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A\ Safety information C€

In the interest of your safety and to ensure correct
operation, prior to installation and initial use please read
this user manual carefully, including its tips and warnings.
To avoid unnecessary mistakes and accidents, it is
important to ensure that all people using the appliance are
thoroughly familiar with its operation and safety features.
Save these instructions and if moved or sold make sure
that they remain with the appliance, so that everyone
using it through its life will be properly informed on the
appliance’s use and safety.

To safeguard life and property keep the precautions listed
in the user instructions handy as the manufacturer is not
responsible for damages caused by omission.

Children and vulnerable people safety

« This appliance can be used by children ages 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory,
or mental capabilities, or lack of experience and know-
ledge if they are supervised or have received instruc-
tions on the safe use of the appliance and understand
the hazards involved.

« Children ages 3 to 8 are allowed to load and unload this
appliance.

« Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

» Cleaning and user maintenance is not to be performed
by children unless they are aged 8 years and above and
supervised.

« Keep all packaging well away from children. There is
risk of suffocation.



A\ Safety information C€

* If you are discarding the appliance, pull the plug out of
the socket, cut the connection cable (as close to the
appliance as possible) and remove the door to prevent
children from possible electric shock or locking
themselves inside it.

« If this appliance, which features magnetic door seals, is
to replace an older appliance with a spring lock (latch)
on the door or lid, be sure to disassemble the spring lock
before you discard the old appliance. This will prevent it
from becoming a death hazard for children.

General safety
/™ WARNING! Keep ventilation openings in the appliance
enclosure or in the built-in structure clear of obstruction.

/™ WARNING! Do not use mechanical devices or other
means to accelerate the defrosting process, other than
those recommended by the manufacturer.

/N WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.

/N WARNING! Do not use other electrical appliances
(such as ice cream makers) inside the refrigerating
appliance unless approved by the manufacturer.

/™ WARNING! Do not touch the light bulb if it has been
on for a long period of time because it could be very
hot.V

1) If there is a light in the compartment.



A\ Safety information C€

/\ WARNING! When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or damaged.

/™ WARNING! Do not place multiple portable socket-
outlets or portable power suppliers at the rear of the
appliance.

» Do not store explosive substances such as aerosol cans
with a flammable propellant in this appliance.

» The refrigerant isobutane (R-600a) is contained inside
the refrigerant circuit of the appliance. It is a natural gas
with a high level of environmental compatibility, which is
nevertheless flammable.

» During transportation and installation of the appliance,
ensure that none of the components of the refrigerant
circuit are damaged.

- avoid open flames and sources of ignition
- thoroughly ventilate the room in which the appliance is
situated

« It is dangerous to alter the specifications or modify this
product in any way. Any damage to the cord may cause
a short circuit, fire and/or electric shock.

» This appliance is intended to be used in households or
similar applications such as
- staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

- farm houses and by clients in hotels, motels and other
residential type environments;

- bed and breakfast type environments;

- catering and similar non-retail applications.



A\ Safety information C€

/™ WARNING! Any electrical components (plug, power
cord, compressor etc.) must be replaced by a certified
service agent or qualified service personnel.

/™ WARNING! The light bulb supplied with this appliance
is a “special use light bulb” to be used only with the
appliance supplied. This “special use light bulb” is not
suitable for domestic lighting."

« The power cord must not be lengthened.

+ Make sure that the power plug is loose and that it is not
damaged by the rear of the appliance. A trapped or
damaged power plug may overheat and cause a fire.

« Make sure that you can access the mains plug of the
appliance.

* Do not pull the mains cable.

« If the power plug socket is loose, do not insert the power
plug. There is a risk of electric shock or fire.

* You must not operate the appliance without the light bulb.

« This appliance is heavy. Care should be taken when
moving it.

» Do not remove or touch items from the freezer com-
partment if your hands are damp/wet, as this could
cause skin abrasions or frost/freezer burns.

» Avoid prolonged exposure of the appliance to direct
sunlight.

Daily use
* Do not heat the plastic parts of the appliance.
» Do not place food products directly against the rear wall.

1) If there is a light in the compartment.



A\ Safety information C€

Frozen food must not be re-frozen once it has been
thawed.”

Store pre-packed frozen food items in accordance with
the frozen food manufacturer’s instructions.”
Appliance manufacture and storage recommendations
should be strictly adhered to. Refer to relevant
instructions.

Do not place carbonated of fizzy drinks in the freezer
compartment as this creates pressure inside the
container, which may cause it to explode, resulting in
damage to the appliance.”

Ice lollies can cause frost burns if consumed straight
from the appliance.V

To avoid contamination of food, please respect the
following instructions.

Opening the door for long periods can cause a
significant increase in temperature in the compartments
of the appliance.

Regularly clean surfaces that may come in contact with
food items and accessible drainage systems.

Clean water tanks if they have not been used for 48h;
flush the water system connected to a water supply if
water has not been drawn for 5 days.

Store raw meat and fish in suitable containers in the
refrigerator, so that they do not come in contact with, or
drip onto other food items.

Two-star frozen-food compartments (if they are sold
with the appliance) are suitable for storing pre-frozen food
items, storing, or making ice-cream and making ice cubes.

1) If there is a freezer compartment.
2) If there is a fresh-food storage compartment.



A\ Safety information C€

One-, two- and three-star compartments (if they are sold
with the appliance) are not suitable for freezing fresh
food items.

If the appliance is left empty for long periods, switch off,
defrost, clean, dry and leave the door open to prevent
mould from developing inside the appliance.

Care and cleaning

Before maintenance, switch off the appliance and
disconnect the mains plug from the mains socket.

Do not clean the appliance with metal objects.

Do not use sharp objects to remove frost from the
appliance. Use a plastic scraper instead.”

Regularly examine the drain in the refrigerator for
defrosted water. If necessary, clean the drain.

If the drain is blocked, water will collect at the bottom of
the appliance.?

Installation

Important! For electrical connections carefully follow
the instructions given in specific paragraphs.

Unpack the appliance and check for any damages. Do
not connect the appliance if it is damaged. Report
possible damages immediately to the point of purchase.
In this case do not discard the packaging.

It is advisable to wait at least four hours before
connecting the appliance to allow the oil to flow back to
the compressor.

1) If there is a freezer compartment.
2) If there is a fresh-food storage compartment.



A\ Safety information C€

The appliance’s surroundings will need to have suitable
air circulation, otherwise overheating may occur. For
sufficient ventilation, follow the installation instructions.

Wherever possible the spacers of the product should be
positioned against a wall to prevent touching or grabbing
warm parts (compressor, condenser) and possible burns.
The appliance must not be located close to radiators or
cookers.

Make sure that the mains plug is accessible after the
installation of the appliance.

Service

Any electrical work required to service the appliance
should be carried out by a qualified electrician or
competent person.

This product must be serviced by an authorised Service
Centre, and only genuine spare parts must be used.

Energy saving

Don’t put hot food in the appliance.

Don’t place packed food items together as this prevents
air from circulating.

Make sure food items don’t touch the back of the
compartment(s).

If the electricity switches off, don’t open the door(s).
Don’t open the door(s) frequently.

Don’t keep the door(s) open for a long time.

Don’t set the thermostat on excessively cold tempe-
ratures.

All accessories, such as drawers, shelves and balconies,
should be kept in place for lower energy consumption.

7



A\ Safety information C€

Environmental Protection

(%) This appliance does not contain gasses in its refri-
gerant circuit or insulation materials which could damage
the ozone layer. The appliance must not be discarded
together with household refuse or rubbish. The insulation
foam contains flammable gases, and the appliance must
be disposed of according to the appliance’s regulations
and collected from your local authority. Avoid damaging
the cooling unit, especially the heat exchanger.

Materials on this appliance marked by the symbol a are
recyclable.

This symbol on the product or its packaging indicates
E/that the product must not be treated as household
= \vaste. Instead, it should be taken to the appropriate

collection point for recycling electrical or electronic

equipment.

By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences to the
environment and human health, which could otherwise be
caused by the inappropriate waste handling of this product.
For more detailed information on how to recycle this
product, please contact your local council, household
waste disposal service or point of purchase.

Packaging materials

Materials with the symbol are recyclable.

Dispose the packaging in a suitable recycling collection
bin.



A\ Safety information C€

Disposal of the appliance
1. Disconnect the mains plug from the mains socket.
2. Cut off the mains cable and discard it.

/™ WARNING! During use, servicing or disposal
of the appliance, please pay attention to similar yellow
or orange colour symbols, displayed at the rear of
the appliance (rear panel or compressor).

This is a risk of fire warning symbol. There are flam-
mable materials in refrigerant pipes and com-
pressors.

Please keep away from fire sources during use,
servicing or disposal.



Overview
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Note: The above picture is for reference purposes only. The actual appliance may be different.
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The most energy-saving configuration requires drawers, food boxes and shelves to be positioned
inside the product. Please see the picture above.
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Installation

Space Requirement

* Select a location without direct exposure to sunlight.

Select a location with enough space for the refrigerator doors to open easily.

Select a location with level (or nearly level) flooring.

Allow sufficient space to install the refrigerator on a flat surface.

Allow a clearance to the right, left, back and top when installing. This will help reduce power
consumption and reduce your energy bills.

* Keep a 50mm clearance by the two sides and rear.

Positioning

Install this appliance in a location where the ambient temperature corresponds to the climate class
indicated on the rating plate of the appliance. For refrigerating appliances with climate class:

- extended temperate: this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 10 °C to 32 °C;(SN)

- temperate: this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging
from 16 °C to 32 °C;(N)

- subtropical: this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging
from 16 °C to 38 °C;(ST)

- tropical: this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from
16 °C to 43 °C;(T)

Location

The appliance should be installed well away from sources of heat such as radiators, boilers, direct
sunlight etc. Ensure that air can circulate freely around the back of the cabinet. To ensure best
performance, if the appliance is positioned below an overhanging wall unit, the minimum distance
between the top of the cabinet and the wall unit must be at least 50 mm. Ideally, however, the
appliance should not be positioned below overhanging wall units. Accurate leveling is ensured by
one or more adjustable feet at the base of the cabinet.

This refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance.

Warning! It must be possible to disconnect the appliance from the mains power
supply; the plug must therefore be easily accessible after installation.

Electrical connection

Before plugging in, ensure that the voltage and frequency shown on the rating plate correspond to
your domestic power supply. The appliance must be earthed. The power supply cable plug is
provided with a contact for this purpose. If the domestic power supply socket is not earthed,
connect the appliance to a separate earth in compliance with current regulations, and consult a
qualified electrician. The manufacturer declines all responsibility if the above safety precautions
are not observed. This appliance complies with EEC Directives.

12



Installation

Door Reversibility

Before reversing the door, please have available the following tools and materials: straight screwdriver, cross screwdriver,
spanner and the components included in the poly bag:

Left Door Hinge Cover x 1 Left Aid-Closer on Upper Door x 1 Left Aid-Closer on Lower Door x 1

&

1. Unscrew the top hinge cover and then unscrew the top hinge.
Then lift the upper door and place it on a soft pad to avoid scratches and damages.

o

2. Remove the top left screw cover.




Installation

3. Remove the upper door, use a cross screwdriver to remove the screw, then remove the lower door.

4. Laying the refrigerator flat on the ground, remove the adjusting feet as shown in the picture below, then with a cross
screwdriver to remove the lower hinge.

5. Fit the hinge core position of the lower hinge and upper hinge, opposite sides together.

14



Installation

7. Detach the Fridge and Freezer door gaskets and then attach them after rotating.

7

8. Install the lower door, adjust and fasten the middle hinge onto the cabinet.

9. Put back the door. Ensure the door is aligned horizontally and vertically so that the seal is closed on all sides before
finally tightening the top hinge. Then insert the top hinge, screw it to the top of the unit and fasten the hinge cover
(in accessary bag) with a screw.

10. Fasten the screw cover.

15



Installation

Water Dispenser (If water dispenser is sold with the appliance)

Before using the water dispenser for the first time, remove and clean the water
tank located inside the refrigeration compartment.

1. Lift and remove the tank balcony.

=1

2.Remove the water tank. Detach the top cover and wash and wipe dry both the tank

and the cover.

3. After cleaning, put back the water tank, cover and tank balcony as shown below.

(S B =1

4. Clean the dispenser lever located outside the refrigerator door.

Filling the water tank

1. Open the small lid over the tank balcony.
2. Fill the water tank with drinkable water up to the 2.5L line.
3. Close the lid. Ensure it is firmly shut.

Dispensing water
Push the dispenser lever gently with a glass or container. To
stop the flow, pull the glass away from the lever.

16



Installation

Install door external handle (if external handle is sold with the appliance)

Ne—— —=N =

i

Space Requirement
. Keep enough space to be able to open the door.
. Keep at least a 50mm clearance by the two sides and rear.
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Leveling the unit
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To do this adjust the two leveling feet to the front of the unit.

If the unit is not level, the doors and magnetic seal

alignments will not be properly protected. ,

Lengthen
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User interface

1. Temperature setting of the Fridge Compartment

Fridge temperature setting Panel

Super 2 3 4 6 8 Super/3s

1.1 Operation button

. Set button

Press this button once to select the running temperature.
Keep pressing this button for 3s to select the Super mode.

1.2 Indicators
1) Super mode indicator: the light is on when Super mode is selected.

2) Setting the temperature indicators of the fridge compartment. The lit indicator means the desired temperature is
selected.

1.3 Super mode
Activate super mode:

Keep pressing the . button for 3s, the super mode will be activated, and indicator pBuper] will switched on.

When super mode is activated, the fridge temperature will remain on its previous setting and cannot be changed

by pressing the button.

Exit from Super mode
* Press Set button (A) for over 3 seconds

* Or the appliance will automatically return to its original setting when Super mode has been running for more than
50 hours.

2. Temperature setting of the Freezer Compartment
The freezer temperature setting slider

FREEZER CONTROL

*

ﬁ
@’*
N\

H
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User interface

o This slider in the fridge compartment is used to adjust the temperature of the freezer compartment.
« When the slider is set to 5, the temperature in the freezer compartment will be higher. On the contrary, the

temperature in the freezer compartment will be lower if the slider is set to .

e The middle position is recommended for standard use.
* To obtain the lowest temperature in the freezer compartment, you can adjust the setting knob to coldest and set

the slider to *

3. Temperature setting recommendation

Temperature setting recommendation
Environment Fridge Compartment Freezer Compartment
Temperature
#
Warm e 2 38 4 6 Bt @8 see
1y
>k Set to
%
&
#
Normal
s 2 3 4 6 BT G sens
>3k Setto
&
£
%
Cold e 2 8 & & 8t @ swn
> Set to
&
*

e The information above gives users recommendations for temperature settings.
o In winter or when temperatures reach 16°C, users should avoid setting to % and cold.

e For energy saving, the and coldest setting apply only for special conditions (such as quick-freezing or ice
making), and after use return to original setting.
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Daily Use

Initial use

Cleaning the interior
Before using the appliance for the first time, wash the interior and all internal accessories with lukewarm water and
some neutral soap so as to remove the smell of a brand-new product, then dry thoroughly.

Important! Do not use detergents or abrasive powders, as these will damage the finish.

Daily use
Place different food items in different compartments according to the table below

e Foods with natural preservatives, such as jams,
juices, drinks, condiments.
e Do not store perishable foods.

Door or balconies of fridge
compartment

e Fruits, herbs and vegetables should be placed
separately in the crisper drawer.

e Do not store bananas, onions, potatoes, garlic in the
refrigerator.

Crisper drawer (salad drawer)

Fridge shelf - middle e Dairy products, eggs

e Foods that do not need cooking, such as ready-to-

Fridge shelf - top eat foods, deli meats, leftovers.

Foods for long-term storage.

Bottom drawer/shelf for raw meat, poultry, fish.
Middle drawer/shelf for frozen vegetables, potatoes.
Top drawer/shelf for ice cream, frozen fruit, frozen
goods.

Freezer drawer(s)/shelf

Freezing fresh food

¢ The freezer compartment is suitable for freezing fresh food items and storing frozen and deep-frozen food items
for a long time.

¢ Place the fresh food to be frozen in the bottom compartment.

¢ The maximum amount of food that can be frozen in 24 hours is specified on the rating plate.

* The freezing process lasts 24 hours. During this period do not add other food items.

Storing frozen food

When first starting-up or after a period of out of use. Before putting any products in the compartment let the appliance
run for at least 2 hours on the higher settings.

Important! In the event of accidental defrosting, for example the power has been off for longer than the time frame
recommended in the technical characteristics chart under “rising time”, the defrosted food must be consumed quickly
or cooked immediately and then re-frozen (after cooked).

Thawing

Deep-frozen or frozen food, prior to be used, can be thawed in the freezer compartment or at room temperature,
depending on the time available for this operation.
Small pieces may even be cooked while still frozen directly from the freezer. In this case, cooking will take longer.

20



Daily Use

Accessories Movable shelves

The walls of the refrigerator are equipped with a series of runners so that the
shelves can be positioned as desired.

Positioning the door balconies

Door balconies can be disassembled for cleaning. To remove, gradually pull the
balcony in the direction of the arrows until it comes free, and after cleaning, slot
it back again.

Disassemble the bottom drawer
1. Pull out the bottom drawer up to the stopper position.

2. Lift the front of the drawer upwards.
3. Pull out the bottom drawer.

1

Helpful tips

Tips for freezing

To help you make the most of the freezing process, here are some useful tips:

The maximum quantity of food which can be frozen in 24 hrs is shown on the rating plate.

The freezing process takes 24 hours. No further food items should be added during this period.

Only freeze top quality, fresh and thoroughly cleaned foodstuffs.

Prepare food in small portions to enable a rapid and thorough freezing process and subsequently thaw only the
quantity required.

Wrap up the food in aluminium foil or polythene and make sure that the packages are airtight.

Do not allow fresh, unfrozen food to touch food items frozen to prevent the temperature of the frozen food from
rising.

Lean foods store better and longer than fatty ones; salt reduces the storage life of food.

Water ice cubes, if consumed immediately after removal from the freezer compartment, may cause the skin to
freeze burn.

It is advisable to display the freezing in date on each individual pack to ensure safe removal from the freezer
compartment, otherwise skin may freeze burn.

It is advisable to show the freezing in date on each individual pack to enable you to keep tab of the storage time.
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Daily Use

Tips for storing frozen food

To obtain optimal performance from this appliance, you should:

Make sure that the commercially frozen foodstuffs were adequately stored by the retailer.

Be sure that frozen foodstuffs are transferred from the food store to the freezer in the shortest time possible.
Do not open the door frequently or leave it open longer than necessary.

Once defrosted, food deteriorates rapidly and cannot be refrozen.

Do not exceed the storage period indicated by the food manufacturer.

Tips for fresh food refrigeration

To obtain best performance:
* Do not store warm food or evaporating liquids in the refrigerator.
* Do cover or wrap food, particularly if it has a strong odour.

Tips for refrigeration

Useful tips:

Meat (all types): wrap in polythene bags and place on the glass shelves above the vegetable drawer.

For safety, store for one or two days at the most.

Cooked foods, cold dishes, etc., should be covered and placed on any shelf.

Fruit and vegetables should be thoroughly cleaned and placed in the special drawer(s) provided.

Butter and cheese should be placed in special airtight containers or wrapped in aluminium foil or polythene bags to
exclude as much air as possible.

Milk bottles should be closed with a lid and stored in the door balconies.

Bananas, potatoes, onions, and garlic must not be kept in the fridge, if not packed.

For energy efficiency, all drawers, baskets, and shelves, must be slotted in the right place.

Cleaning
For hygiene reasons the appliance interior, including interior accessories, should be cleaned regularly.

Caution! The appliance must not be connected to the mains during cleaning, as this creates a risk
of electric shock! Before cleaning, switch off the appliance and remove the plug from the mains, or
switch off or disconnect the circuit breaker or fuse. Never clean the appliance with a steam cleaner.
Moisture could accumulate in the electrical components and cause a risk of electric shock! Hot
vapours may damage plastic parts. The appliance must be dry before it is switched on again.

Important! Ethereal oils and organic solvents may damage plastic parts, e.g., lemon juice or the juice form orange
peel, butyric acid, cleanser that contain acetic acid.

Do not allow such substances to come in contact with the appliance’s parts.

Do not use any abrasive cleaners.

Remove the food from the freezer. Store in a cool place and cover well.

Switch off the appliance and remove the plug from the mains or switch off or disconnect the circuit breaker of fuse.
Clean the appliance and the interior accessories with a cloth and lukewarm water. After cleaning wipe with fresh
water and rub dry.

After all components are completely dry put the appliance back into operation.
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Daily Use

Replacing the light bulb

The inside light is of LED type. To replace the light bulb, please contact a qualified technician.

Replaceable (LED only) light source to be fitted by a professional only. This product contains a light source of energy

efficiency class G.

Troubleshooting

Caution! Before troubleshooting, disconnect the power supply. Only a qualified electrician or
competent person must perform any troubleshooting not described in this manual.

Important! There are certain sounds that are emitted during normal use (compressor, refrigerant circulation).

Appliance does not work

Temperature regulation knob is set to
coldest.

Set the knob to another setting and switch
on the appliance.

Mains plug is not plugged in or is
loose.

Insert mains plug.

Fuse has blown or is defective.

Check fuse, replace if necessary.

Socket is defective.

Mains malfunctions are to be corrected by
an electrician.

Appliance freezes or
cools too much

Temperature is set to too cold, or the
appliance is running on the coldest
setting.

Turn the temperature regulator to a warmer
setting temporarily.

The food is not frozen
enough.

Temperature is not properly adjusted.

Please consult the initial Temperature
Setting section.

Door was open for an extended
period.

Only keep the door open for as long as
necessary.

Alarge quantity of warm food was
placed in the appliance within the last
24 hours.

Turn the temperature regulator to a colder
setting temporarily.

The appliance is near a heat source.

Please consult the section on installation
location.

Heavy buildup of frost on
the door seal.

Door seal is not airtight.

Carefully dry the leaking sections of the
door seal with a hair dryer (set to a cool
setting). At the same time, shape the warmed
door seal by hand to make sure it sits
correctly.

Unusual noises

Appliance is not level.

Re-adjust the feet.

The appliance is touching the wall or
other objects.

Move the appliance slightly.

A component, e.g., a pipe, at the rear
of the appliance is touching another
part of the appliance or the wall.

If necessary, carefully bend the component
out of the way.

Water on the floor

Water drain hole is blocked.

See the Cleaning and Care section.

Side panels are hot.

It's normal. Heat exchange parts are
located at the sides.

Wear gloves before touching the sides,
if needed.

If the malfunction persists, contact the Service Centre.

This data is necessary to help you act quickly and correctly. Write down the necessary values here, be sure to refer to the rating plate.
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Daily Use

GUARANTEE

Minimum guarantee: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for the
UK, 1 year for Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway,
1 year for Morocco, 6 months for Algeria, Tunisia no legal warranty required.

AVAILABILITY OF SPARE PARTS

“Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are
available for a minimum period of seven years after the last unit of the model has
been placed on the market. Door handles, door hinges, trays and baskets for a
minimum period of seven years and door gaskets for a minimum period of

10 year, after the last unit of the model has been placed on the market”.

For further information about the product, please consult https://
eprel.ec.europa.eu/ or scan the QR on the energy label supplied with the
appliance

To contact the technical assistance, visit our website: https://corporate.haier-
europe.com/en/

Under the section “website”, choose the brand of your product and your country.
You will be redirected to the specific website where you can find the telephone
number and form to contact technical assistance.
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A\ Bezpeénostni informace (€

V zajmu vasi bezpecnosti a pro zajisténi spravné funkce
si pfed instalaci a prvnim pouzitim peclivé prectéte tento
navod k pouziti v€etné tipl a varovani. Abyste predesli
zbyte€nym chybam a nehodam, je dulezité zajistit, aby se
vSechny osoby, které budou spotfebi¢ pouzivat, dukladné
seznamily s jeho provozem a bezpecCnostnimi prvky. Tyto
pokyny si uschovejte a v pfipadé prfemisténi nebo prodeje
spotfebiCe zajistéte, aby zUstaly spolu se spotfebicem,
aby kazdy, kdo spotfebiC pouziva, mél po celou dobu jeho
zivotnosti k dispozici informace o pouzivani a bezpecénosti
spotrebice.

V zajmu ochrany zivota a majetku dodrzujte bezpecCnostni
pokyny uvedené v navodu k pouziti, protoze vyrobce
neodpovida za Skody zpusobené opomenutim.

Bezpecnost déti a zranitelnych osob

» Tento spotrebiC mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo s nedostateCnymi zkuSenostmi a
znalostmi za predpokladu, Ze maiji zajistény dohled,
nebo byly pouCeny o bezpeCném pouzivani spotrebice
a chapou souvisejici rizika.

« Déti ve véku od tfi do osmi let mohou do spotiebicCe
vkladat potraviny a vyjimat je z néj.

« Zajistéte dohled déti, aby si se spotfebiCem nemohly
hrat.

- Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti, pokud nejsou
starSi 8 let a nejsou pod dohledem.

* VSechny obaly uchovavejte mimo dosah déti. Hrozi
nebezpedi uduseni.
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« Pokud spotrebi¢ likvidujete, vytahnéte zastrCku ze
zasuvky, prestfihnéte pfipojovaci kabel (co nejblize
spotfebiCi) a sejméte dvifka, aby déti nebyly zasazeny
elektrickym proudem nebo se ve spotrebiCi neuzamkly.

 Pokud ma tento spotiebiC, ktery je vybaven magne-
tickym tésnénim dvifek, nahradit starSi spotrebiC s pru-
Zinovym zamkem (zapadkou) na dvifkach nebo krytu,
ujistéte se,ze jste pruzinovy zamek pred likvidaci
starého spotrebiCe rozebrali. Zabranite tak tomu, aby se
stal smrtelnym nebezpeCim pro déti.

Vseobecna bezpecnost

/N VAROVANI! Zajistéte, aby zadné piedméty
nezakryvaly vétraci otvory ve skfini spotfebiCe nebo
v konstrukci pro vestavéni.

/™ VAROVANI! Nepouzivejte mechanické nastroje ani
jinak neurychlujte proces rozmrazovani. Pouzivejte
pouze prostfedky doporuené vyrobcem.

/N VAROVANI! Zamezte poskozeni okruhu s chladivem.

/N VAROVANI! Uvnitf spotfebice nepouziveite jiné
elektrické spotrebice (jako jsou vyrobniky zmrzliny),
pokud nejsou schvaleny vyrobcem.

/N VAROVANI! Nedotykejte se zarovky, pokud byla
zapnuta po dlouhou dobu, protoze muze byt velmi
horka."

1) Pokud je v pfihradce svétlo.
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AN VAROVANI! Pii umistovani spotiebiCe se ujistéte,
Ze napajeci kabel neni zachyceny nebo poskozeny.

/™ VAROVANI! Neumistujte za spotfebié pfenosné
rozboCovaci zasuvky ani prodluzovaci kabely.

» Neskladujte ve spotfebici vybusné latky, jako jsou nadoby
s aerosolem, v nichz se pouziva hoflavy hnaci plyn.

 Uvnitf chladiciho okruhu spotfebice je chladivo isobutan
(R-600a). Jedna se o zemni plyn s vysokou urovni
ekologické snasenlivosti, ktery je vSak hoflavy.

« Béhem pfepravy a instalace spotiebiCe se ujistéte, ze
neni poSkozena zadna ze soucasti chladiciho okruhu.
- Nepfiblizujte se s otevienym ohném a zdroji vzniceni
- Dukladné vétrejte mistnost, ve které je spotfebic

umistén

» Pozménovat specifikace nebo jakkoliv vyrobek upravovat
je nebezpecné. Jakékoli poSkozeni kabelu muze zpu-
sobit zkrat, poZar a/nebo uraz elektrickym proudem.

» Spotiebi€ je ur€en k pouziti v domacnosti a podobnych
pfipadech, jako jsou
- kuchynky pro personal v obchodech, kancelarich a na
dalSich pracovistich;
- chalupy a hotely, motely a dalSi obytné objekty, kde je
pouzivaji zakaznici;
- ubytovaci zafizeni typu penzionu se snidani;
- Pro cateringové sluzby a podobna pouziti, v ramci
kterych nejde o maloobchodni prode;j.
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/A VAROVANI! Jakékoli elektrické soudasti (zastréka,
napajeci kabel, kompresor atd.) musi byt vyménény
certifikovanym servisnim technikem nebo
kvalifikovanym servisnim pracovnikem.

/A VAROVANI! Zarovka dodavana s timto spotfebiéem je
,Zarovka pro specialni pouziti“, ktera se pouziva pouze
s dodanym spotfebiCem. Tato ,Zarovka pro specialni
pouziti“ neni vhodna pro domaci osvétleni."

Pfivodni Sndru nelze prodluzovat.

Ujistéte se, ze napajeci zastrCka neni blokovana a ze
neni posSkozena zadni Casti spotrfebiCe. Zablokovana
nebo poSkozena zastrcka se mluze prehfat a zpusobit
pozar.

Ujistéte se, ze mate pfistup k sitové zastréce spotrebice.

Za sitové kabely netahejte.

Pokud je zasuvka napajeci zastrcky uvolnéna, zastréku
nezasunujte. Hrozi nebezpeCi zasazeni elektrickym
proudem Ci pozaru.

Spotfebi¢ nesmite pouzivat bez zarovky.

Toto zafizeni ma velkou hmotnost. Pfi pfemistovani
postupujte opatrné.

Pokud mate vihké/mokré ruce, nevyjimejte predméty z
mraziciho prostoru ani se jich nedotykejte, protoze
byste si mohli zpusobit odfeniny/omrzliny.

Vyvarujte se dlouhodobému vystaveni spotiebiCe
pfimému sluneCnimu zareni.

Kazdodenni pouzivani

» Plastové Casti spotiebiCe nezahfivejte.

» Neumistujte potraviny pfimo k zadni sténé.

1) Pokud je v pfihradce svétlo.
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Zmrazené potraviny se po rozmrazeni nesmi znovu
zmrazovat."

Predem zabalené mrazené potraviny skladujte v souladu
s pokyny vyrobce mrazenych potravin. "

Je tfeba dusledné dodrzovat doporuéeni vyrobce a dopo-
ruCeni tykajici se skladovani potravin. Informace
naleznete v pfislusnych pokynech.

Neumistujte do mraziciho prostoru perlivé napoje sycené
oxidem uhli€itym, protoze vznika tlak uvnitf nadoby,
ktery mliiZze zpusobit explozi a poskozeni spotiebice.
Pokud konzumujete nanuky pfimo z mrazni¢ky, muzete
si zpUsobit omrzliny.

Abyste predesli kontaminaci potravin, dodrzujte nasle-
dujici pokyny.

Otvirani dvifek na delSi dobu mize vyznamné zvysit
teplotu v jednotlivych prostorach spotrebice.

Pravidelné Cistéte povrchy, které mohou pfijit do styku
s potravinami, a pfistupné odtokové systémy.

Pokud se nadrze na vodu nepouzivaly po dobu 48 h,
vyCistéte je. Pokud nebyla vypusténa voda po dobu
5 dnu, proplachnéte vodni systém pfipojeny k pfivodu
vody.

Syrové maso a ryby skladujte uvniti chladniCky ve
vhodnych nadobach, aby se nedostaly do styku s jinymi
potravinami, nebo z nich neodkapavala stava na jiné
potraviny.

Prihradky pro zmrazené potraviny se dvéma hvézdic-
kami (pokud jsou soucasti spotfebice) jsou vhodné k

1) Pokud je k dispozici mrazici roslor
2) Pokud je k dispozici pfihr: dk rstvé potraviny.
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ukladani mrazenych potravin, uchovavani nebo vyrobé
zmrzliny a vyrobé ledovych kostek.

Prihradky s jednou, dvéma a tfemi hvézdickami (pokud
jsou soucasti spotfebice) nejsou vhodné pro zmrazovani
Cerstvych potravin.

Pokud je spotfebiC ponechan delSi dobu prazdny,
vypnéte ho, odmrazte, vycCistéte, vysuSte a nechte
oteviena dvirka, aby se zamezilo vzniku plisné uvnitf
spotrebice.

Cisténi a udrzba

Pfed zahajenim udrzby vypnéte spotiebi¢ a vytahnéte
zastrCku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
Necistéte spotiebi¢ kovovymi pfedméty.

Neodstranujte namrazu z mraziciho boxu ostrymi pred-
méty. Pouzijte pfednostné plastovou $krabku."
Pravidelné kontrolujte odtok chladnicky, zda neobsahuje
rozmrzlou vodu. V pfipadé potfeby odtok vycistéte.
Pokud je odtok ucpany, voda se bude shromazdovat ve
spodni ¢asti spotiebice.?

Instalace
Dulezité! Pri pripojovani ke zdroji elektrické energie
peclivé dodrzujte pokyny uvedené v konkrétnich odstavcich.

Spotfebi€ vybalte a zkontrolujte, zda neni poskozen.
Pokud je poskozeny, nezapojujte jej. Pfipadné Skody
ihned nahlaste prodejci. V tomto pfipadé obal
nevyhazuijte.

1) Pokud je k dispozi CI mrazici roslor
2) Pokud je k dispozici pfihr: dk rstvé potraviny.
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Pred pfipojenim spotiebiCe je vhodné pockat alespon
Ctyfi hodiny, aby mohl olej stéct zpét do kompresoru.
Okoli spotfebice musi mit vhodnou cirkulaci vzduchu,
jinak muze dojit k pfehrati. Chcete-li zajistit dostatecné
vétrani, postupujte podle navodu k instalaci.

Je-li to mozné, distanCni vlozky produktu by mely byt
umistény u stény, aby se zabranilo dotyku nebo
zachyceni teplych ¢asti (kompresor, kondenzator) a
moznému popaleni.

Spotfebi¢ nesmi byt umistén v blizkosti radiatort nebo
sporaku.

Po instalaci spotfebiCe se ujistéte, Ze je sitova zastrCka
pristupna.

Servis

Veskeré prace na elektrickém zafizeni pfi servisu
zarizeni musi provadét kvalifikovany elektrikaf nebo
odborné zpusobila osoba.

Servis tohoto spotfebi¢e musi provadét autorizované
servisni stfedisko. Lze pouzit pouze originalni nahradni
dily.

Uspora energie

Do spotiebiCe nevkladejte horké potraviny.
Nepokladejte balené potraviny k sobé, branite tak cir-
kulaci vzduchu.

Ujistéte se, Zze se potraviny nedotykaji zadni Casti
prihradek.

Pokud dojde k vypnuti elektfiny, neotevirejte dvirka.
Neotvirejte dvirka pfilis Casto.

Nenechavejte dvirka dlouho otevrené.

7
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* Nenastavujte termostat na pfiliS nizké teploty.

» Veskeré pfisluSenstvi, jako jsou zasuvky, police a police
ve dvifkach, by mély zustat na svém misté. Spotieba
energie tak bude nizsi.

Ochrana zivotniho prostredi

(%) Tento spotfebi¢ neobsahuje v chladicim okruhu plyny
ani izola¢ni materialy, které by mohly poskodit ozénovou
vrstvu. Spotfebi€ nelze likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem nebo odpadky. Izolacni péna obsahuje horlavé
plyny a spotiebi¢ musi byt zlikvidovan v souladu s pfislus-
nymi predpisy stanovenymi mistnim urfadem. Zabrante
posSkozeni chladici jednotky, zejména vyméniku tepla.

., T v , I8
Materialy na tomto spotfebiCi oznatené symbolem TO
jsou recyklovatelné.

Tento symbol na vyrobku nebo jeho obalu oznacuje,
E\/Ze s vyrobkem nesmi byt nakladano jako s domov-
mmm Nim odpadem. Misto toho vyrobek odevzdejte na

prislusném sbérném misté pro recyklaci elektrickych

nebo elektronickych zafizeni.
Tim, Ze zajistite spravnou likvidaci vyrobku, pomuzete
zabranit moznym negativnim dusledkim pro Zivotni
prostfredi a lidské zdravi, které by jinak mohly byt
zpusobeny nevhodnym nakladanim s timto vyrobkem.
Podrobnéjsi informace o recyklaci tohoto vyrobku vam
poskytne mistni ufad, sluzba pro likvidaci domovniho

odpadu nebo vas prodejce.

Obalovy material
Obalové materialy, na kterych je uveden tento symbol, Ize

recyklovat.
8



A\ Bezpeénostni informace (€

Obal zlikvidujte ve vhodném sbérném koSi pro materialy
ur¢ené k recyklaci.

Likvidace spotfebiCe
1. Odpojte zastréku z elektrické zasuvky.
2. Odstfihnéte napajeci kabel a zlikvidujte jej.

A& VAROVANI! B&hem pouzivani, servisu nebo
likvidace spotrebice vénujte pozornost Zlutym nebo
oranzovym symbollim zobrazenym na zadni strané
spotfebie (zadni panel nebo kompresor).
Jedna se o vystrazné symboly upozoriujici na
nebezpedi pozaru. V trubicich na chladivo a kom-
presoru jsou hoflavé latky.
Pfi pouzivani, udrzbé nebo likvidaci se nepfriblizujte
ke zdrojum ohné.



Prehled

Termostat a svétlo
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Poznamka: VysSe zobrazeny obrazek je pouze informativni. Spotfebi¢ se muze lisit od spotfebice zobrazeném na obrazku.

Vyrovnavaci nohy

Energeticky nejuspornéjsi konfigurace vyzaduje, aby zasuvky, boxy na potraviny a police byly
umistény uvnitf vyrobku. Viz obrazek vyse.
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Termostat a svétlo
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Vyrovnavaci nohy

Poznamka: Vyse zobrazeny obrazek je pouze informativni. Spotfebi¢ se muze lisit od spotiebice zobrazeném na obrazku.

Energeticky nejuspornéjsi konfigurace vyzaduje, aby zasuvky, boxy na potraviny a police byly umistény uvnitf
vyrobku. Viz obrazek vyse.
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Pozadavky na misto

* Vlyberte misto bez pfimého slune¢niho zareni.

Vyberte misto s dostateCnym prostorem pro snadné otevirani dvifek chladnicky.

Vyberte misto s rovnou (nebo témér rovnou) podlahou.

Ponechte dostate¢ny prostor, abyste chladni¢ku mohli nainstalovat na rovny povrch.

P¥i instalaci ponechte vdli vpravo, vlevo, vzadu a nahote. Snizite tak spotfebu energie a budete
platit méné za energii.

* Ponechejte 50 mm vuli mezi obéma stranami a zadni ¢asti.

Umisténi

Nainstalujte tento spotfebi¢ na misto, v némz teplota okoli odpovida klimatické tfidé uvedené na
typovém Stitku spotfebice. Pro chladici zafizeni s klimatickou tfidou:

- roz$ifena teplota: tento chladici spotfebic je uréen k pouzivani pfi teplotach okoli v rozsahu od
10 °C do 32 °C; (SN)

- teplota: tento chladici spotfebi€ je ur€en k pouzivani pfi teplotach okoli v rozsahu od 16 °C az
32 °C; (N)

- subtropicka teplota: tento chladici spotfebic je uréen k pouzivani pfi teplotach okoli v rozsahu od
16 °C az 38 °C; (ST)

- tropicka teplota: tento chladici spotrebi€ je uréen k pouzivani pfi teplotach okoli v rozsahu od
16 °C az 43 °C; (T)

Umisténi

Spotrebi¢ by mél byt instalovan v dostate¢né vzdalenosti od zdrojl tepla, jako jsou radiatory, kotle,
pfimé slunecni svétlo atd. Zajistéte, aby vzduch mohl volné cirkulovat kolem zadni ¢asti skFinky.
Abyste zajistili nejlepsi vykon pfi umisténi spotfebie pod previslou sténou, musi byt minimalni
vzdalenost mezi horni ¢asti skfifiky a nasténnou jednotkou alespori 50 mm. V idealnim pfipadé by
vSak spotrebi¢ nemél byt umistén pod previslymi sténami. Pfesné vyrovnani je zajisténo jednou
nebo vice nastavitelnymi nohami na zakladné skfiriky.

Tento chladici spotfebi¢ neni uren k pouzivani jako vestavny spotfebic.

Varovani! Spotfebi¢ musi byt mozné odpojit od elektrické sité; zastr¢ka proto musi
byt po instalaci snadno pfistupna.

Pripojeni k elektrickému napajeni

PFed zapojenim se ujistéte, Ze napéti a frekvence uvedené na typovém Stitku odpovidaji vaSemu
napajecimu zdroji. Tento spotfebi¢ musi byt uzemnény. Zastr¢ka napajeciho kabelu je pro tento
ucel opatfena kontaktem. Pokud domaci zasuvka neni uzemnéna, pfipojte spotrebic k
samostatnému uzemnéni v souladu s platnymi pfedpisy a postup zkonzultujte s kvalifikovanym
elektrikafem. Vyrobce odmita veSkerou odpovédnost v pfipad€, Ze nebudou dodrzena vyse
uvedena bezpecnostni opatfeni. Tento spotfebi¢ je v souladu se smérnicemi EHS.
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Zména smeéru otaceni dvirek

PFfed zménou sméru otvirani dvifek si pripravte nasledujici naradi a material: plochy Sroubovak, kfizovy Sroubovak, kli¢ a
soucasti v polyetylenovém sacku:

1 x krytka pantu levych dvifek 1 x levy pomocny zaviraci prvek na 1 x levy pomocny zaviraci prvek na
hornich dvirkach spodnich dvirkach

&

1. Odsroubujte kryt horniho zavésu a poté odsroubujte horni zavés.
Poté zvednéte horni dvifka a poloZte je na mékkou podlozku, abyste zabranili poSkrabani a poskozeni.

N

2. Odstrarite kryt levého horniho $roubu.

—}

-




Instalace

3. Odstrarite horni dvifka, pomoci kfizového Sroubovaku vysroubujte Sroub a poté odstrarite spodni dvirka.

4. Polozte chladni¢ku naplocho na zem, odstrarite nastavitelné nohy, jak je znazornéno na obrazku nize, a poté pomoci
kiizového Sroubovaku odstrante spodni zaves.

5. Upravte polohu jadra zavésu spodniho zavésu a horniho zavésu, protilehlé strany k sobé.

14
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7. Oddélte tésnéni dvifek chladni¢ky a mraznicky, otocte je a znovu je pfipevnéte.

7

8. Nainstalujte spodni dvitka, nastavte a upevnéte prostfedni zavés na skfifiku.

9. Vratte dvifka zpét na své misto. Pfed kone¢nym utaZenim horniho zavésu se ujistéte, Ze dvifka jsou vyrovnané ve
vodorovném i svislém sméru, takZe t&snéni pfiléha na vSech stranach. Poté viozte horni zavés, pfiSroubujte jej k horni
¢asti jednotky a pomoci Sroubu pfipevnéte kryt zavésu (v sacku s prislusenstvim).

10. Upevnéte kryt Sroubu.

15
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Davkovac vody (pokud je davkovac vody soucasti spotfebice)

Pied prvnim pouzitim davkovace vody vyjméte a vyCistéte zasobnik na vodu,
ktery se nachazi uvniti chladiciho prostoru.

1. Zdvihnéte a vyjméte zasobnik ve dvirkach.

2. Vyjméte zasobnik na vodu. Sejméte horni kryt a nadrz i kryt umyjte a otfete do

=

3. Po vycisténi vratte zasobnik na vodu, kryt a zasobnik ve dvifkach zpét na sva mista,
jak je znézornéno nize.

I B =]

4. Vycistéte packu davkovace umisténou na vnéjsi strané dvifek chladnicky.

PInéni zasobniku na vodu

1. Oteviete maly kryt nad zasobnikem na dvirkach.
2. Naplite zasobnik na vodu pitnou vodou az po rysku (2,5 I).
3. Zaviete kryt. Ujistéte se, Ze je pevné uzavieny.

Davkovani vody
Sklenici nebo nadobou lehce zatlaéte na packu davkovace.
Chcete-li zastavit proud, odtahnéte sklenici od packy.

16
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Nainstalujte vnéjsi rukojet’ dvirek (pokud je vngjsi rukojet sougasti spotiebice)

f— = [ — =
- E—— - —— -
[N - » ol | » ﬂ I
g -, —T1 I:H (d
] —= :]]7— ot
Pozadavky na misto
. Ponechte dostate¢né mnozstvi mista, abyste mohli dvirka otevrit.
. Ponechejte alespori 50 mm volného prostoru mezi obéma stranami a zadni ¢asti.
E
A | 550
C | 1800
% ‘ D [ min. 50
| H ot E | min. 50
F | min. 50
c Q G | 1100
l H [ 1135
! 1| 135°
D 3

ks

Vyrovnani spotrebice

Vyrovnejte spotfebi¢ tak, Ze nastavite dvé vyrovnavaci nohy

na predni strané spotfebice.

Pokud nebude spotfebi¢ stat rovné, dvitka a magneticka
tésnéni nebudou spravné chranény.

Prodlouzeni
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Uzivatelské rozhrani

1. Nastaveni teploty v chladicim prostoru

Panel s nastavenim teploty chladni¢ky

Super 2 3 4 6 8 Super/3s

1.1 Ovladaci tlacitko

. Tlacitko Set (nastavit)
Jednim stisknutim tohoto tlacitka zvolite provozni teplotu.
Podrzte toto tlacitko po dobu 3 a zvolte rezim Super chlazeni.

1.2 Indikatory
1) Indikator rezimu Super chlazeni: pokud zvolite rezim Super chlazeni, rozsviti se svétélko.
2) Nastaveni ukazatell teploty chladiciho prostoru. Rozsviceny indikator znamena, Ze je zvolena poZzadovana
teplota.

1.3 Rezim Super chlazeni
Aktivace rezimu Super chlazeni:

Pokracuijte stisknutim tlacitka . po dobu 3 s, aktivuje se rezim Super chlazeni a rozsviti se indikator Super.
Je-li je aktivovan rezim Super chlazeni, teplota chladni¢ky zdstane na pfedchozim nastaveni a nelze ji stisknutim
tlacitka zménit.

Ukonceni rezimu Super chlazeni

» Stisknéte tlacitko Set (nastavit) (A) na dobu del$i nez 3 sekundy

* Nebo se spotfebi¢ automaticky vrati do plvodniho nastaveni, pokud rezim Super chlazeni bézi déle nez 50
hodin.

2. Nastaveni teploty mraziciho prostoru
Posuvnik nastaveni teploty mraznicky

REGULACE MRAZNICKY

*
ﬁ
@’*
N\

H
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Uzivatelské rozhrani

e Tento posuvnik v chladicim prostoru se pouziva k nastaveni teploty mraziciho prostoru.
Je-li posuvnik nastaven na #, bude teplota v chladicim prostoru vy3si. Naopak teplota v chladicim prostoru bude

niz$i, pokud je posuvnik nastaven na .

Pro standardni pouziti doporu¢ujeme nastaveni na stfedni polohu *

posuvnik na .

3. Doporuceni k nastavovani teploty

Doporuceni k nastavovani teploty
Teplota prostiedi Chladici prostor Mrazici prostor
#
Vy$si teplota e 2 3 4 6 BT @8 swes
> Nastavit na
#
Normalni 7N
s 2 3 4 6 BT G sens
% >3k Nastavit na
\_/
X
Nizsi teplota we 2 83 4 & 8¢ @B s )
@ > Nastavit na
(7

* VySe uvedené informace poskytuji uzivatelim doporuceni pro nastaveni teploty.
o V zimé&, nebo jakmile teplota klesne pod 16 °C, by uZivatelé neméli nastavovat teplotu na % nebo na chladng;jsi
teplotu.

o Chcete-li zajistit Usporu energie, pouzivejte * a nejchladnéjs$i nastaveni pouze ve specifickych pfipadech (jako je
rychlé zmrazovani nebo vyroba ledu) a poté se vratte do puvodniho nastaveni.
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Kazdodenni pouzivani

Prvni pouziti

Cisténi vnitni gasti

Pfed prvnim pouZitim spotfebic¢e umyjte vnitfni prostory a veskeré vnitfni pfislusenstvi viaznou vodou s trochou
neutralniho mydla, abyste odstranili zapach nového vyrobku. V$e poté fadné osuste.

Dulezité! Nepouzivejte Cistici prostfedky ani brusné prasky, poskodily by povrch.

Kazdodenni pouzivani
Jednotlivé typy potravin ukladejte do riznych prostor podle nasledujici tabulky

e Potraviny s pfirodnimi konzerva¢nimi latkami,
napriklad dzemy, dZusy, napoje, chutové prisady.
o Neukladejte zde rychle se kazici potraviny.

Dvitka nebo police ve dvifkach v
chladicim prostoru

e Ovoce, bylinky a zelenina by se mély ukladat
oddélené do zasuvky na ovoce a zeleninu.

eV chladni¢ce neskladujte banany, cibuli, brambory a
Cesnek.

Zasuvka na ovoce a zeleninu

Police chladni¢ky — prostfedni e MIécné vyrobky, vejce

e Potraviny, které neni tfeba vafrit, napfiklad hotova

Police chladnicky — vrchni jidla, lahidkafské zbozi, zbytky.

e Potraviny pro dlouhodobé ukladani.
e Spodni zasuvka/police na syrové maso, dribez a ryby.
e Prostfedni zasuvka/police na mrazenou zeleninu
a hranolky.
e Vrchni zasuvka/police na zmrzlinu, mrazené ovoce,
mrazené potraviny.

Zasuvka(y)/police mraznicky

Zmrazovani Cerstvych potravin

Mrazici prostor je vhodny ke zmrazovani €erstvych potravin a k dlouhodobému uchovavani mrazenych a hluboce
zmrazenych potravin.

Vlozte do prostoru ve spodni ¢asti Cerstvé potraviny uréené ke zmrazeni.

Na typovém §titku je uvedeno maximalni mnozstvi potravin, které Ize zmrazit béhem 24 hodin.

Zmrazovani trva 24 hodin. Béhem této doby nepfidavejte dalsi potraviny.

Ukladani zmrazenych potravin

Po prvnim spusténi nebo delSi dobé, kdy se spotfebi¢ nepouzival. Nez vlozite potraviny do vnitfniho prostoru, nechte
bézet spotfebi¢ alespon 2 hodiny pfi vy$Sim nastaveni.

Dulezité! V pripadé nelimysiného rozmrazeni, napfiklad po del§im vypadku napéjeni, nez je doporuceno v tabulce
technickych parametr(i v ¢asti pod poloZzkou ,doba vzristu®, je nutné rozmrazené potraviny rychle zkonzumovat nebo
ihned uvafit a potom (po uvareni) znovu zmrazit.

Rozmrazovani

Hluboce zmrazené a mrazené potraviny Ize pfed pouzitim rozmrazit v mrazicim prostoru nebo pfi pokojové teploté
podle toho, kolik je na to ¢asu.
Malé kousky Ize vaifit i ve zmrazeném stavu pfimo z mrazaku. V takovém pfipadé potrva vareni déle.
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Kazdodenni pouzivani

Premistitelné police

Stény chladnicky jsou vybaveny fadou lit, které umozniuji umistit police podle
potfeby.

Umisténi polic ve dvirkach

Police ve dvitkach Ize demontovat za tucelem ¢Cisténi. Chcete-li je demontovat,
postupné je vytahujte ve sméru Sipek, dokud se neuvolni, a po vycisténi je
vratte zpét na misto.

Demontaz spodni zasuvky

1. Vytahnéte spodni zasuvku az k zarazce.
2. Zvednéte predni ¢ast zasuvky smérem nahoru.
3. Vytahnéte spodni zasuvku ven.

s

Uzite€né rady

Tipy na zmrazeni

Zde je nékolik dulezitych doporuceni, které vam pomohou vyuZzit moznosti zmrazovani na maximum:

Maximalni mnozZstvi potravin, které I1ze zmrazit béhem 24 hodin, je uvedeno na typovém Stitku.

Zmrazovani trva 24 hodin. Béhem této doby nepfidavejte Zadné dalsi potraviny uréené ke zmrazeni.
Zmrazujte pouze vysoce kvalitni, Cerstvé a dikladné ocisténé potraviny.

Potraviny pfipravujte v malych porcich, abyste je mohli rychle a dikladné zmrazit, a nasledné rozmrazit pouze
pozadované mnozstvi.

Zabalte potraviny do hlinikové félie nebo polyethylenu a ujistéte se, Ze jsou obaly vzduchotésné.

Zamezte dotyku Cerstvych, nezmrazenych potravin a zmrazenych potravin. Zabranite zvySeni teploty zmrazenych
potravin.

Libové potraviny se skladuji Iépe a déle neZ tu¢né potraviny; sul zkracuje dobu skladovatelnosti potravin.
Kostky ledu, pokud jsou konzumovany ihned po vyjmuti z mraziciho prostoru, mohou zpusobit omrzliny.
Doporucujeme uvést na kazdém jednotlivém baleni datum zmrazeni, abyste zmrazenou potravinu mohli po
vyjmuti z mraziciho prostoru bezpeéné rozmrazit,jinak mize dojit k omrzlinam.

Doporu¢ujeme uvadét na kazdém jednotlivém baleni datum zmrazeni, abyste méli pfehled o délce ulozeni.
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Kazdodenni pouzivani

Tipy pro skladovani zmrazenych potravin

Abyste dosahli optimalniho vykonu tohoto spotfebice, doporucujeme:

Ujistit se, Ze prodavané mrazené potraviny byly prodejcem spravné skladovany.

Zajistit, aby byly mrazené potraviny pfeneseny z obchodu do mrazni€ky v co nejkratSi dobé.
Neotvirat dvifka €asto, ani je nenechavat oteviené déle, nez je nezbytné nutné.

Jakmile se potraviny rozmrazi, rychle se znehodnocuji a nelze je znovu zmrazit.
Neprekracujte dobu skladovani uvedenou vyrobcem potravin.

Tipy pro chlazeni éerstvych potravin

Chcete-li dosahnout nejlep$iho vykonu, dodrZujte nasledujici pokyny:
* Do chladni¢ky neukladejte teplé potraviny nebo odpafujici se kapaliny.
* Potraviny prikryjte nebo zabalte, zejména pokud jsou silné aromatické.

Tipy pro chlazeni

Uzitecné tipy:

* Maso (v8echny druhy): Zabalte do polyethylenovych sac¢kd a uloZte na sklenénou polici nad pfihradkou na
zeleninu.

Z bezpecnostnich divodu skladujte maximalné jeden az dva dny.

Varena jidla, studené pokrmy a jiné podobné polozky by byt pfikryté a Ize je umistit na libovolnou polici.

Ovoce a zelenina: Mély by byt fadné ocisténé a umisténé ve specialni zasuvce.

Maslo a syr by mély byt umistény ve specialnich vzduchotésnych nadobach nebo zabalené do hlinikové félie nebo
polyethylenovych sacku, abyste zamezili co nejvét§imu mnozstvi vzduchu.

Lahve s mlékemby mély byt uzavieny vickema uloZzeny na policich ve dvirkach.

* Banany, brambory, cibuli a Eesnek nelze v chladni€ce uchovavat, pokud je nezabalite do odpovidajiciho obalu.
Z ddvodu energetické G¢innosti musi byt vSechny zasuvky, koSe a police umistény na spravném misté.

Cisténi
Z hygienickych divodd musi byt vnitfni ¢ast spotfebice, véetné vnitfniho pfisluSenstvi, pravidelné vycisténa.

Upozornéni! Béhem cisténi nesmi byt spotrebi¢ pfipojen k elektrické siti, protoze hrozi nebezpeci
Urazu elektrickym proudem! Pfed €iSténim spotfebi¢ vypnéte a vytahnéte zastrcku z elektrické
zasuvky nebo vypnéte jistic ¢i pojistku. Spotrebi€ nikdy necistéte parnim Cistiem. Mohlo by dojit
k nahromadéni vihkosti v elektrickych sou¢astech a hrozi nebezpedi urazu elektrickym proudem!
Horké pary mohou poskodit plastové dily. Nez spotfebi¢ znovu zapnete, ujistéte se, Ze je suchy.

Dulezité! Eterické oleje a organicka rozpoust&dla mohou poskodit plastové dily; napt. citronova $tava nebo $tava

z pomerancové kary, kyselina maselna, Cistici prostfedky obsahujici kyselinu octovou.

Tyto latky nesmi pfijit do styku s dily spotfebice.

Nepouzivejte Zadné abrazivni Cistici prostredky.

Vyjméte potraviny z mraznicky. UloZte je na chladné misto a dikladné je pfikryjte.

Vypnéte spotfebi¢ a vytahnéte zastrku z elektrické zasuvky nebo vypnéte jisti¢ i pojistku.

Vycistéte spotfebic a jeho vnitfni pfisluSenstvi hadfikem a vlaznou vodou. Po vycisténi otfete povrchy Cistou vodou
a vytrete do sucha.

Po uplném vyschnuti vSech souéasti spotfebi€ znovu zapnéte.
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Kazdodenni pouzivani

Vymeéna zarovky

elektrikare. Vymeénitelny svételny zdroj (pouze LED) mize vyménit pouze odborny pracovnik. Tento vyrobek obsahuje

svételny zdroj s tfidou energetické ucinnosti G.

Reseni problému

Upozornéni! Pred feSenim problémi odpojte napajeni. Zavady, které nejsou popsany v této pfirucce, mize
odstrariovat pouze kvalifikovany elektrikaf nebo kompetentni osoba.

Dulezité! Pii bézném pouzivani se ozyvaiji urcité zvuky (kompresor, cirkulace chladiva).

Spotrebi¢ nefunguje

Tlacitko regulace teploty je nastaveno
na nejchladnéjsi teplotu.

Nastavte tlacitko na jiné nastaveni a
zapnéte spotiebic.

Zastrcka sitového napajeni neni
fadné zapojena.

Zastrcku sitového napajeni zapojte.

Vyhozena nebo vadna pojistka.

Zkontrolujte pojistku, v pfipadé potteby ji
vymeérite.

Zasuvka je poskozena.

Doporucujeme, aby opravy zavad sitového
napajeni provadél elektrikar.

Spotiebi¢ zamrza nebo
prilis chladi

Teplota je nastavena na pfili$ nizkou

stuperi teploty.

Docasné nastavte regulator teploty na
vys$i teplotu.

Potraviny nejsou
dostate¢né zmrazené.

Neni spravné nastavena teplota.

Prectéte si prosim ¢ast Nastaveni
pocatecni teploty.

Dvitka byla del$i dobu oteviena.

Nechavejte dvitka oteviena pouze na
nezbytné nutnou dobu.

Do spotiebice bylo za poslednich
24 hodin umisténo vétsi mnozstvi
teplych potravin.

Docasné nastavte regulator teploty na nizsi
teplotu.

Spotrebi¢ je umistén v blizkosti zdroje
tepla.

Prectéte si prosim ¢ast o misté instalace.

Silny nanos namrazy na
tésnéni dvifek.

Tésnéni dvifek neni vzduchotésné.

Peclivé vysuste netésné casti tésnéni
dvifek pomoci fénu (nastavenym na
chladné foukani). Souc¢asné rukou
vytvarujte zahfaté tésnéni dvifek, abyste
se ujistili, Ze spravné sedi.

Neobvyklé zvuky

Spotrebi¢ neni vyrovnan.

Upravte nastaveni noh.

Spotiebi¢ se dotyka stény nebo jinych
predmétd.

Nepatrné spotiebic posurite.

Néktera soucast, napriklad trubicka,
se na zadni sténé spotiebite dotyka
jiné Casti spotfebice nebo stény.

Pokud je to nezbytné, opatrné vyhnéte
danou soucast stranou.

Voda na podlaze

Ucpany otvor odtoku vody.

Prostuduite si ¢ast Ciéténi a péce.

Bocni panely jsou horké.

Jedna se o normalni jev. Casti pro
vymeénu tepla jsou umistény po
stranach.

Budete-li se stran dotykat, pak si v pfipadé
potfeby nasadte rukavice.

Pokud problém pretrvava, obratte se na zakaznicky servis.

Tyto dulezité informace vam pomohou jednat rychle a spravné. Zde si zapiste potfebné hodnoty, fidte se prosim typovym stitkem.
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Kazdodenni pouzivani

ZARUKA

Minimalni zaruka: 2 roky pro zemé EU, 3 roky pro Turecko, 1 rok pro Spojené
kralovstvi, 1 rok pro Rusko, 3 roky pro Svédsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro
Norsko, 1 rok pro Maroko, 6 mésicu pro Alzirsko, Tunisko nevyZaduje zadnou
zakonnou zaruku.

DOSTUPNOST NAHRADNICH DIiLU

»1ermostaty, teplotni Cidla, desky s ploSnymi spoji a svételné zdroje budou

k dispozici minimalné po dobu sedmi let od uvedeni posledni modelu daného
spotiebice na trh. Madla dvifek, zavésy dvirek, pfihradky a koSe budou k dispozici
po dobu nejméné sedmi let a tésnéni dvifek po dobu nejméné deseti let od
uvedeni posledniho modelu spotiebie na trh®.

Chcete-li dal$i informace o vyrobku, navstivte stranky https://eprel.ec.europa.eu/
nebo naskenujte kéd QR na energetickém Stitku dodaném se spotfebicem
Chcete-li kontaktovat technickou pomoc, navstivte naSe webové stranky:
https://corporate.haier-europe.com/en/

V asti ,\Website“ zvolte znacku vaseho vyrobku a vasi zemi. Budete pfesmérovani
na konkrétni webovou stranku, kde najdete telefonni €islo a kontaktni formul&F
technické pomoci.
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A\ Sikkerhedsoplysninger C€

Af hensyn til din sikkerhed og for at sikre den korrekte drift,
fgr installation og fgrste brug, bedes du lese denne
brugervejledning omhyggeligt, inklusive dens tips og
advarsler. For at undga ungdvendige fejl og uheld er det
vigtigt at sikre, at alle personer, der bruger apparatet, er
helt fortrolige med dets betjening og sikkerhedsfunktioner.
Gem denne brugsanvisning, og hvis den flyttes eller
seelges, skal du sgrge for, at den forbliver sammen med
apparatet, sa alle, der bruger det gennem dets levetid,
bliver korrekt informeret om apparatets brug og sikkerhed.
For at beskytte liv og ejendom, skal de forholdsregler, der
er anfert i brugervejledningen, holdes ved handen, da
producenten ikke er ansvarlig for skader forarsaget af
undladelse.

Born og sarbare personers sikkerhed

» Dette apparat kan anvendes af bgrn fra en alder pa 8 ar
og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller med en manglende erfaring og
viden, forudsat at de er under opsyn eller har modtaget
vejledning i sikker brug af apparatet, samt at de forstar
de farer, der er forbundet dermed.

» Bgrn i alderen 3 til 8 ar har lov til at seette ting i og tage
dem ud af apparatet.

» Bgarn skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.

» Renggring og brugervedligeholdelse ma ikke udfares af
barn, medmindre de er i alderen 8 ar og derover og er
under opsyn.

+ Hold al emballage veek fra barn. Der er risiko for kvaelning.

1



A\ Sikkerhedsoplysninger C€

» Hvis du kasserer apparatet, skal du traekke stikket ud af
stikkontakten, skeere tilslutningskablet over (sa taet pa
apparatet som muligt) og fijerne deren for at forhindre
barn i at fa elektrisk stad eller Iase sig inde i den.

* Hvis dette apparat, som har magnetiske dgrteetninger,
skal erstatte et aeldre apparat med en fjederlas (Ias) pa
dgren eller laget, skal du serge for at adskille
fiederlasen, fgr du kasserer det gamle apparat. Dette vil
forhindre, at det kan udggare en livsfare for bgrn.

Generel sikkerhed
/N ADVARSEL! Hold ventilationsabningerne i apparatets
rum eller den indbyggede struktur fri for blokeringer.

/™ ADVARSEL! Brug ikke mekaniske anordninger eller
andre metoder til at fremme afrimningsprocessen, ud
over de af producenten anbefalede.

/N ADVARSEL! Kglemiddelkredslgbet ma ikke
beskadiges.

/N ADVARSEL! Brug ikke andre elektriske apparater
(sasom ismaskiner) inde i kgleskabet, medmindre det
er godkendt af producenten.

/™ ADVARSEL! Rer ikke ved peeren, hvis den har
veeret teendt i leengere tid, da den kan veere meget
varm."

1) Hvis der er lys i rummet.



A\ Sikkerhedsoplysninger C€

/™ ADVARSEL! Nar apparatet saettes op, skal det sikres,
at lysnetledningen ikke er fastklemt eller beskadiget.

/A ADVARSEL! Placér ikke flere lgse

forgrenerledninger eller baerbare stramforsyninger bag
ved apparatet.

» Opbevar ikke eksplosive stoffer som f.eks. aerosoldaser
med braendbare drivmidler i dette apparat.

+ Kolemidlet isobutan (R-600a) er indeholdt i apparatets
kalemiddelkredslgb. Dette er en naturlig gasart, der er
meget miljgneutral, men som ogsa er brandfarlig.

» Under transport og installation af apparatet skal du sikre
dig, at ingen af komponenterne i kglekredslgbet er
beskadiget.

- Undga aben ild og anteendelseskilder
- Udluft rummet grundigt, hvor apparatet er placeret

+ Det er farligt at @endre specifikationerne eller modificere
dette produkt pa nogen made. Enhver beskadigelse af
ledningen kan forarsage kortslutning, brand og/eller
elektrisk stgd.

« Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger og
lignende miljger sa som
- medarbejderkgkkener i butikker, pa kontorer og andre
arbejdsomrader,

- garde og af kunder pa hoteller og moteller og andre
overnatningssteder

- Bed & breakfast og lignende

- Catering og andre ikke-detail-steder.



A\ Sikkerhedsoplysninger C€

/A ADVARSEL! Elektriske komponenter (stik, netledning,
kompressor osv.) skal udskiftes af en autoriseret
servicetekniker eller kvalificeret servicepersonale.

/A\ ADVARSEL! P=zren, der folger med dette apparat, er
en "peere til speciel brug", som kun skal bruges med det
medfglgende apparat. Denne "peere til speciel brug" er
ikke egnet til boligbelysning."

» Netledningen ma ikke forlaenges.

« Sorg for, at stikket er lgst, og at det ikke er beskadiget
af apparatets bagside. Et fastklemt eller beskadiget
stremstik kan overophedes og forarsage brand.

» Sgrg for, at du har adgang til apparatets netstik.

« Treek ikke i netledningen.

» Huvis stikkontakten er lgs, ma du ikke saette stikket i. Der
er risiko for elektrisk stgd eller brand.

* Du ma ikke betjene apparatet uden pzeren.

» Kgleskabet/fryseren er tungt. Veer forsigtig, nar den
flyttes.

* Fjern eller rgr ikke ved genstande fra fryseafdelingen,
hvis dine haender er fugtige/vade, da det kan forarsage
hudafskrabninger eller frost-/fryseforbraendinger.

» Undga laengere tids udsaettelse af apparatet for direkte
sollys.

Daglig brug

* Opvarm ikke apparatets plastikdele.

» Placer ikke fgdevarer direkte mod bagvaeggen.

1) Hvis der er lys i rummet.



A\ Sikkerhedsoplysninger C€

1) Hvis
2 Hvis

Frosne madvarer ma ikke genfryses, nar de farst er
optaet.”

Opbevar feerdigpakkede frosne fgdevarer i overens-
stemmelse med frosne fgdevarer producentens
instruktioner.”

Produktfremstiling og opbevaringsanbefalinger skal
ngje overholdes. Se relevante instruktioner.

Anbring ikke kulsyreholdige drikkevarer i fryserummet,
da dette skaber tryk inde i beholderen, som kan fa den
til at eksplodere, hvilket resulterer i beskadigelse af
apparatet.”

Ispinde kan forarsage frostforbreendinger, hvis de
indtages direkte fra apparatet.”

For at undga kontaminering af fedevarer, skal du
overholde fglgende instruktioner.

Abning af 1agen i laengere tid kan medfgre en veesentlig
temperaturstigning i kgleskabet.

Renggr regelmaessigt de overflader, der kan komme |
kontakt med madvarer, og de tilgaengelige aflgbs-
systemer.

Renger vandbeholderne, hvis de ikke er blevet brugt i
48 timer. Skyl det vandsystem, der er forbundet med
vandforsyningen, hvis der ikke er brugt vand i 5 dage.
Opbevar ferskt kad og fisk i egnede fade eller bokse i
koleskabet, sa de ikke drypper pa eller er i kontakt med
andre fgdevarer.

Tostjernede rum til frosne fadevarer (hvis de forefindes)
er egnede til opbevaring af feerdigfrosne fgdevarer,
opbevaring eller fremstilling af is og isterninger.

der er et fryserum.
der er et rum til ferskvarer.



A\ Sikkerhedsoplysninger C€

* 1-, 2- og 3-stjernede rum (hvis de findes i apparatet) er
ikke egnede til nedfrysning af ferskvarer.

» Hvis apparatet efterlades tomt i lzengere tid, skal det
slukkes, afrimes, renggres, torres og efterlades med
lagen abnet, sa der ikke opstar mug i apparatet.

Pleje og renggaring

» Farvedligeholdelse skal du slukke for apparatet og tage
stikket ud af stikkontakten.

» Apparatet ma ikke renggres med metalgenstande.

 Brug ikke skarpe genstande til at fjerne frost fra
apparatet. Brug en plastikskraber.”

* Undersag regelmeessigt aflebet i kgleskabet for vand
fra afrimning. Renggr om ngdvendigt aflgbet.

Hvis aflgbet er tilstoppet, opsamles der vand i bunden
af apparatet.?

Installation

Vigtigt! Ved elektrisk tilslutning skal du omhyggeligt

felge instruktionerne i specifikke afsnit.

« Pak apparatet ud og tjek, om der er skader. Tilslut ikke
apparatet, hvis det er beskadiget. Rapporter gjeblikkeligt
mulige skader til det sted, hvor du kebte apparatet.
| dette tilfeelde ma emballagen ikke kasseres.

» Det er tilradeligt at vente mindst fire timer, far apparatet
tilsluttes, for at lade olien stremme tilbage i kom-
pressoren.

1) Hvis der er et fryserum.
vis der er et rum til ferskvarer.

I
aa



A\ Sikkerhedsoplysninger C€

Apparatets  omgivelser skal have passende
luftcirkulation, ellers kan der opsta overophedning. Falg
installationsvejledningen for tilstraekkelig ventilation.
Hvor det er muligt, skal afstandsstykkerne pa produktet
veaere sat op mod en vaeg for at undga at bergre eller
gribe fat om varme dele (kompressor, kondensator) og
risiko for forbraending.

Apparatet ma ikke vaere placeret taet pa radiatorer eller
komfurer.

Sarg for, at stikkontakten er tilgaengeligt efter installation
af apparatet.

Service

Alt elektrisk arbejde, der er ngdvendigt for at udfgre
servicering af apparatet, skal udfgres af en kvalificeret
elektriker eller en kompetent person.

Dette produkt skal serviceres af et autoriseret service-
center, og der ma kun anvendes originale reservedele.

Energibesparelse

Kom ikke varm mad i apparatet.

Pak ikke fgdevarer taeet sammen, da dette forhindrer luft
i at cirkulere.

Sarg for, at fadevarerne ikke rgrer bagsiden af rummet
eller rummene.

Ved stramsvigt, ma dgren/dgrene ikke abnes.

Abn ikke dgren/dgrene ofte.

Hold ikke dgren/dgrene abne i for lang tid.
Termostaten ma ikke indstilles til en for kold temperatur.
Alt tilbehgr, sasom skuffer, hylder og altaner, bar holdes
pa plads for et lavere energiforbrug.
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A\ Sikkerhedsoplysninger C€

Miljobeskyttelse

(%) Dette apparat indeholder ikke gasser i kalekredslgbet
eller isoleringsmaterialer, som kan beskadige ozonlaget.
Apparatet ma ikke kasseres sammen med almindeligt
husholdningsaffald. Isoleringsskummet indeholder brand-
farlige gasser; apparatet skal bortskaffes i henhold til
geeldende regler, som kan indhentes hos de lokale
myndigheder. Undga at beskadige koleenheden, iseer
varmeveksleren.

Materialerne, der anvendes i dette apparat maerket med

symbolet L’?.’) kan genbruges.

Dette symbol pa produktet angiver, at produktet ikke

ma behandles som husholdningsaffald. | stedet skal
mmm det afleveres til et relevant indsamlingssted il

genanvendelse af elektrisk og elektronisk udstyr.
Ved at sikre, at dette produkt bortskaffes korrekt, hjaelper
du med at forhindre potentielle negative konsekvenser for
miljget og menneskers sundhed, som ellers kunne veere
forarsaget af forkert affaldshandtering af dette produkt.
For mere detaljerede oplysninger om genanvendelse af
dette bedes du kontakte den lokale myndighed, din
genbrugsstation eller kgbsstedet.

Emballagematerialer
Materialerne med symbolet kan genbruges.
Bortskaf emballagen i en egnet genbrugsbeholder.

Bortskaffelse af apparatet
1. Tag netstikket ud af stikkontakten.
2. Skeer netkablet af og kasser det.

8



A\ Sikkerhedsoplysninger Ce

A\

/™ ADVARSEL! Under brug, servicering eller
bortskaffelse af apparatet skal du veere
opmaerksom pa lignende gule eller orange
farvesymboler, der er vist pa bagsiden af apparatet
(bagpanel eller kompressor).

Det er et advarselssymbol mod brandfare. Der er
breendbare materialer i kglemiddelrgrene og
kompressoren.

Hold dem vaek fra anteendelseskilder under brug,
servicering eller bortskaffelse.



Oversigt
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Bemaerk: Ovenstaende billede er kun vejledende. Det faktiske apparat kan vaere anderledes.

Nivelleringsfedder

Den mest energibesparende konfiguration kraever placering af skuffer, madboks og hylder i produktet.
Se billedet ovenfor.
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Oversigt
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Nivelleringsfadder

Bemeerk: Ovenstaende billede er kun vejledende. Det faktiske apparat kan veere anderledes.

Den mest energibesparende konfiguration kraever placering af skuffer, madboks og hylder i produktet. Se billedet
ovenfor.
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Installation

Pladskrav

» Veelg et sted der ikke er udsat for direkte sollys.

Veelg et sted med plads nok til, at keleskabsdgrene nemt kan abnes.

Veelg et sted med jaevn (eller naesten jeevn) gulvbelaegning.

Serg for, at der er tilstreekkelig plads til at installere keleskabet pa en jeevn overflade.

Serg for, at der er tilstraekkelig plads til hgjre, venstre, bagved og for oven, nar du installerer
apparatet. Dette vil hjeelpe med at reducere stremforbruget og holde dine el-regninger nede.
* Hold en afstand pa 50 mm ved de to sider og bagved.

Placering

Opstil kgleskabet/fryseren et sted, hvor den omgivende temperatur passer til den klimaklasse, der
er angivet pa apparatets meerkeplade. For kgleapparater med klimaklasse:

- Udvidet tempereret: Dette kgleskab er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer i omradet
fra 10 °C til 32 °C. (SN)

- Tempereret: Dette koleskab er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer i omradet fra 16 °C
til 32 °C. (N)

- Subtropisk: Dette kaleskab er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer i omradet fra 16 °C
til 38 °C. (ST)

- Tropisk: Dette kgleskab er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer i omradet fra 16 °C til
43 °C. (T)

Opstillingssted

Apparatet skal installeres langt veek fra varmekilder som radiatorer, kedler, direkte sollys osv. Sgrg
for, at luften kan cirkulere frit omkring apparatets bagside. Hvis apparatet er placeret under en
overhaengende veegdel skal afstanden mellem toppen af skabet og vaegdelen veere mindst 50 mm
for at sikre den bedste ydeevne. Ideelt set bar apparatet dog ikke placeres under overheengende
veaegdele. Ngjagtig nivellering sikres ved hjaelp af en eller flere justerbare fedder under bunden af
apparatet.

Dette kaleskab er ikke beregnet til indbygning.

Advarsel! Apparatet skal kunne frakobles streamforsyningen; stikkontakten skal derfor
veere let tilgeengeligt efter opstilling.

Elektrisk tilslutning

For du tilslutter, skal du sikre dig, at speendingen og frekvensen, der vises pa maerkepladen, svarer il
den pa din el-installation. Apparatet skal vaere jordet. Stramforsyningsstikket er forsynet med en
kontakt til dette formal. Hvis stikkontakten til boligen ikke er jordet, skal du tilslutte apparatet til en
separat jord i overensstemmelse med gaeldende regler og kontakte en kvalificeret elektriker.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar, hvis ovenstaende sikkerhedsforanstaltninger ikke
overholdes. Dette apparat overholder EEC-direktiverne.
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Installation

Skift af derens haengselsside

For du vender dgren om, skal du have felgende veerktajer og materialer ved handen: Ligekaervet skruetraekker,
stjerneskruetraekker, skruenggle og de komponenter, der er medfglger i plastposen.

Venstre derhaengseldeeksel x 1 Venstre hjeelpelukker pa gverste Venstre hjeelpelukker pa
dor x 1 nederste der x 1

&

1. Skru det overste haengseldaeksel af, og skru derefter det gverste haengsel af.
Loft derefter den gverste der og leeg den pa et blgdt underlag for at undga ridser og skader.

N

2. Fjern det gverste venstre skruedaeksel

—}

=




Installation

3. Fjern den gverste dgr, brug en stjerneskruetraekker til at fierne skruen, og fiern derefter den nederste deor.

4. Laeg keleskabet fladt pa jorden, fiern justeringsfedderne som vist pa billedet nedenfor, og fiern derefter det nederste
haengsel med en stjerneskruetraekker.

14



Installation

7. Aftag keleskabets og fryserens dgrpakninger, og seet dem derefter pa efter at have vendt dem om.

7

8. Monter den nederste dgr, juster og fastger det midterste haengsel pa skabet.

9. Seet deren tilbage. Serg for, at deren er justeret vandret og lodret, sa teetningen er lukket pa alle sider, for du til sidst
spaender det gverste haengsel. Indsaet derefter det gverste haengsel, skru det fast pa toppen af enheden og fastger
haengseldeekslet (i tilbehgrsposen) med en skrue.

10. Fastger skruelaget.

15



Installation

Vanddispenser (hvis vanddispenser salges sammen med apparatet)

For du bruger vanddispenseren for forste gang, skal du udtage og renggre
vandtanken i keleskabsrummet.

1. Laft og fiern tankhylden.

| |

t

2. Fjern vandtanken. Aftag @verste deeksel for

3. Efter renggring skal vandtank, deeksel og tankhylden i lagen saettes tilbage pa plads
som beskrevet nedenfor:

(S B =1

4. Renggr dispenserarmen uden pa kgleskabsdgren.

Pafyldning af vandtanken

1. Abn det lille 1&g i toppen af tankbalkonen.
2. Fyld vandtanken med drikkevand op til 2,5 | maerket.
3. Luk laget. Sgrg for, at den er forsvarligt lukket.

Udlevering af vand

Skub forsigtigt til dispenserarmen med et glas eller en bgtte.
For at stoppe vandstralen skal du traekke glasset vaek fra
armen.

16



Installation

Monter det udvendige dﬁrhéndtag (hvis udvendigt handtag seelges sammen med apparatet)

Ne—— —=N =

i

Pladskrav
. Hold nok frigang til at kunne abne daren.
. Hold mindst 50 mm frigang ved de to sider og bagved.

Ew/ ¥ %
d ]
ok

Nivellering af enheden

550
585
1800
min=50

min=50

min=50
1100
1135
135°

—|z|o|n|m|lo|o|w|>

Dette gares ved at justere de to nivelleringsfadder ved
enhedens front.

Hvis enheden ikke er i vater, vil dorene og de magnetiske
teetninger ikke veere korrekt beskyttet.
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Brugergranseflade

1. Temperaturindstilling af keleskabsrummet

Panel til indstilling af keleskabstemperatur

Super 2 3 4 6 8 Super/3s

1.1 Betjeningsknapper

. Indstillingsknap
Tryk én gang pa denne knap for at veelge driftstemperaturen.
Bliv ved med at trykke pa denne knap i 3 sekunder for at vaelge Super-tilstand.

1.2 Indikatorer
1) Supertilstandsindikator: Lyset er teendt, nar Supertilstand er valgt.

2) Indstilling af temperaturindikatorerne for kaleskabet. Den teendte indikator betyder, at den gnskede temperatur
er valgt.

1.3 Super-tilstand
Aktivering af supertilstand:
. . . . . . . — Super
Ved at trykke pa knappen i 3 sekunder, vil supertilstanden blive aktiveret, og indikatoren teendes.

Nar supertilstand er aktiveret, forbliver kaleskabstemperaturen pa den tidligere indstilling og kan ikke aendres ved

at trykke pa knap.

Afslut fra Super-tilstand
¢ Tryk pa knappen Set (A) i mere end 3 sekunder

 Eller apparatet vender automatisk tilbage til dens oprindelige indstilling, nar Super-tilstand har kert i mere end 50
timer.

2. Temperaturindstilling af fryseafdelingen
Skyderen til indstilling af fryserens temperatur

FRYSERKONTROL

*

ﬁ
@’*
N\

H
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Brugergranseflade

e Denne skyder i kgleskabet bruges til at justere temperaturen i fryserummet.
o Nar skyderen er indstillet til ¥, vil temperaturen i fryserummet veere hgjere. Omvendt bliver temperaturen i

fryserummet lavere, hvis skyderen er indstillet til .

e Midterpositionen anbefales til standardbrug.
e For at opna den laveste temperatur i fryserummet kan du indstille indstillingsknappen til koldest og indstille

skyderen til .

3. Anbefalet temperaturindstilling

Anbefalet temperaturindstilling
Omgivende Koleskabsrum Fryserum
temperatur
%
Varm e 2 38 4 6 Bt @8 see
o
>4 Indistil ti
&
&
%
Normal
s 2 3 4 6 BT G sens
> Indstil til
*®
£
%
Kold we 2 3 4 6 BT @ e
> Indstil til
*®
*

« Oplysningerne ovenfor giver brugerne en anbefaling til temperaturindstilling.
o Om vinteren, eller nar temperaturen nar 16°C, ber brugerne undga at indstille til % og koldt.

o For energibesparelse geelder den *#* og koldeste indstilling kun for specielle forhold (sdsom hurtigfrysning eller
isfremstilling), og den vender tilbage til den oprindelige indstilling efter brug.
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Daglig brug

Ibrugtagning

Rengering indvendigt
For du bruger apparatet forste gang, skal du vaske indvendigt og alt indvendigt tilbehar med lunkent vand og neutral
saebe for at fijerne den typiske lugt af et helt nyt produkt og derefter terre grundigt.

Vigtigt! Brug ikke renggringsmidler eller slibemidler, da disse vil beskadige overfladen.

Daglig brug

Saet forskellige madvarer i forskellige rum som i felgende oversigt

Kgaleskabsrum Type madvare

e Madvarer med naturlige konserveringsmidler som
Lage eller hylder i syltetgj, marmelade, saft, juice, drikkevarer,
keleskabsrummet krydderier.

e Undga at opbevare forgeengelige madvarer.

e  Frugt, urter og grentsager skal anbringes adskilt i
grentsagsskuffen.

e Undlad at opbevare bananer, lag, kartofler og
hvidlag i keleskabet.

Grentsagsskuffer (salatskuffe)

Kgleskabshylde - mellemste e Mejeriprodukter, seg

e Madvarer, der ikke skal tilberedes som serveringsklare

Koleskabshylde - averste produkter, paleeg/delikatessevarer, levninger.

e Madvarer til langtidsopbevaring.

e Nederste skuffe/hylde til rat kad, fierkrae og fisk.

e Mellemste skuffe/hylde til frosne grentsager og
kartofler.

o Qverste skuffe/hylde til is, frossen frugt og
frysevarer.

Fryserskuffe(r)/hylde

Frysning af ferskvarer

Fryserummet er velegnet til at fryse ferskvarer og opbevare frosne og dybfrosne madvarer i laengere tid.
Anbring madvarer, der skal fryses, i det nederste rum

Den sterste maengde madvarer, der kan fryses pa 24 timer, er angivet pa maerkepladen.

Indfrysningen tager 24 timer. | denne periode ma du ikke laegge andre fadevarer ind.

Opbevaring af frosne fadevarer

Ved farste opstart eller efter en periode uden brug. Fer apparatet anbringes i rummet, skal det kgre i mindst 2 timer
pa de hgjeste indstillinger.

Vigtigt! | tilfaelde af utilsigtet optaning, f.eks. hvis strammen har veeret afbrudt i leengere tid end den tid, der er vist

i diagrammet over tekniske egenskaber under "temperaturstigningstid", skal de optgede fedevarer indtages hurtigt
eller tilberedes straks og derefter nedfryses igen (efter tilberedning).

Optoning

Dybfrosne eller frosne fadevarer kan, fer de anvendes, optegs i fryserummet eller ved stuetemperatur, afhaengigt af
den tid, der er til radighed til opteningen.

Sma stykker kan endda tilberedes, mens de stadig er frosne, direkte fra fryseren. | sddanne tilfaelde vil madlavningen
tage leengere tid.
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Daglig brug

Flytbare hylder som tilbehor

Vaeggene i koleskabet er udstyret med en raekke holdere, sa hylderne kan
placeres som gnsket.

Placering af derhylderne

Dearhylderne kan skilles ad for renggring. For at udtage dem skal du trackke
hylden gradvist i pilenes retning, til den kommer fri, og saet tilbage i styret efter
rengering.

Skil den nederste skuffe ad

1. Traek den nederste skuffe ud til stopposition.
2. Laft forsiden af skuffen opad.
3. Traek den nederste skuffe ud.

s

Nyttige tips

Tips til frysning

For at hjeelpe dig med at fa& mest muligt ud af indfrysningsprocessen er her nogle nyttige tips:

Den sterste maengde madvarer, der kan indfryses pa 24 timer, er angivet pa maerkepladen.

Indfrysningen tager 24 timer. Der ber ikke tilfgjes yderligere fadevarer i denne periode.

Nedfrys kun friske og grundigt rengjorte fadevarer af bedste kvalitet.

Tilbered maden i sma portioner for at muliggere en hurtig og grundig nedfrysningsproces, og optg efterfglgende
kun den ngdvendige maengde.

Indpak fgdevarerne i aluminiumsfolie eller plastfilm og serg for, at emballagerne er luftteette.

Lad ikke friske, ufrosne fedevarer rare ved frosne fedevarer for at forhindre, at temperaturen pa de frosne
fedevarer stiger.

Magre fadevarer opbevares bedre og leengere end fedtholdige fedevarer; salt reducerer fadevarernes holdbarhed.
Isterninger kan, hvis de indtages umiddelbart efter, at de er taget ud af fryserummet, muligvis fryse fast til huden.
Det er tilradeligt at vise indfrysningsdatoen pa hver enkelt pakke for at sgrge for en sikker udtagning af
fryserummet, ellers kan det forarsage forfrysninger af huden.

Det er tilradeligt at vise indfrysningsdatoen pa hver enkelt pakke, sa du kan holde gje med opbevaringstiden.
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Daglig brug

Tips til opbevaring af frossen mad

Gor folgende for at opna den bedste ydeevne fra apparatet:

Kontroller, at de feerdige frysevarer blev opbevaret korrekt hos detailhandleren.
Sarg for, at frosne fadevarer tages hurtigst mulig fra dagligvarebutikken til fryseren.
Undlad at abne deren ofte eller lade den sta aben laengere end absolut ngdvendigt.
Nar maden er optget, forfalder den hurtigt og kan ikke nedfryses igen.

Overskrid ikke den opbevaringsperiode, der er angivet af fedevarens producent.

Tips til keling af ferskvarer

For at opna den bedste ydeevne:
¢ Opbevar ikke varm mad eller vaesker der fordamper, i kaleskabet.
* Dezek maden til eller pak den ind, iseer hvis den har en steerk aroma.

Tips til nedkeling

Nyttige tips:

Pak (alle typer) fedevarer i plastikposer og anbring dem pa glashylderne over grentsagsskuffen.

Opbevar af sikkerhedshensyn kun en eller to dage pa denne made.

Tilberedte fedevarer, kolde retter osv. skal daekkes til og kan placeres pa en vilkarlig hylde.

Frugt og grentsager skal renggres grundigt og anbringes i den eller de saerlige medfglgende skuffer.

Smer og ost ber anbringes i szerlige lufttaette beholdere eller pakkes ind i aluminiumsfolie eller plastikposer for at
sikre mindst mulig luftkontakt.

Meelkeflasker skal lukkes med lag og opbevaret i derens hylder.

Bananer, kartofler, lag og hvidleg ma ikke opbevares i kgleskabet, hvis de ikke er pakket ind.

For at spare energi skal alle skuffer, kurve og hylder placeres pa de rigtige steder.

Rengering

Af hygiejniske arsager skal apparatets regelmaessigt rengeres indvendigt, og det indvendige tilbeher skal tages ud
og renggres.

Forsigtig! Apparatet ma ikke veere tilsluttet el-nettet under rengering. Fare for elektrisk stad!

Fer rengering skal du slukke for apparatet og tage stikket ud af stikkontakten, eller slukke for eller
afbryde kredslgbsafbryderen eller sikringen. Renger aldrig apparatet med en damprenser. Der kan
samle sig fugt i elektriske komponenter med fare for elektrisk stad! Varme dampe kan beskadige
plastikdele. Apparatet skal veere tert, for det tages i brug igen.

Vigtigt! Ateriske olier og organiske oplasningsmidler kan angribe plastikdele, fx citronsaft eller saften fra
appelsinskal, smgrsyre og rensemiddel, der indeholder eddikesyre.

Lad ikke sadanne stoffer komme i kontakt med apparatets dele.

Brug ikke skuremidler

Tag maden ud af fryseren. Opbevar den kealigt og daek godt til.

Du skal slukke for apparatet og tage stikket ud af stikkontakten, eller slukke for eller afbryde kontakten eller
sikringen.

Renger apparatet og det indvendige tilbehgr med en klud og lunkent vand. Efter rengering terres efter med
ferskvand, og der terres med en ter klud.

Seet apparatet i drift igen, nar alle komponenter er helt torre.
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Daglig brug

Udskiftning af paere

Lyset i kgleskabet/fryseren er af LED-typen. Kontakt en kvalificeret tekniker, hvis lampen skal udskiftes. Udskiftelig
lyskilde (kun LED) kan kun udskiftes af en fagperson. Dette produkt indeholder en lyskilde i energiklasse G.

Fejlfinding

Forsigtig! Inden du udferer fejlfinding, skal du afbryde stremforsyningen. Kun en kvalificeret elektriker eller
kompetent person ma udfere fejlfinding, der ikke er beskrevet i denne vejledning.

Vigtigt! Der er visse lyde under normal brug (kompressor, kelemiddelcirkulation).

Mulig arsag

Lesning

Apparatet virker ikke

Temperaturreguleringsknappen er
indstillet til koldest.

Seet knappen pa en anden indstilling,
og teend for apparatet.

Stremforsyningsledningens stik er
ikke sat i stikkontakten eller er Igst.

Seet stikket i.

Sikringen er sprunget eller defekt.

Kontroller sikringen, og udskift om
ngdvendigt.

Kontakten er defekt.

Fejl pa lysnettet som skal afhjeelpes af en
elektriker.

Apparatet fryser eller
koler for meget

Temperaturen er indstillet til for kold,
eller apparatet kerer pa den koldeste
indstilling.

Drej temperaturregulatoren midlertidigt til
en varmere indstilling.

Maden er ikke frosset
nok.

Temperaturen er ikke indstillet korrekt.

Se afsnittet om forste temperaturindstilling.

Dgren har veeret aben i en laengere
periode.

Hold kun dgren aben sa lzenge det er
ngdvendigt.

En stor maengde varm mad blev
anbragt i apparatet inden for de sidste
24 timer.

Drej temperaturreguleringen midlertidigt til
en koldere indstilling.

Apparatet er i naerheden af en
varmekilde.

Se venligst afsnittet om installationssted.

Kraftig ophobning af rim
pa derens teetningsliste.

Dgrpakningen er ikke luftteet.

Tor forsigtigt de uteette sektioner af
dertaetningen med en hartgrrer (indstillet til
afkeling). Form samtidig den opvarmede
derteetning i handen for at sikre, at den
sidder korrekt.

Unormale lyde

Apparatet er ikke plant.

Juster fgdderne igen.

Apparatet bergrer vaeggen eller andre
genstande.

Flyt apparatet en smule.

En komponent, f.eks. et rer pa
bagsiden af apparatet, berarer en
anden del af apparatet eller vaeggen.

Om ngdvendigt bgjes komponenten
forsigtigt af vejen.

Vand pa gulvet

Vandaflgbshul er blokeret.

Se afsnittet Rengaring og pleje.

Sidepanelerne er varme.

Det er helt normalt. Varmevekslerdele
er placeret i siderne.

Baer handsker fgr du rerer ved siderne,
hvis det er ngdvendigt.

Hvis fejlen viser sig igen, skal du kontakte servicecenteret.

Disse oplysninger er ngdvendige for at kunne hjeelpe dig med at handle hurtigt og korrekt. Skriv de ngdvendige oplysninger her, se

meerkepladen.
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Daglig brug

GARANTI

Minimumsgarantien: 2 ar for EU-lande, 3 ar for Tyrkiet, 1 ar for Storbritannien,
1 ar for Rusland, 3 ar for Sverige, 2 ar for Serbien, 5 ar for Norge, 1 ar for
Marokko, 6 maneder for Algeriet, Tunesien kraever ingen juridisk garanti.

LAGERFQRING AF RESERVEDELE

"Termostater, temperaturfalere, printkort og lyskilder lagerfares i mindst syv ar
efter, at sidste enhed af modellen er bragt pa markedet. Dgrhandtag, derhaengsler,
bakker og kurve i mindst syv ar og teetningslister til lager i mindst 10 ar efter at
sidste enhed af modellen er bragt pa markedet”.

Du finder flere oplysninger om produktet pa https://eprel.ec.europa.eu/ eller ved at
scanne QR-koden pa det energimeerke, der leveres med apparatet

Teknisk assistance kan kontaktes pa vores websted: https://corporate.haier-
europe.com/en/

| afsnittet “website” veelger du dit produktmeerke og dit land. Du fares til lige netop
det websted, hvor du finder telefonnummeret og formularen til at kontakte teknisk
assistanavoid open flames and sources of ignitionce.
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Bedienungsanleitung

Kuhl-Gefrierschrank No-Frost
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/A Sicherheitsinformationen C€

Im Interesse lhrer Sicherheit und zur Gewahrleistung eines
ordnungsgemalden Betriebs lesen Sie vor der Installation
und der ersten Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung
einschliellich der darin enthaltenen Hinweise und
Warnungen sorgfaltig durch. Um unnétige Fehler und
Unfalle zu vermeiden, ist es wichtig, dass alle Personen,
die das Gerat benutzen, mit der Bedienung und den
Sicherheitsmerkmalen des Gerats grundlich vertraut sind.
Bewahren Sie diese Anleitung auf und vergewissern Sie
sich, dass sie im Falle eines Umzugs oder eines Verkaufs
beim Gerat verbleibt, damit alle Personen, die das Gerat
wahrend seiner gesamten Lebensdauer benutzen, uber
Gebrauch und Sicherheit informiert sind.

Halten Sie zum Schutz von Leben und Eigentum die in der
Gebrauchsanweisung aufgefuhrten Vorsichtsmalinahmen
bereit, da der Hersteller nicht fur Schaden haftet, die durch
Unterlassung entstehen.

Sicherheit von Kindern und gefahrdeten

Personen

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten korperlichen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und mangelndem Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt werden oder in die sichere
Bedienung des Gerats eingewiesen wurden und die
damit verbundenen Gefahren verstanden haben.

« Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren durfen Lebensmittel
in dieses Gerat legen und herausnehmen.

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

+ Die Reinigung und die Wartung des Gerats darf von uber
8 Jahre alten Kindern unter Aufsicht durchgefuhrt werden.

1



/A Sicherheitsinformationen C€

« Bewahren Verpackungsmaterial aul3erhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Es besteht die Gefahr des
Erstickens.

* Wenn Sie das Gerat entsorgen, ziehen Sie den Stecker
aus der Steckdose, schneiden Sie das Anschlusskabel
ab (so nah wie mdglich am Gerat) und entfernen Sie die
Tar, um zu verhindern, dass Kinder einen Stromschlag
bekommen oder sich darin einschliefl3en.

» Wenn dieses Gerat, das mit magnetischen Turdichtungen
ausgestattet ist, ein alteres Gerat mit einem Feder-
verschluss (Riegel) an der Tur oder am Deckel ersetzen
soll, mussen Sie den Federverschluss demontieren,
bevor Sie das alte Gerat entsorgen. Dies verhindert,
dass es zur Todesfalle fur ein Kind wird.

Allgemeine Sicherheit

/N WARNUNG! Liftungsschlitze am Gehause des
Gerats oder in der Einbaudffnung freihalten.

/N WARNUNG! Keine mechanischen oder sonstigen
Hilfsmittel verwenden, um den Abtauvorgang zu
beschleunigen, es sei denn, dies ist vom Hersteller so
empfohlen.

/N WARNUNG! Den Kiihlkreislauf nicht beschadigen.

/N WARNUNG! Verwenden Sie keine anderen
elektrischen Gerate (wie z. B. Eismaschinen) im
Inneren des Kuhlgerats, es sei denn, dies wurde vom
Hersteller genehmigt.

/N WARNUNG! Beriihren Sie die Gliihbirne nicht, wenn
sie langere Zeit eingeschaltet war, da sie sehr heil}
sein konnte."

1) Wenn das Fach beleuchtet ist.



/A Sicherheitsinformationen C€

/A WARNUNG! Beim Aufstellen des Gerats darauf
achten, dass das Stromkabel nicht eingeklemmt oder
beschadigt wird.

/A WARNUNG! Keine Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungen hinter dem Gerat platzieren.

» Keine explosiven Substanzen mit entztndlichen Treib-
gasen, wie Spruhdosen, in diesem Gerat lagern.

« Das Kaltemittel Isobutan (R-600a) ist im Kaltemittel-
kreislauf des Gerats enthalten. Dies ist ein naturliches
und umweltvertragliches Gas, das jedoch eine hohe
Brennbarkeit aufweist.

» Achten Sie beim Transport und bei der Installation des
Gerats darauf, dass keine Komponenten des Kalte-
mittelkreislaufs beschadigt werden.

- Offenes Feuer und Zundquellen vermeiden.
- Den Raum, in dem sich das Gerat befindet, gut luften.

» Esist gefahrlich, die Spezifikationen zu andern oder das
Produkt in irgendeiner Weise zu modifizieren. Jede
Beschadigung des Kabels kann einen Kurzschluss, einen
Brand beziehungsweise einen Stromschlag verursachen.

» Dieses Gerat ist ausschliellich fir den Hausgebrauch
und vergleichbare Verwendungen bestimmt.

- Personalkichen in Geschaften, Buros und anderen
Arbeitsumgebungen,

- in landwirtschaftlichen Betrieben, fur die Nutzung durch
Gaste von Hotels, Pensionen und ahnlichen Unter-
kunften,

- Bed & Breakfast (B&B),

- Catering-Dienste und ahnliche, nicht kommerzielle
Zwecke.



/A Sicherheitsinformationen C€

/N WARNUNG! Alle elektrischen Komponenten (Stecker,
Netzkabel, Kompressor usw.) missen von einem zerti-
fizierten Kundendienst oder qualifiziertem Service-
personal ausgetauscht werden.

/N WARNUNG! Die mit diesem Gerat gelieferte Gliihbirne
ist eine ,Spezialgluhbirne®, die nur mit dem mitgelieferten
Gerat verwendet werden darf. Diese ,Spezialglihbirne®
ist nicht fir die Haushaltsbeleuchtung geeignet.”

» Das Netzkabel darf nicht verlangert werden.

* Achten Sie darauf, dass der Netzstecker nicht von der
Gerateruckseite gequetscht oder beschadigt wird Ein
eingeklemmter oder beschadigter Netzstecker kann
uberhitzen und einen Brand verursachen.

* Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker des Gerats
gut zuganglich ist.

» Ziehen Sie nicht am Netzkabel.

« Wenn die Steckdose locker ist, stecken Sie den
Netzstecker nicht ein. Es besteht die Gefahr eines
elektrischen Schlages oder eines Brandes.

» Das Gerat darf nicht ohne die Gluhbirne betrieben werden.

» Dieses Gerat ist schwer. Beim Transport ist Vorsicht
geboten.

« Nehmen Sie keine Gegenstande aus dem Gefrierfach
und berthren Sie sie nicht, wenn lhre Hande feucht
sind, da dies zu Hautabschurfungen oder Frost-
/Gefrierbrand fihren kann.

* Vermeiden Sie es, das Gerat langere Zeit der direkten
Sonneneinstrahlung auszusetzen.

Taglicher Gebrauch

» Erhitzen Sie die Kunststoffteile des Gerats nicht.
» Legen Sie keine Lebensmittel direkt an die Ruckwand.

1) Wenn das Fach beleuchtet ist.
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Tiefgefrorene Lebensmittel durfen nicht wieder ein-
gefroren werden, wenn sie einmal aufgetaut sind.”
Lagern Sie abgepackte Tiefklhlkost entsprechend den
Anweisungen des Tiefkiihlkostherstellers."

Die Empfehlungen des Gerateherstellers und die Emp-
fehlungen zur Lagerung sollten strikt befolgt werden.
Siehe die entsprechenden Anweisungen.

Legen Sie keine kohlensaurehaltigen Getranke in das
Gefrierfach, da dadurch ein Druck im Inneren des
Behalters entsteht, der zu einer Explosion fuhren kann,
wodurch das Gerat beschadigt wird."

Eis am Stiel kann beim Verzehr direkt aus dem Gerat zu
Erfrierungen fihren.V

Um eine Verunreinigung der Lebensmittel zu vermeiden,
beachten Sie die folgenden Hinweise.

Das langere Offnen der Tldr kann zu einem bedeu-
tenden Temperaturanstieg in den Kuhlfachern des
Gerats fuhren.

Reinigen Sie die mit den Lebensmitteln in Berlhrung
kommenden Oberflachen und zuganglichen Ablauf-
systeme regelmafig.

Reinigen Sie die Wassertanks, wenn sie 48 Stunden
lang nicht benutzt wurden. Spulen Sie den an eine
Wasserleitung angeschlossenen Wasserkreislauf, wenn
funf Tage lang kein Wasser entnommen wurde.
Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten
Behaltern im Kuhlschrank auf, damit es nicht mit anderen
Lebensmitteln in Berihrung kommt oder Flussigkeit auf
diese tropft.

Zwei-Sterne-Gefrierfacher (sofern im Gerat vorhanden)
eignen sich zur Aufbewahrung von vorgefrorenen

1) Wenn ein Gefrierfach vorhanden ist.
2) Wenn es ein Fach fiir frische Lebensmittel gibt.
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Lebensmitteln, zur Lagerung oder Herstellung von
Speiseeis und zur Herstellung von Eiswdurfeln.

Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Facher (sofern im Gerat
vorhanden) sind nicht zum Einfrieren von frischen
Lebensmitteln geeignet.

Wenn das Gerat langere Zeit leer bleibt, schalten Sie es
aus, tauen Sie es ab, reinigen und trocknen Sie es, und
lassen Sie die Tur offen, um zu verhindern, dass sich im
Innenraum Schimmel bildet.

Pflege und Reinigung

Das Gerat vor der Wartung ausschalten und den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Metallgegenstanden.
Verwenden Sie keine scharfen Gegenstande, um Frost
aus dem Gerat zu entfernen. Verwenden Sie stattdessen
einen Plastikspachtel.”

Sehen Sie regelmaflig nach, ob sich Tauwasser im
Ablauf des Kuhlschranks befindet. Reinigen Sie den
Abfluss, falls erforderlich.

Wenn der Abfluss verstopft ist, sammelt sich das
Wasser am Boden des Gerats.?

Installation

Wichtig! Befolgen Sie fiir den elektrischen Anschluss
sorgfaltig die in den einzelnen Abschnitten angegebenen
Anweisungen.

1) Wenn
2) Wenn es

Packen Sie das Gerat aus und uUberprufen Sie es auf
eventuelle Schaden. Schlielien Sie das Gerat nicht an,
wenn es beschadigt ist. Melden Sie eventuelle Schaden
sofort in der Verkaufsstelle. Werfen Sie in diesem Fall
die Verpackung nicht weg.

ein Gefrierfach vorhanden ist.
ein Fach fiir frische Lebensmittel gibt.



/A Sicherheitsinformationen C€

Es ist ratsam, vor dem AnschlieBen des Gerats
mindestens vier Stunden zu warten, damit das Ol in den
Kompressor zurtckflieRen kann.

Die Umgebung des Gerats muss eine angemessene
Luftzirkulation aufweisen, da es sonst zu einer Uber-
hitzung kommen kann. Fir eine ausreichende Bellftung
ist die Installationsanleitung zu beachten.

Die Abstandshalter des Produkts sollten nach Maog-
lichkeit an einer Wand angebracht werden, um ein
Berlihren oder Erfassen warmer Teile (Verdichter,
Kondensator) zu vermeiden und mogliche Verbren-
nungen zu vermeiden.

Das Gerat darf nicht in der Nahe von Heizkorpern oder
Herden aufgestellt werden.

Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker nach der
Installation des Gerats zuganglich ist.

Service

Alle elektrischen Arbeiten, die fur die Wartung des
Gerats erforderlich sind, sollten von einem qualifizierten
Elektriker oder einer befahigten Person ausgefuhrt
werden.

Dieses Produkt darf nur durch autorisierte Kunden-
diensttechniker repariert werden und zur Reparatur sind
ausschlieBlich Original-Ersatzteile zu verwenden.

Energle sparen

Stellen Sie keine heilden Speisen in das Gerat.

Legen Sie verpackte Lebensmittel nicht dicht nebenei-
nander, da dies die Luftzirkulation behindert.

Achten Sie darauf, dass die Lebensmittel nicht mit der
Ruckseite des Fachs/der Facher in Beruhrung kommen.

7
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+ Wenn der Strom abgeschaltet wird oder ausfallt, Tur(en)
nicht offnen.

Den Kuhlschrank nicht zu haufig 6ffnen.

Tar(en) nicht zu lange offen stehen lassen.

Thermostat nicht auf zu kalte Temperaturen einstellen.
Alle Zubehorteile, wie Schubladen, Regale und
Turfacher, sollten an ihrem Platz bleiben, um den
Energieverbrauch zu senken.

Umweltschutz

(%) Dieses Gerat enthalt im Kaltemittelkreislauf oder in den
Isoliermaterialien keine Gase, die die Ozonschicht
schadigen konnten. Das Gerat darf nicht mit dem Haus-
oder Restmull entsorgt werden. Der Isolierschaum enthalt
brennbare Gase und muss gemal den Vorschriften des
Herstellers und der ortlichen Behorde Uber die getrennte
Abfuhr entsorgt werden. Vermeiden Sie Beschadigungen
des Kuhlgerats, insbesondere des Warmetauschers.

Die mit dem Symbol L’.\.‘) gekennzeichneten Materialien
dieses Gerats sind recycelbar.

Dieses Symbol auf dem Produkt oder auf der
Verpackung weist darauf hin, dass es nicht als
=== Hausmull entsorgt werden darf. Stattdessen sollte es
an die zustandige Sammelstelle fUr das Recycling
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten ubergeben
werden.
Bitte stellen Sie sicher, dass das Produkt nach seiner
Aulderbetriebnahme ordnungsgemald entsorgt wird. Damit
tragen Sie dazu bei, gesundheits- und umweltschadi-
gende Auswirkungen zu verhindern, die eine nicht
korrekte Entsorgung am Ende der Nutzungsdauer zur
Folge haben konnte.

8
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Nahere Informationen zum Recycling dieses Produkts
erhalten Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung, Ihrem Mullent-
sorgungsunternehmen oder lhrer Verkaufsstelle.

Verpackungsmaterialien

Materialien mit dem Symbol sind recycelbar.

Entsorgen Sie die Verpackung in einem geeigneten
Sammelbehalter.

Entsorgung des Gerates
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2. Schneiden Sie das Netzkabel ab und entsorgen Sie es.

&& WARNUNG! Achten Sie bei der Verwendung,

Wartung oder Entsorgung des Gerats auf ahnliche
gelbe oder orangefarbene Symbole, die auf der
Ruckseite des Gerats (Ruckwand oder Kompressor)
angebracht sind.

Dies ist ein Warnsymbol fur Brandgefahr. In Kaltemit-
telleitungen und Kompressoren befinden sich
brennbare Materialien.

Halten Sie daher wahrend des Gebrauchs, der
Wartung oder der Entsorgung des Gerats Feuer-
quellen fern.



Ubersicht

Thermostat und Licht
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Hinweis: Das obige Bild dient nur zu Referenzzwecken. Das tatséchliche Gerat kann anders aussehen.

I
StellfiiRe

Die energiesparendste Konfiguration erfordert den Einsatz von Schubladen, Lebensmittelboxen und
Regalbdden im Produkt. Siehe Bild oben.
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Hinweis: Das obige Bild dient nur zu Referenzzwecken. Das tatsachliche Geréat kann anders aussehen.

Turfacher
Kihlschrank

Die energiesparendste Konfiguration erfordert den Einsatz von Schubladen, Lebensmittelboxen und
Regalbdden im Produkt. Siehe Bild oben.
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Installation

Platzbedarf

* Wahlen Sie einen Standort ohne direkte Sonneneinstrahlung.

* Wahlen Sie einen Standort, der genligend Platz bietet, damit sich die Kihlschranktlren leicht
offnen lassen.

* Wahlen Sie einen Standort mit ebenem (oder fast ebenem) Boden.

 Lassen Sie genugend Platz, um den Kuhlschrank auf einer ebenen Flache aufzustellen.

» Lassen Sie beim Aufstellen nach rechts, links, hinten und oben einen gewissen Spielraum. Dies
tragt dazu bei, den Stromverbrauch zu reduzieren und Energiekosten zu senken.

* Halten Sie einen Abstand von 50 mm an den beiden Seiten und hinten ein.

Aufstellen des Gerits

Installieren Sie dieses Gerat an einem Ort, an dem die Umgebungstemperatur der auf dem
Typenschild des Gerats angegebenen Klimaklasse entspricht. Fir Kiihigerate mit Klimaklasse:

- Subnormal: Dieses Kuhlgerat ist fir die Verwendung bei einer Umgebungstemperatur zwischen
10°C und 32°C ausgelegt (SN).

- Normal: Dieses Kuhlgerat ist fiir die Verwendung bei einer Umgebungstemperatur zwischen
16°C und 32°C ausgelegt (N).

- Subtropisch: Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei einer Umgebungstemperatur zwischen
16°C und 38°C ausgelegt (ST).

- Tropisch: Dieses Kihlgerat ist fur die Verwendung bei einer Umgebungstemperatur zwischen
16°C und 43°C ausgelegt (T).

Aufstellort

Das Gerat sollte in ausreichendem Abstand von Warmequellen wie Heizkorpern, Boilern, direkter
Sonneneinstrahlung usw. aufgestellt werden. Achten Sie darauf, dass die Luft an der Geraterlickseite
frei zirkulieren kann. Um eine optimale Leistung zu gewahrleisten, muss der Mindestabstand
zwischen dem Gerat und einem dartiber hangenden, herausragenden Schrank mindestens 50 mm
betragen. Idealerweise sollte das Gerat jedoch nicht unter Gberstehenden Oberschranken aufgestellt
werden. Eine genaue Nivellierung wird durch einen oder mehrere StellfiRe an der Unterseite des
Schranks gewahrleistet.

Dieses Kuhlgerat ist nicht zur Verwendung als Einbaugerat bestimmt.

1\ Warnung! Das Geréat muss vom Stromnetz getrennt werden kénnen; der Stecker
muss daher nach der Installation leicht zuganglich sein.

Elektrischer Anschluss

Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken des Netzkabels, dass die auf dem Typenschild
angegebene Spannung und Frequenz mit Ihrer Hausstromversorgung lbereinstimmen. Das Gerat
muss geerdet werden. Der Stecker des Stromversorgungskabels ist zu diesem Zweck mit einem
Kontakt versehen. Wenn die Haushaltssteckdose nicht geerdet ist, schlieen Sie das Gerat
gemaf den geltenden Vorschriften an eine separate Erdung an, und wenden Sie sich an einen
qualifizierten Elektriker. Der Hersteller lehnt jede Verantwortung ab, wenn die oben genannten
Sicherheitsvorkehrungen nicht eingehalten werden. Dieses Gerat entspricht den EWG-Richtlinien.
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Installation

Reversibilitat der Tiir

Bevor Sie die den Tiranschlag andern, legen Sie folgende Werkzeuge und Materialien bereit: Schraubendreher,
Kreuzschraubendreher, Schraubenschlissel und die im Beutel enthaltenen Teile:

Linke Linke SchlieRhilfe an der oberen Linke SchlieRhilfe an der
Tirscharnierabdeckung x 1 Tirx1 unteren Tir x 1

&

1. Schrauben Sie zunéchst die obere Scharnierabdeckung und dann das obere Scharnier ab.
Heben Sie dann die obere Tir heraus und legen Sie sie auf eine weiche Unterlage, um Kratzer und Beschadigungen

zu vermeiden.
1y
%‘

2. Entfernen Sie die Abdeckung der oberen, linken Schraube.

o




Installation

3. Nehmen Sie die obere Tir ab, entfernen Sie mit einem Kreuzschraubendreher die Schraube und nehmen Sie dann die
untere Tur ab.

4. Legen Sie den Kihlschrank flach auf den Boden und entfernen Sie die StellfiiRe, wie in der Abbildung unten gezeigt,
dann entfernen Sie mit einem Kreuzschraubendreher das untere Scharnier.

5. Montieren Sie den Scharnierkern des unteren Scharniers und des oberen Scharniers und die gegeniiberliegenden
Seiten zusammen.

6. Bringen Sie das untere Scharnier unter dem KiihIschrank an, schrauben Sie die Stellfife ein und achten Sie auf eine
waagerechte Position.

14



Installation

7. Losen Sie die Turdichtungen des Kiihl- und Gefrierschranks und bringen Sie sie nach dem Drehen wieder an.

7

8. Setzen Sie die untere Tir ein, passen Sie das mittlere Scharnier an und befestigen Sie es am Schrank.

9. Setzen Sie die Tir wieder ein. Vor dem Festziehen des oberen Scharniers darauf achten, dass die Kiihischranktir
senk- und waagerecht ausgerichtet ist, sodass die Dichtungen an allen Seiten gut schlielen. Setzen Sie dann das
obere Scharnier ein, schrauben Sie es an der Oberseite des Gerats fest und befestigen Sie die Scharnierabdeckung
(im Zubehdrbeutel) mit einer Schraube.

10. Bringen Sie die Schraubenabdeckung an.

15



Installation

Wasserspender (wenn das Gerat mit Wasserspender verkauft wird)

Bevor Sie den Wasserspender zum ersten Mal in Betrieb nehmen, sollten Sie den
Wassertank aus dem Kiihlschrank herausnehmen und reinigen.

1. Tankfach hochschieben und herausnehmen.

2. Wassertank herausnehmen. Nehmen Sie die obere Abdeckung ab und spllen Sie
sowohl den Tank als auch die Abdeckung ab und trocknen Sie sie ab.

=

3. Bringen Sie nach der Reinigung den Wassertank, die Abdeckung und das Tankfach
wie unten dargestellt wieder an.

e B BY

4. Reinigen Sie den Spenderhebel, der sich an der AuRenseite der Kiihischranktir befindet.

}

Fiillen des Wassertanks

1. Offnen Sie die kleine Klappe oben auf dem Tankfach.

2. Fullen Sie den Wasserbehalter bis zur 2,5-Liter-Markierung
mit Trinkwasser.

3. SchlieRen Sie die Klappe. Vergewissern Sie sich, dass sie
fest verschlossen ist.

Ausgabe von Wasser

Drucken Sie den Spenderhebel vorsichtig mit einem Glas oder
Behalter. Um den Durchfluss zu stoppen, ziehen Sie das Glas
vom Hebel weg.
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Installation

Tiirgriff montieren (wenn das Geréat mit Turgriff verkauft wird)

Ne—— —=N =

i

Platzbedarf

. Lassen Sie genligend Platz, um die Tur 6ffnen zu kdnnen.
. Halten Sie einen Abstand von mindestens 50 mm an den beiden Seiten und hinten ein.

Ew/ ¥ %
d ]
ok

Nivellierung des Gerites

550
585
1800
min=50

min=50

min=50
1100
1135
135°

—|z|o|n|m|lo|o|w|>

Dazu passen Sie die beiden NivellierfliBe an der Vorderseite
des Gerates an.

Wenn das Gerat nicht gerade steht, sind die Tur und die
magnetische Dichtung nicht richtig ausgerichtet.

Absenken
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Bedieneroberflache

1. Temperatureinstellung des Kiihlfachs

Einstellung der Kuhlschranktemperatur Bedienfeld

Super 2 3 4 6 8 Super/3s

1.1 Bedienungstaste

. Einstelltaste

Driicken Sie diese Taste einmal, um die Betriebstemperatur auszuwahlen.
Halten Sie diese Taste 3 Sekunden lang gedriickt, um den Super-Modus auszuwahlen.

1.2 Anzeigen
1) Super-Modus-Anzeige: Die Anzeige leuchtet, wenn der Super-Modus ausgewahlt ist.
2) Einstellung der Temperaturanzeigen des Kuhlfachs. Die leuchtende Anzeige bedeutet, dass die gewlinschte
Temperatur eingestellt ist.

1.3 Super-Modus
Super-Modus aktivieren:

Wenn Sie die Taste . 3 Sekunden lang gedriickt halten, wird der Super-Modus aktiviert, und die Anzeige
leuchtet auf.

Super

Wenn der Super-Modus aktiviert ist, bleibt die Temperatur des Kiihischranks auf der vorherigen Einstellung und
kann nicht durch Driicken der Taste geandert werden.

Super-Modus beenden:

* Driicken Sie die Set-Taste (A) langer als 3 Sekunden.

¢ Oder das Gerat kehrt automatisch zu seiner urspriinglichen Einstellung zuriick, wenn der Super-Modus mehr als
50 Stunden in Betrieb war.

2. Temperatureinstellung des Gefrierfachs
Schieberegler zur Temperatureinstellung des Gefrierschranks

REGLER GEFRIERSCHRANK

*
ﬁ
@’*
N\

H
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Bedieneroberflache

o Dieser Schieberegler im Kiihlfach dient zur Einstellung der Temperatur im Gefrierfach.
« Je naher der Schieberegler Richtung ¥ eingestellt ist, desto hoher wird die Temperatur im Gefrierfach. Umgekehrt

ist die Temperatur im Gefrierfach niedriger, wenn der Schieberegler Richtung eingestellt ist.

o Die mittlere Position wird fur den Standardgebrauch empfohlen.
e Um die niedrigste Temperatur im Gefrierfach zu erzielen, kdnnen Sie den Drehschalter auf die kalteste Temperatur

und den Schieberegler auf * stellen.

3. Empfehlung fiir die Temperatureinstellung

Empfehlung fiir die Temperatureinstellung
Umgebungs- Kiihifach Gefrierfach
temperatur
#
Warm e 2 8 4 6 8% @eb sees
o
>k Einstellen auf
&
#
Normal
s 2 3 4 6 BT G sens
>3k Einstellen auf
£
%
Kalt we 2 03 4 6 8% @8 ses
> Einstellen auf
*

* Die obigen Informationen geben dem Benutzer Empfehlungen fiir die Temperatureinstellung.
o Im Winter oder bei Temperaturen unter 16°C sollte die Einstellung auf % und ,Kalt“ vermieden werden.

e Um Energie zu sparen, gelten die Einstellungen und die kalteste Einstellung nur fir besondere Bedingungen
(z. B. Schnellgefrieren oder Eisherstellung) und nach Riickkehr zur urspriinglichen Einstellung.
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Taglicher Gebrauch

Inbetriebnahme

Reinigung des Innenraums
Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal benutzen, waschen Sie das Innere und alle Zubehdrteile mit lauwarmem
Wasser und etwas Neutralseife ab, um den Geruch eines fabrikneuen Gerats zu entfernen.

Wichtig! Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder Scheuermittel, da diese die Oberflache beschadigen.

Taglicher Gebrauch

Legen Sie verschiedene Lebensmittel entsprechend der unten stehenden Tabelle in verschiedene Facher.

e Lebensmittel mit natlirlichen Konservierungsstoffen, wie
z. B. Marmeladen, Safte, Getranke, Wirzmittel.
e Lagern Sie keine verderblichen Lebensmittel.

Tar oder Turfacher des
Kuhlschranks

e Frichte, Krauter und Gemuse sollten separat in die
Crisper-Schublade Gemuseschublade gelegt werden.

(Gemusefach) e Lagern Sie keine Bananen, Zwiebeln, Kartoffeln und
Knoblauch im Kihlschrank.

Kihlschrankablage - Mitte e Molkereiprodukte, Eier

e Lebensmittel, die nicht gegart werden missen, wie z. B.

Kiihlschrankablage - oben verzehrfertige Lebensmittel, Wurstwaren, Speisereste.

e Lebensmittel fir die Langzeitlagerung.
e Untere Schublade/Ablage fiir rohes Fleisch, Geflligel,

) Fisch.
Szfr;e";izr;l;blade(n)/ e Mittlere Schublade/Ablage fir Tiefkiihlgemuse,
9 Kartoffeln.

e Oberer Auszug/Ablage fiir Eis, gefrorenes Obst,
Tiefkiihlwaren.

Einfrieren frischer Lebensmittel

* Das Gefrierfach eignet sich zum Einfrieren frischer Lebensmittel und zur Langzeitlagerung von gefrorenen und
tiefgefrorenen Lebensmitteln.

¢ Legen Sie die frischen, einzufrierenden Lebensmittel in das untere Fach.

* Die maximale Menge an Lebensmitteln, die in 24 Stunden eingefroren werden kann, ist auf dem Typenschild
angegeben.

* Der Gefrierprozess dauert 24 Stunden. Geben Sie wahrend dieser Zeit keine anderen Lebensmittel hinzu.

Lagerung von Tiefkiihlprodukten

Bei der ersten Inbetriebnahme oder nach langerer Nichtbenutzung. Bevor Sie Produkte in das Fach legen, lassen
Sie das Gerat mindestens 2 Stunden auf der hochsten Stufe laufen.

Wichtig! Bei versehentlichem Auftauen, z. B. wenn der Strom lénger als der in der Tabelle der technischen
Merkmale unter ,Auftaudauer” angegebene Zeitrahmen ausgeschaltet war, missen die aufgetauten Speisen schnell
verzehrt oder sofort gekocht und anschlieRend (nach dem Kochen) wieder eingefroren werden.

Auftauen

Tiefgefrorene oder gefrorene Lebensmittel kdnnen vor der Verwendung im Gefrierfach oder bei Raumtemperatur
aufgetaut werden, je nachdem, wie viel Zeit fiir diesen Vorgang zur Verfligung steht.

Kleine Stlicke kénnen sogar noch gefroren, direkt aus dem Gefrierschrank, gegart werden. In diesem Fall dauert das
Garen langer.
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Taglicher Gebrauch

Zubehor: bewegliche Einlegeboden

Die Wande des Kuhlschranks sind mit einer Reihe von Flihrungsschienen
ausgestattet, so dass die Einlegebdden nach Belieben positioniert werden
kénnen.

Positionierung der Tiirfacher

Die Turfacher kdnnen zur Reinigung abgenommen werden. Ziehen Sie dazu
das Turfach langsam in Richtung der Pfeile, bis es sich I6st, und setzen Sie es
nach der Reinigung wieder ein.

Ausbauen der unteren Schublade

1. Ziehen Sie die untere Schublade bis zum Anschlag heraus.
2. Heben Sie die Vorderseite der Schublade nach oben.
3. Ziehen Sie die unterste Schublade heraus.

{

Hilfreiche Tipps

Tipps zum Einfrieren

Damit Sie Ihre Lebensmittel optimal einfrieren, finden Sie hier einige nltzliche Hinweise:

* Die maximale Menge an Lebensmitteln, die in 24 Stunden eingefroren werden kann, ist auf dem Typenschild
angegeben;

* Der Gefrierprozess dauert 24 Stunden. Wahrend dieses Zeitraums sollten keine weiteren Lebensmittel
hinzugeflgt werden.

* Nur frische und griindlich gereinigte Lebensmittel von hochster Qualitat einfrieren.

* Bereiten Sie die Lebensmittel in kleinen Portionen vor, damit sie schnell und griindlich eingefroren werden
kénnen, und tauen Sie anschlieRend nur die bendtigte Menge auf.

* Packen Sie die Lebensmittel in Alufolie oder Gefrierbeutel ein und achten Sie darauf, dass die Verpackungen
luftdicht sind.

* Lassen Sie frische, nicht gefrorene Lebensmittel nicht mit bereits gefrorenen Lebensmitteln in Beriihrung
kommen, um zu verhindern, dass die Temperatur der gefrorenen Lebensmittel ansteigt.

* Fettarme Lebensmittel lassen sich besser und langer lagern als fetthaltige; Salz verringert die Haltbarkeit von
Lebensmitteln.

¢ Wassereis, das unmittelbar nach der Entnahme aus dem Gefrierfach verzehrt wird, kann méglicherweise zu
Gefrierbrand auf der Haut fiihren.

* Esist ratsam, das Einfrierdatum auf jeder einzelnen Packung anzugeben, damit Sie sie das Gefriergut zligig
herausnehmen konnen. Der langere Kontakt mit dem Gefriergut kann Gefrierbrand auf der Haut auslésen.

¢ Esist ratsam, das Einfrierdatum auf jeder einzelnen Packung anzugeben, damit Sie die Lagerzeit im Auge
behalten kénnen.
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Taglicher Gebrauch

Tipps zum Lagern gefrorener Lebensmittel

Um die beste Leistung aus diesem Gerat herauszuholen, sollten Sie:

Sich vergewissern, dass die Tiefkiihlware vom Einzelhandler angemessen gelagert wurde.

Sicherstellen, dass gefrorene Lebensmittel nach dem Einkauf so schnell wie méglich ins Gefrierfach kommen.
Die Tir so selten wie mdglich 6ffnen und nicht unnétig lange offen stehen lassen.

Einmal aufgetaute Lebensmittel verderben schnell und kénnen nicht wieder eingefroren werden.
Uberschreiten Sie nicht die vom Lebensmittelhersteller angegebene Haltbarkeitsdauer.

Tipps fir die Kiihlung von frischen Lebensmitteln

So bleiben lhre Lebensmittel lange frisch:
* Kein warmes Essen oder dampfende Flissigkeiten im Kihlschrank aufbewahren.
* Lebensmittel abdecken oder einpacken, insbesondere wenn sie stark riechen.

Tipps fur die Kiihlung

Nutzliche Tipps:

Fleisch (alle Arten): In Gefrierbeutel packen und auf die Glasbdéden Uber dem Gemusefach legen.

¢ Aus Sicherheitsgriinden sollten sie hochstens ein bis zwei Tage aufbewahrt werden.

* Gekochte Lebensmittel, kalte Speisen usw. sollten abgedeckt und auf einen beliebigen Regalboden gelegt
werden.

Obst und Gemiuse sollten griindlich gereinigt und in die daflr vorgesehene(n) Schublade(n) gelegt werden.
Butter und Kase sollten in speziellen luftdichten Behéltern aufbewahrt oder in Alufolie oder Gefrierbeutel
eingepackt werden, um so viel Luft wie mdglich auszuschlielen.

Milchflaschen sollten mit einem Deckel verschlossen und im Tirfach aufbewahrt werden.

Bananen, Kartoffeln, Zwiebeln und Knoblauch dirfen nicht unverpackt im Kihlschrank aufbewahrt werden.
Fur Energieeffizienz mussen alle Schubladen, Tirfacher und Regalbéden an der richtigen Stelle eingesetzt
werden.

Reinigung

Aus hygienischen Griinden sollte der Innenraum des Gerats, einschlieRlich des Innenzubehdrs, regelméanig gereinigt
werden.

Vorsicht! Das Gerat darf wahrend der Reinigung nicht an das Stromnetz angeschlossen sein, da sonst
die Gefahr eines Stromschlags besteht! Schalten Sie das Geréat vor der Reinigung aus und ziehen Sie
den Stecker aus der Steckdose oder schalten Sie den Schutzschalter oder die Sicherung aus. Reinigen
Sie das Gerat niemals mit einem Dampfreiniger. Feuchtigkeit kann sich in elektrischen Bauteilen
ansammeln, und es besteht die Gefahr eines Stromschlags! Heile Dampfe kdnnen Kunststoffteile
beschadigen. Das Gerat muss trocken sein, bevor es wieder in Betrieb genommen wird.

Wichtig! Atherische Ole und organische Lésungsmittel kénnen Kunststoffteile angreifen (z.B. Zitronensaft, Saft aus
Orangenschalen, Buttersaure, essigsaurehaltige Reinigungsmittel).

Achten Sie darauf, dass solche Stoffe nicht mit den Gerateteilen in Beriihrung kommen.

Verwenden Sie keine Scheuermittel.

Nehmen Sie die Lebensmittel aus dem Gefrierschrank. Kiihl aufbewahren und gut abdecken.

Schalten Sie das Geréat aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose oder schalten Sie den Schutzschalter
oder die Sicherung aus.

Reinigen Sie das Gerat und das Innenzubehdr mit einem Tuch und lauwarmem Wasser. Nach der Reinigung mit
klarem Wasser abwischen und trockenreiben.

Nachdem alle Komponenten vollstéandig getrocknet sind, nehmen Sie das Gerat wieder in Betrieb.
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Taglicher Gebrauch

Auswechseln der Gliihbirne

Im Gerat befindet sich eine LED-Leuchte. Um die Lampe auszutauschen, wenden Sie sich bitte an einen qualifizierten
Techniker. Lichtquelle (nur LED), die durch einen Fachmann ausgetauscht werden muss. Dieses Produkt enthélt eine

Lichtquelle der Energieeffizienzklasse G.

Fehlerbehebung

Vorsicht! Trennen Sie vor der Fehlersuche die Stromzufuhr. Die Fehlersuche, die nicht in diesem Handbuch

beschrieben ist, darf nur von einem qualifizierten Elektriker oder einer kompetenten Person durchgefiihrt werden.

Wichtig! Bei normalem Gebrauch sind bestimmte Gerdusche zu horen (Kompressor, Kaltemittelkreislauf).

Das Gerat funktioniert
nicht

Der Temperaturregler ist auf die kalteste
Stufe eingestellt.

Stellen Sie den Drehknopf auf eine andere
Einstellung und schalten Sie das Gerat ein.

Der Netzstecker sitzt nicht oder nicht
richtig in der Steckdose.

Netzstecker einstecken.

Sicherung hat ausgeldst oder ist defekt.

Sicherung prifen, ggf. ersetzen.

Steckdose ist defekt.

Netzstérungen sollten von einer
Elektrofachkraft behoben werden.

Das Gerat bildet Eis oder
kiihlt zu stark ab.

Die Temperatur ist zu kalt eingestellt,
oder das Gerat lauft auf der kaltesten
Stufe.

Stellen Sie den Temperaturregler
voriibergehend auf eine warmere
Einstellung.

Die Lebensmittel sind
nicht durchgefroren.

Die Temperatur ist nicht richtig
eingestellt.

Lesen Sie den Abschnitt tiber die erste
Temperatureinstellung.

Die Tur war Uber einen langeren
Zeitraum gedffnet.

Lassen Sie die Tir nur so lange wie nétig
offen.

Innerhalb der letzten 24 Stunden wurde
eine grofle Menge warmer Speisen in
das Gerét gestellt.

Stellen Sie den Temperaturregler
vorlibergehend auf eine kéltere
Einstellung.

Das Gerat befindet sich in der Nahe
einer Warmequelle.

Lesen Sie den Abschnitt tiber den
Aufstellungsort.

Starke Reifablagerungen
an der Turdichtung.

Die Turdichtung ist nicht luftdicht.

Trocknen Sie die undichten Stellen der
Turdichtung vorsichtig mit einem
Haartrockner (auf kalt eingestellt). Formen
Sie gleichzeitig die erwarmte Tirdichtung
mit der Hand so, dass sie richtig sitzt.

Ungewodhnliche
Gerausche

Gerét steht nicht gerade.

Stellen Sie die FuRe neu ein.

Das Geraét berlihrt die Wand oder andere
Gegenstande.

Bewegen Sie das Gerat leicht.

Ein Bauteil, z. B. ein Rohr, an der
Riickseite des Gerats beriihrt einen
anderen Teil des Gerats oder die Wand.

Wenn nétig, biegen Sie das Bauteil
vorsichtig aus dem Weg.

Wasser auf dem Boden

Die Wasserablauféffnung ist verstopft.

Siehe Abschnitt zu Reinigung und Pflege.

Die Seitenwande sind
heil3.

Das ist normal. Die
Warmeaustauschteile befinden sich an
den Seiten.

Tragen Sie bei Bedarf Handschuhe, bevor
Sie die Seiten bertiihren.

Wenn die Anomalie weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundenservice.

Diese Daten sind notwendig, damit Sie schnell und richtig handeln kénnen. Tragen Sie hier die erforderlichen Werte ein, beziehen Sie

sich dabei auf das Typenschild.
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Taglicher Gebrauch

GARANTIE

Mindestgarantie: 2 Jahre fur EU-Lander, 3 Jahre fur die Turkei, 1 Jahr fur
GroRbritannien, 1 Jahr flr Russland, 3 Jahre flr Schweden, 2 Jahre fir Serbien,
5 Jahre fur Norwegen, 1 Jahr fir Marokko, 6 Monate fur Algerien, Tunesien keine
gesetzliche Gewahrleistung erforderlich.

VERFUGBARKEIT VON ERSATZTEILEN

»1hermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Leuchtmittel sind fir einen
Zeitraum von mindestens sieben Jahren nach Inverkehrbringen des letzten Gerates
des Modells erhaltlich. Turgriffe, Tlrscharniere, Ausziige und Schubladen fir eine
Mindestdauer von sieben Jahren und Turdichtungen fir eine Mindestdauer von
10 Jahren, nachdem das letzte Gerat des Modells in Verkehr gebracht wurde.*

Weitere Informationen zum Produkt finden Sie unter https://eprel.ec.europa.eu/
oder scannen Sie den QR-Code auf dem Energielabel, das dem Gerat beiliegt.
Um den technischen Kundendienst zu kontaktieren, besuchen Sie unsere
Website: https://corporate.haier-europe.com/en/

Wahlen Sie im Abschnitt ,Website“ die Marke lhres Produkts und lhr Land aus.
Sie werden auf die entsprechende Website weitergeleitet, auf der Sie die
Telefonnummer und das Formular zur Kontaktaufnahme mit dem technischen
Kundendienst finden.
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A\ Informacién de seguridad C€

En interés de su seguridad y para garantizar el correcto
funcionamiento, antes de la instalacién y el uso inicial, lea
atentamente este manual de usuario, incluyendo sus
consejos y advertencias. Para evitar errores y accidentes
innecesarios, es importante asegurarse de que todas las
personas que utilizan el electrodomeéstico estén comple-
tamente familiarizadas con su funcionamiento y sus
caracteristicas de seguridad. Guarde estas instrucciones
y, si se traslada o se vende, asegurese de que per-
manezcan con el electrodoméstico, de modo que todos
los que lo usen a lo largo de su vida util estén debi-
damente informados sobre el uso y la seguridad del
electrodoméstico.

Para salvaguardar la vida y la propiedad, tenga a mano
las precauciones enumeradas en las instrucciones de
uso, ya que el fabricante no se hace responsable de los
dafos causados por su omision.

Seguridad de los ninos y las personas

vulnerables

» Este electrodoméstico puede utilizarse por nifios de
8 afos 0 mas y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o con falta de expe-
riencia y conocimientos, siempre que estén supervisados
o hayan sido instruidos en el uso seguro del electrodo-
meéstico y comprendan los peligros que conlleva su uso.

« Se permite que nifos de entre 3 y 8 afnos metan y
saquen alimentos en y de este aparato.

« En presencia de nifos, mantenga el aparato bajo
control para evitar que jueguen con él.

« Lalimpieza y el mantenimiento no deben ser realizados
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A\ Informacién de seguridad C€

por nifos menores de 8 afos y sin supervision.

« Mantenga todo el embalaje alejado de los ninos. Existe
riesgo de asfixia.

» Sidesecha el electrodoméstico, saque el enchufe de la
toma de corriente, corte el cable de conexion (lo mas
cerca posible del aparato) y retire la puerta para evitar
que los nifos sufran descargas eléctricas o queden
encerrados en su interior.

« Si este electrodoméstico, que cuenta con juntas de
puerta magnéticas, debe sustituir a un aparato mas
antiguo con cierre de resorte (pestillo) en la puerta o en
la tapa, asegurese de desmontar el cierre de resorte
antes de desechar el aparato antiguo. Esto evitara que
se convierta en un peligro mortal para los nifios.

Seguridad general
/N ADVERTENCIA No obstruya las aberturas de

ventilacion del armazon del electrodomeéstico o de la
estructura integrada.

/N ADVERTENCIA No utilice dispositivos mecanicos ni

otros equipos para acelerar el proceso de descongela-
cion, salvo aquellos recomendados por el fabricante.

/N ADVERTENCIA No dafie el circuito del refrigerante.

/N ADVERTENCIA No utilice otros aparatos eléctricos

(como heladeras) en el interior del aparato de refrigera-
cion, a menos que haya sido aprobado por el fabricante.

/N ADVERTENCIA No toque la bombilla si ha estado
encendida durante mucho tiempo porque podria estar
muy caliente.V

1) Si hay luz en el compartimento.



A\ Informacién de seguridad C€

/Y jADVERTENCIA! Al posicionar el electrodoméstico,
asegurese de que el cable de alimentacion no esta
atrapado o danado.

/™ ADVERTENCIA No ubique tomas de corriente

multiples portatiles ni fuentes de alimentacion
portatiles en la parte trasera del electrodomeéstico.

* No almacene en este electrodomeéstico sustancias explo-
sivas, como botes de aerosol con propelente inflamable.

» El refrigerante isobutano (R-600a) se encuentra dentro
del circuito refrigerante del electrodoméstico. Se trata
de un gas natural con un alto nivel de compatibilidad
medioambiental, que sin embargo es inflamable.

» Durante el transporte e instalacion del electrodoméstico,
asegurese de que ninguno de los componentes del
circuito refrigerante esté danado.

- Evite llamas desnudas y fuentes de ignicion.
- Ventile a fondo la estancia donde se encuentre situado
el electrodoméstico.

» Es peligroso alterar las especificaciones o modificar de
cualquier manera este producto. Cualquier dafio en el
cable puede provocar cortocircuitos, incendios y/o des-
cargas eléctricas.

» Este electrodoméstico esta disefiado para uso doméstico
o aplicaciones similares, tales como:

- Cocinas para personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo.

- Granjas y el uso por clientes en hoteles, moteles y
otros entornos de tipo residencial.

- Entornos tipo pension.

- Catering y aplicaciones similares no minoristas.
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A\ Informacién de seguridad C€

/\\ ADVERTENCIA Cualquier componente eléctrico
(conector, cable de alimentacidon, compresor, etc.) debe
ser reemplazado por un técnico certificado o por
personal de mantenimiento cualificado.

/\\ ADVERTENCIA La bombilla suministrada con este
electrodoméstico es una «bombilla de uso especial»
que solo debe utilizarse con el electrodoméstico
suministrado. Esta «bombilla de uso especial» no es
apta para la iluminacion doméstica.”

» El cable de alimentacion no debe alargarse.

» Asegurese de que el enchufe esta suelto y que no esta
danado por la parte posterior del electrodoméstico. Un
enchufe de corriente atrapado o dafado puede reca-
lentarse y provocar un incendio.

» Asegurese de que puede acceder al enchufe de red del
electrodomeéstico.

* No tire del cable de red.

« Silatoma de corriente esta suelta, no inserte el enchufe.
Existe riesgo de descargas eléctricas o de incendio.

* No utilice el electrodoméstico sin la bombilla.

» Este es un electrodoméstico pesado. Hay que tener
cuidado al moverlo.

* No retire ni toque objetos del compartimento conge-
lador si sus manos estan humedas o mojadas, ya que
esto podria provocar abrasiones en la piel o quema-

duras por congelacion.

« Evite la exposicion prolongada del electrodoméstico a
la luz directa del sol.

Uso diario
* No caliente las partes de plastico del electrodoméstico.

1) Si hay luz en el compartimento.
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No coloque alimentos directamente contra la pared
trasera.

Los alimentos congelados no deben volver a congelarse
una vez descongelados.”

Guarde los alimentos congelados previamente enva-
sados de acuerdo con las instrucciones del fabricante.V
Las recomendaciones de fabricacion y almacenamiento
del electrodoméstico deben respetarse estrictamente.
Consulte las instrucciones pertinentes.

No coloque bebidas carbonatadas o con gas en el
compartimento congelador, ya que esto crea presion en
el interior del recipiente, lo que puede causar que
estalle y dafie el electrodoméstico.”

Los polos pueden causar quemaduras por congelacion
si se consumen acabados de salir del electrodoméstico.”
Para evitar que los alimentos puedan contaminarse,
cinase a las siguientes instrucciones.

Dejar la puerta abierta durante largos periodos de
tiempo puede causar un aumento significativo de la tem-
peratura en los compartimentos del electrodoméstico.
Limpie regularmente las superficies que puedan entrar
en contacto con alimentos y los sistemas de drenaje
accesibles.

Limpie los depodsitos del agua si no se han utilizado
durante 48 horas; enjuague el circuito del agua conec-
tado a un suministro de agua si no se ha utilizado agua
durante 5 dias.

Guarde la carne cruda y el pescado en recipientes
adecuados en el frigorifico de manera que no entren en
contacto ni goteen sobre otros alimentos.

1) Si hay un compartimento congelador.
2) Si hay un compartimento para la conservacion de alimentos frescos.



A\ Informacién de seguridad C€

Los compartimentos de alimentos congelados marcados
con dos estrellas (si se venden con el aparato) son
adecuados para guardar alimentos precongelados,
guardar o hacer helados y hacer cubitos de hielo.

Los compartimentos marcados con una, dos y tres
estrellas (si se venden con el aparato) no son aptos
para congelar alimentos frescos.

Si deja el frigorifico vacio durante largos periodos, apa-
guelo, retire la escarcha, limpielo, séquelo y deje la puerta
abierta para evitar la formacion de moho en su interior.

Cuidado y limpieza

Antes de realizar tareas de mantenimiento, apague el
electrodoméstico y desconecte el enchufe de la toma
de corriente.

No limpie el electrodoméstico con objetos metalicos.
No utilice objetos afilados para eliminar escarcha del
electrodoméstico. Utilice un raspador de plastico en su
lugar.”

Examine regularmente el desague del frigorifico y mire si
hay agua descongelada. Si es necesario, limpie el
desague.

Si el desague esta bloqueado, el agua se acumulara en
la parte inferior del electrodoméstico.?

Instalacion

jlmportante! Para las conexiones eléctricas, siga dete-
nidamente las instrucciones que figuran en los apartados
especificos.

Desempaquete el electrodoméstico y compruebe si
presenta dafios. No conecte el aparato si esta danado.

1) Si hay un compartimento congelador.
2) Si hay un compartimento para la conservacion de alimentos frescos.
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Informe inmediatamente al punto de compra de posibles
danos. En este caso no deseche el embalaje.

Es aconsejable esperar al menos cuatro horas antes de
conectar el aparato para que el aceite vuelva a fluir al
compresor.

El entorno del aparato tendra que tener una circulacion
de aire adecuada, de lo contrario puede producirse un
sobrecalentamiento. Para una ventilacion suficiente,
siga las instrucciones de instalacion.

Siempre que sea posible, los espaciadores del producto
deben colocarse contra una pared para evitar tocar o
agarrar las piezas calientes (compresor, condensador)
y posibles quemaduras.

El electrodoméstico no debe estar situado cerca de
radiadores o placas de coccion.

Asegurese de que el enchufe de red esté accesible
después de la instalacion del electrodoméstico.

Servicio

Cualquier trabajo eléctrico necesario para el mante-
nimiento del aparato debe ser llevado a cabo por un
electricista cualificado o una persona competente.
Solo un servicio técnico autorizado debe reparar este
electrodoméstico y solo se deben utilizar piezas
originales.

Ahorro energético

No introduzca alimentos calientes en el aparato.

No coloque alimentos empaquetados juntos, ya que esto
evita que el aire circule.

Asegurese de que los alimentos no toquen la parte
posterior del compartimento o compartimentos.
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A\ Informacién de seguridad C€

» Si se produce un corte de luz, no abra las puertas.

* No abra la(s) puerta(s) con frecuencia.

» No mantenga la(s) puerta(s) abierta(s) durante mucho
tiempo.

* No ajuste el termostato a temperaturas excesivamente
frias.

» Todos los accesorios, como cajones, estantes y estantes
de la puerta, deben mantenerse en su sitio para un
menor consumo de energia.

Proteccién del medio ambiente

(%) Este electrodoméstico no contiene gases en su circuito
refrigerante o materiales de aislamiento que puedan dafar
la capa de ozono. El electrodoméstico no debe desecharse
junto con la basura doméstica. La espuma aislante contiene
gases inflamables y el electrodoméstico debe eliminarse
de acuerdo con la normativa del electrodoméstico, y debe
recogerlo su autoridad local. Evite danar la unidad de
refrigeracion, especialmente el intercambiador de calor.
Los materiales de este aparato marcados con el simbolo

/N :
D son reciclables.

Este simbolo presente en el producto o en su

embalaje indica que este producto no debe ser
== fratado como residuo domeéstico. Por el contrario,

debe llevarse al punto de recogida pertinente para el

reciclado de equipos eléctricos y electronicos.
Asegurandose de que este producto se elimina correc-
tamente, ayudara a evitar posibles consecuencias
negativas para el medio ambiente y la salud humana,
provocadas por una eliminaciéon inadecuada de este
producto.



A\ Informacién de seguridad C€

Para obtener informacion mas detallada sobre cémo
reciclar este producto, pongase en contacto con su
ayuntamiento, servicio de eliminacion de residuos
domésticos o punto de compra.

Materiales de embalaje
Los materiales con el simbolo son reciclables.
Deseche el embalaje en un cubo de reciclaje adecuado.

Eliminacion del electrodoméstico
1. Desconecte el enchufe de red de la toma de corriente.
2. Corte el cable de red y deséchelo.

/™ ADVERTENCIA Durante el uso, mantenimiento
o eliminacion del aparato, preste atencion a la
presencia de simbolos similares de color amarillo o
anaranjado en la parte posterior del aparato (panel
trasero o compresor).

Este simbolo de advertencia que indica riesgo de
incendio. Hay materiales inflamables en los tubos y
compresores del refrigerante.

Manténgalos alejados de las fuentes de fuego
durante el uso, mantenimiento o eliminacion.



Descripcién general

Termostato y luz
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Patas de nivelacion
Nota: La imagen anterior solo debe usarse a modo de referencia. El aparato puede ser diferente.

La configuracién que ahorra mas energia requiere colocar cajones, fiambreras y estantes dentro del
producto. Consulte la imagen de arriba.
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Descripcién general
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Nota: La imagen anterior solo debe usarse a modo de referencia. El aparato puede ser diferente

La configuracién que ahorra mas energia requiere colocar cajones, fiambreras y estantes dentro del producto.
Consulte la imagen de arriba.
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Instalacion

Requisitos de espacio

* Seleccione un lugar sin exposicion directa a la luz solar.

* Seleccione una ubicacion con suficiente espacio para que las puertas del frigorifico se abran
facilmente.

» Seleccione una ubicacion con suelo nivelado (o casi nivelado).

* Deje espacio suficiente para instalar el frigorifico en una superficie plana.

* Deje un espacio libre a la derecha, a la izquierda, atras y encima durante la instalacion. Esto
ayudara a reducir el consumo de energia y sus facturas eléctricas.

* Mantenga un espacio libre de 50 mm por los dos lados y atras.

Ubicacion

Instale este electrodoméstico en un lugar donde la temperatura ambiente corresponda a la clase
climatica indicada en la placa de caracteristicas técnicas del electrodomeéstico. Para electrodomésticos
de refrigeracion con clase climatica:

- Templado extendido: este electrodoméstico de refrigeracion esta destinado a ser utilizado a una
temperatura ambiente comprendida entre 10 °C y 32 °C; (SN).

- Templado: este electrodoméstico de refrigeracion esta destinado a ser utilizado a una temperatura
ambiente comprendida entre 16 °C y 32 °C; (N).

- Subtropical: este electrodoméstico de refrigeracion esta destinado a ser utilizado a una temperatura
ambiente comprendida entre 16 °C y 38 °C; (ST).

- Tropical: este electrodoméstico de refrigeracion esta destinado a ser utilizado a una temperatura
ambiente comprendida entre 16 °C y 43 °C; (T).

Colocacion

El aparato debe instalarse alejado de fuentes de calor como radiadores, calderas, luz solar
directa, etc. Asegurese de que el aire pueda circular libremente por la parte trasera del arcon.
Para garantizar el mejor rendimiento, si el aparato se coloca debajo de un mueble alto, la distancia
minima entre la parte superior del arcén y el mueble alto debe ser de al menos 50 mm. Sin embargo,
lo ideal es que el aparato no se coloque debajo de un mueble alto que sobresalga. Mediante uno
o varios pies ajustables en la base del arcon se garantiza una nivelacion precisa.

Este electrodoméstico de refrigeracion no esta disefiado para ser utilizado como un
electrodoméstico integrado.

Advertencia Es necesario poder desenchufar el electrodoméstico de la red eléctrica,
por lo que el enchufe debe ser faciimente accesible después de la instalacion.

Conexion eléctrica

Antes de enchufar el aparato, asegurese de que la tensién y la frecuencia indicadas en la placa
de caracteristicas técnicas corresponden a la de su red eléctrica. Este electrodoméstico debe
conectarse a tierra. La clavija de enchufe del cable de alimentacion esta provista de un contacto
para este fin. Si la toma de corriente doméstica no esta conectada a tierra, conecte el aparato a
una toma de tierra independiente de acuerdo con la normativa vigente y consulte a un electricista
autorizado. El fabricante no asume ninguna responsabilidad en caso de que no se observen las
precauciones de seguridad mencionadas. Este aparato cumple con las directivas de la CEE.
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Instalacion

Reversibilidad de la puerta

Antes de revertir la puerta, prepare las herramientas y los materiales siguientes: destornillador recto, destornillador
phillips, llave y los componentes incluidos en la bolsa:

Cubierta de la bisagra de la Cierre auxiliar izquierdo de la puerta Cierre auxiliar izquierdo de la
puerta izquierda x 1 superior x 1 puerta inferior x 1

&

1. Desenrosque la cubierta de la bisagra superior y luego la bisagra superior.
Luego levante la puerta superior y coléquela sobre una almohadilla suave para evitar arafiazos y dafios.

N

2. Retire la tapa del tornillo superior izquierdo.

—}

=




Instalacion

3. Retire la puerta superior, use un destornillador phillips para retirar el tornillo y luego retire la puerta inferior.

4. Coloque el frigorifico plano sobre el suelo, retire las patas ajustables como se muestra en la imagen de abajo, y luego
retire la bisagra inferior con un destornillador phillips.

14



Instalacion

7. Retire las juntas de la puerta del frigorifico y del congelador y luego coléquelas después de voltear.

7

8. Instale la puerta inferior y ajuste la bisagra central en el armario.

9. Vuelve a poner la puerta. Asegurese de que la puerta esta alineada vertical y horizontalmente de manera que la junta
esté cerrada en todos los lados antes de apretar finalmente la bisagra superior. A continuacion, introduzca la bisagra
superior, atornillela a la parte superior de la unidad y fije la tapa de la bisagra (en bolsa de accesorios) con un tornillo.

10. Ajuste la tapa del tornillo.

15



Instalacion

Dispensador de agua (si se vende el dispensador de agua con el aparato)

Antes de utilizar el dispensador de agua por primera vez, retire y limpie el
depdsito de agua situado en el interior del compartimento de refrigeracion.

1. Levante y retire el estante del depdsito.

2. Retire el depdsito de agua. Retire la tapa superior y lave y seque con un pafio tanto

el depdsito como la tapa.

3. Después de limpiarlo, vuelva a colocar el depdsito de agua, la tapa y el estante del
depdsito como se indica a continuacion:

I B =]

4. Limpie la palanca del dispensador ubicada fuera de la puerta del frigorifico.

Llenar el depésito de agua

1. Abra la tapa pequeia de la parte superior del estante del
depdsito.

2. Llene el depdsito de agua con agua potable hasta la linea
de 2,5 L.

3. Cierre la tapa. Asegurese de que esta firmemente cerrada.

Dispensar agua
Presione la palanca del dispensador suavemente con un vaso
o recipiente. Para detener el flujo, aleje el vaso de la palanca.

16



Instalacion

Instalar el tirador externo de la puerta (si se vende un tirador externo con el electrodoméstico)

Ne—— —=N =

i

Requisitos de espacio
. Mantenga el espacio suficiente para poder abrir la puerta.
. Mantenga al menos un espacio libre de 50 mm por los dos lados y atras.

Ew/ ¥ %
d ]
ok

Nivelacion de la unidad

550
585
1800
min = 50
min = 50
min = 50
1100
1135
135°

—|lT|eo|mm(o(o|wm|>

Para ello, ajuste las dos patas niveladoras situadas en la
parte delantera de la unidad.

Si la unidad no esta nivelada, las alineaciones de las puertas
y la junta magnética no quedaran adecuadamente protegidas.

Alargar
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Interfaz de usuario

1. Ajuste de temperatura del compartimento frigorifico

Panel de ajuste de temperatura del frigorifico

Super 2 3 4 6 8 Super/3s

1.1 Boton de funcionamiento

. Botdn de ajuste
Pulse este botén una vez para seleccionar la temperatura de funcionamiento.
Mantenga pulsado este botén durante 3 s para seleccionar el modo Super.

1.2 Indicadores
1) Indicador del modo Super: la luz esta encendida cuando se selecciona el modo Super.
2) Ajustar los indicadores de temperatura del compartimento del frigorifico. El indicador luminoso significa que se
ha seleccionado la temperatura deseada.

1.3 Modo Super
Activar el modo Super:
. . . s - Super .
Mantenga pulsado el botén durante 3 s, el modo Super se activara, y el indicador se encendera.

Cuando se activa el modo Super, la temperatura del frigorifico permanecera en su configuracion anterior y no

podra modificarse pulsando el botén .

Salir del modo Super

¢ Pulse el botén de ajuste (A) durante mas de 3 segundos

* O el aparato volvera automaticamente a su configuracion original cuando el modo Super haya estado
funcionando durante mas de 50 horas.

2. Ajuste de temperatura del compartimento congelador
El regulador de ajuste de temperatura del congelador

CONTROL DEL CONGELADOR

*
ﬁ
@’*
N\

H
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Interfaz de usuario

congelador.

contrario, la temperatura del compartimento congelador sera inferior si se establece el control deslizante en .

e Se recomienda la posicién media
o Para obtener la temperatura mas baja en el congelador, puede ajustar la perilla de ajuste en la mas fria y ajustar

el control deslizante en .

para un uso estandar.

3. Configuracion de temperatura recomendada

Este control deslizante del compartimento frigorifico se utiliza para ajustar la temperatura del compartimento

Cuando el control deslizante esté ajustado a *, la temperatura del compartimento congelador sera mayor. Por el

Configuracion de temperatura recomendada
Tempgratura Compartimento frigorifico | Compartimento congelador
ambiente
%
7R\
Calida s 2 3 4 6 BT @B e )
% > Configurar en
\/
®
Normal 7\
s 2 3 4 6 BT G sens
% bY- Configurar en
\_/
%
Fria e 2 3 4 6 BT @) sees
> Configurar en

o La informacion anterior proporciona a los usuarios recomendaciones para la configuracion de la temperatura.
e Eninvierno o cuando las temperaturas alcanzan los 16 °C, los usuarios deben evitar el ajuste a # y frio.

e Para ahorrar energia, el ajuste
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y el mas frio solo se aplican a condiciones especiales (como la congelacion
rapida o la fabricacion de hielo), y después de su uso se recomienda volver al ajuste original.



Uso diario

Uso inicial

Limpiar el interior
Antes de utilizar el aparato por primera vez, limpie el interior y todos los accesorios internos con agua tibia y un poco
de jabon neutro para eliminar el olor a producto nuevo, y luego séquelo bien.

ilmportante! No utilice detergentes ni polvos abrasivos, ya que dafiaran el material de revestimiento.

Uso diario
Coloque diferentes alimentos en diferentes compartimentos de acuerdo con la tabla siguiente.

e Alimentos con conservantes naturales, como
mermeladas, zumos, bebidas o condimentos.
e No guarde alimentos perecederos.

Puerta o estantes del
compartimento frigorifico

e Las frutas, hierbas y verduras deben colocarse por

Cajon para verduras (cajon para separado en el cajon para verduras.

ensalada) e No guarde platanos, cebollas, patatas ni ajo en el
frigorifico.

Estante frigorifico medio e Productos lacteos, huevos.

e Alimentos que no necesitan coccién, como alimentos

Estante frigorifico superior ) h ]
9 P listos para consumir, embutidos o sobras.

Alimentos para almacenar a largo plazo.

Cajon/estante inferior para carne cruda, aves, pescado.

Cajon/estante medio para verduras congeladas, patatas.
Cajon/estante superior para helados, frutas congeladas,
productos congelados.

Cajones/estante del congelador

Congelacion de alimentos frescos

¢ El compartimento congelador es adecuado para congelar alimentos frescos y almacenar alimentos congelados y
ultracongelados durante mucho tiempo.

* Coloque los alimentos frescos que se van a congelar en el compartimento inferior.

¢ La cantidad maxima de alimentos que se pueden congelar en 24 horas se especifica en la placa de clasificacion.

* El proceso de congelacion tarda 24 horas. Durante este periodo no afiada otros alimentos.

Conservacion de alimentos congelados

Cuando se pone en marcha por primera vez o después de un periodo sin usar. Antes de colocar cualquier producto
en el cajon, deje que el aparato funcione durante al menos dos horas en la posicion de temperatura mas alta.
ilmportante! En caso de descongelacion accidental, por ejemplo, si se produce un corte de corriente durante un
periodo de tiempo superior al indicado en la tabla de caracteristicas técnicas en el apartado «tiempo de fermentaciony,
los alimentos descongelados deben consumirse rapidamente, o cocinarse inmediatamente y volver a congelarse
(después de la coccion).

Descongelacion

Antes de utilizarlos, los alimentos congelados o ultracongelados pueden descongelarse en el compartimento del
congelador o a temperatura ambiente, en funcion del tiempo del que disponga para realizar esta operacion.

Las piezas mas pequefias también pueden cocinarse mientras estan congeladas, sacandolas directamente del
congelador. En este caso, tardaran mas en cocinarse.

20



Uso diario

Estantes moviles accesorios

Las paredes del frigorifico estan equipadas con una serie de correderas para
que pueda colocar los estantes como desee.

Colocar los estantes de la puerta

Los estantes de la puerta se pueden desmontar para su limpieza. Para retirarlos,
tire gradualmente del estante en la direccion de las flechas hasta extraerlo;
después de la limpieza, vuelva a colocarlos.

Desmontar el cajén inferior

1. Tire del cajén inferior hasta la posicion de tope.
2. Levante la parte delantera del cajén hacia arriba.
3. Extraiga el cajén inferior.

s

Consejos utiles

Consejos para congelar

Para que pueda obtener los mejores resultados del proceso de congelacion, le ofrecemos algunos consejos Utiles:

* La cantidad maxima de alimentos que se pueden congelar en 24 horas se indica en la placa de caracteristicas
técnicas.

* El proceso de congelacion tarda 24 horas. Durante este periodo, no es posible afiadir otros los alimentos.

* Congele solo alimentos de calidad, frescos y bien limpios.

* Prepare los alimentos en porciones pequefias para permitir un proceso de congelacion rapido y completo y
posteriormente descongelar solamente la cantidad necesaria.

* Envuelva los alimentos en papel de aluminio o de polietileno y asegurese de que los envases estén bien cerrados.

* No permita que los alimentos frescos y congelados toquen alimentos congelados para evitar que la temperatura
de los alimentos congelados aumente.

¢ Los alimentos bajos en grasa se conservan mejor y durante mas tiempo que los alimentos grasos; la sal reduce
el tiempo de conservacion de los alimentos.

¢ Los cubitos de hielo, si se consumen inmediatamente después de sacarlos del congelador, implican el riesgo de
provocar lesiones en la piel por el frio.

* Es aconsejable poner la fecha de congelacion en cada uno de los envases para poder sacarlos de forma segura
del congelador, de lo contrario, la piel puede quemarse por congelacion.

* Es aconsejable poner la fecha de congelacion en cada envase individual para poder llevar un control del tiempo
de almacenamiento de los productos congelados.
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Uso diario

Consejos para almacenar alimentos congelados

Para obtener el mejor rendimiento de este electrodoméstico, recomendamos:

Asegurese de que los alimentos congelados comprados han sido debidamente conservados por el comercio.
Asegurese de que los alimentos congelados se trasladen del comercio al congelador lo antes posible.

No abra la puerta con frecuencia ni la deje abierta mas tiempo del necesario.

Una vez descongelados, los alimentos se deterioran rapidamente y no se pueden volver a congelar.

No exceda el tiempo de conservacion indicado por el fabricante del alimento.

Consejos para la refrigeracién de alimentos frescos

Para obtener el mejor rendimiento:
* No guarde alimentos calientes ni liquidos en evaporacién en el frigorifico.
* Cubra o envuelva los alimentos, particularmente si tienen un olor fuerte.

Consejos para la refrigeracion

Consejos Utiles:

Todos los tipos de alimentos: envuélvalos en bolsas de polietileno y coléquelos en los estantes de cristal situados
encima del cajén de verduras.

Para mayor seguridad, guardelos durante uno o dos dias como maximo.

Los alimentos cocinados, los platos frios, etc., deben cubrirse y pueden colocarse en cualquier estante.

Las frutas y verduras deben limpiarse a fondo y colocarlas en el cajon o cajones especiales suministrados.

La mantequilla y el queso deben colocarse en recipientes herméticos especiales o envueltos en papel de aluminio
o bolsas de polietileno para excluir el maximo nivel de aire posible.

Las botellas de leche deben cerrarse con tapa y guardarse en los estantes de la puerta.

Los platanos, las patatas, las cebollas y el ajo no deben conservarse en la nevera, si no se envasan.

Para lograr eficiencia energética, todos los cajones, cestas y estantes deben estar colocados en el lugar correcto.

Limpieza
Por razones de higiene, se recomienda limpiar regularmente el interior del aparato, incluidos los accesorios internos.

& jPrecaucion! jEl electrodoméstico no debe conectarse a la red eléctrica durante la limpieza, ya que esto
genera un riesgo de descarga eléctrica! Antes de limpiarlo, apague el aparato y desenchufelo de la toma
de corriente, desconecte el interruptor automatico o quite el fusible. No utilice nunca un chorro de vapor
para limpiar el electrodoméstico. jLa humedad puede acumularse en los componentes eléctricos y puede
provocar un riesgo de descarga eléctrical Los vapores calientes pueden dafar las piezas de plastico.
El electrodoméstico debe estar seco antes de volver a ponerlo en marcha.

ilmportante! El aceite etérico y los disolventes organicos pueden dafar las piezas de plastico, por ejemplo, el zumo
de limén, el liquido de cascara de naranja, el acido butirico y los productos de limpieza que contienen acido acético.

No permita que dichas sustancias entren en contacto con las partes del aparato.

No utilice limpiadores abrasivos.

Retire los alimentos del congelador. Guardelos en un lugar fresco y cubralos bien.

Apague el aparato y desenchufelo de la toma de corriente, desconecte el interruptor automatico o quite el fusible.
Limpie el electrodoméstico y los accesorios interiores con un pafio y agua tibia. Después de la limpieza, aclare
con agua fresca y frote para secar.

Después de que todos los componentes estén completamente secos, vuelva a poner en marcha el aparato.
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Sustitucion de la bombilla

La luz interna es de tipo LED. Para cambiar la bombilla, péngase en contacto con un técnico cualificado. Fuente de
luz reemplazable (solo LED) exclusivamente por un profesional Este producto contiene una fuente luminosa de clase

de eficiencia energética G.

Solucién de problemas

jPrecaucion! Desconecte la fuente de alimentacion antes de realizar la localizacion de averias. Las operaciones
de localizacion de averias que no se describen en este manual solo pueden ser realizadas por un electricista

o técnico cualificado.

ilmportante! Se producen ciertos ruidos durante el uso normal (compresor, circulacion del refrigerante).

El electrodoméstico no
funciona.

El regulador de temperatura esta
ajustado a la temperatura mas fria.

Ponga el regulador en otro ajuste y encienda
el aparato.

No esté enchufada la clavija de enchufe
en la toma de corriente o esta floja.

Enchufe la clavija de enchufe.

El fusible se ha fundido o es defectuoso.

Compruebe el fusible y reemplacelo si es
necesario.

La toma de corriente es defectuosa.

Las averias de la red eléctrica deben ser
reparadas por un electricista.

El aparato enfria o
congela demasiado.

La temperatura es demasiado fria, o el
aparato esta funcionando con la
configuracion mas fria.

Gire el regulador de temperatura a un ajuste
menos frio temporalmente.

Los alimentos no estan
suficientemente
congelados.

No se ha ajustado correctamente la
temperatura.

Consulte la seccion correspondiente al ajuste
de temperatura.

Se ha mantenido la puerta abierta
durante un largo periodo de tiempo.

Mantenga la puerta abierta solo el tiempo
necesario.

Se ha colocado una gran cantidad de
alimentos calientes en el aparato en las
ultimas 24 horas.

Cambie el regulador de temperatura a un
ajuste mas frio temporalmente.

El aparato esta cerca de una fuente de
calor.

Consulte la seccion sobre la ubicacion de
instalacion.

Se acumula una gran
cantidad de escarcha en
la junta de la puerta.

La junta de la puerta no esta hermética.

Seque con cuidado las secciones con fugas de
la junta de la puerta con un secador de pelo
(en posicion de frio). Al mismo tiempo, moldee
con la mano la junta de la puerta calentada
para que se asiente correctamente.

Ruidos inusuales.

El aparato no esta nivelado.

Reajuste las patas.

El aparato esta tocando la pared u otros
objetos.

Mueva ligeramente el aparato.

Un componente, por ejemplo un tubo, en
la parte trasera del aparato esta tocando
otra parte del aparato o la pared.

Si es necesario, doble con cuidado el
componente para apartarlo.

Agua en el suelo

El orificio de desaglie esta bloqueado.

Consulte la seccién Limpieza y
mantenimiento.

Los paneles laterales
estan calientes.

Es normal. Las piezas de intercambio de
calor se encuentran en los laterales.

Use guantes antes de tocar los laterales, si
es necesario.

Si la averia persiste, pongase en contacto con el Servicio Técnico.

Esta informacion es necesaria para ayudarle de forma rapida y correcta. Consulte la placa de caracteristicas técnicas y escriba aqui los

valores necesarios.
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GARANTIA

Garantia minima: 2 afios para los paises de la UE, 3 afios para Turquia, 1 ano
para el Reino Unido, 1 afo para Rusia, 3 afios para Suecia, 2 afios para Serbia,
5 afos para Noruega, 1 afo para Marruecos, 6 meses para Argelia, Tunez sin
garantia legal, al no requerirse.

DISPONIBILIDAD DE PIEZAS DE REPUESTO

«Los termostatos, los sensores de temperatura, las placas de circuito impresas y
las fuentes de luz estan disponibles durante un periodo minimo de 7 afios después
de la comercializacion de la ultima unidad del modelo. Las asas, bisagras,
bandejas y cestas lo estan durante un periodo minimo de 7 afos, y las juntas
durante un periodo minimo de 10 afios después de la comercializaciéon de la
ultima unidad del modelo».

Para mas informacién sobre el producto, consulte https:// eprel.ec.europa.eu/

o escanee el cédigo QR en la etiqueta energética suministrada con el
electrodoméstico.

Para ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica, visite nuestro sitio
web: https://corporate.haier-europe.com/en/

En la seccién «websiter, elija la marca de su producto y su pais. Se le redirigira
a la pagina web especifica donde podra encontrar el nimero de teléfono y el
formulario para ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica.
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M\ Turvallisuusohjeet 3

Lue tama kayttdopas huolellisesti ennen asennusta ja
ensimmaista kayttda turvallisuussyista ja oikean toiminnan
varmistamiseksi. Tutustu myos oppaan vinkkeihin ja varoi-
tuksiin. Tarpeettomien virheiden ja onnettomuuksien val-
ttamiseksi on tarkeaa varmistaa, etta kaikki laitetta kayt-
tavat henkilot tuntevat sen kayttd- ja turvallisuus-
ominaisuudet perusteellisesti. Sailytda nama ohjeet ja jos
kodinkonetta siirretaan tai se myydaan, varmista, etta
ohjeet siirtyvat kodinkoneen mukana, jotta kaikki sen
kayttajat saavat aina asianmukaiset tiedot laitteen
kaytosta ja turvallisuudesta.

Onnettomuuksilta valttymiseksi ja omaisuuden suojaa-
miseksi kayttdohjeissa mainitut varotoimet on sailytettava
helposti saatavilla olevassa paikassa mahdollista tarkis-
tusta varten, silla valmistaja ei ole vastuussa laimi-
nlyonnista aiheutuneista vaurioista.

Lasten ja haavoittuvaan ihmisryhmaan

kuuluvien turvallisuus

« Vahintaan 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joiden fyysiset,
aisteihin liittyvat tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai
joilla ei ole aiheeseen liittyvaa kokemusta ja tietoa,
voivat kayttaa laitetta edellyttaen, etta heita valvotaan
tai heille on annettu ohjeet laitteen kayttoon turvallisella
tavalla ja he ymmartavat vaaratekijat.

» 3-8-vuotiaat lapset saavat tayttaa ja tyhjentaa laitteen.

» Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etta he eivat
leiki talla laitteella.

» Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta, elleivat
he ole yli 8-vuotiaita ja ellei heita valvota tassa

tilanteessa.
]
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 Sailyta kaikki pakkausmateriaalit lasten ulottumattomissa.
Tukehtumisen vaara on olemassa.

« Jos havitat laitteen, irrota pistoke pistorasiasta, katkaise
kaapeli (mahdollisimman Iahelta laitetta) ja irrota ovi,
jotta lapset eivat aiheuta sahkoiskua tai jaa laitteen
sisalle.

» Jos kyseessa on magneettioven tiivisteet sisaltava laite,
ja sen on tarkoitus korvata vanha jousilukollinen (salpa)
laite, muista purkaa jousilukko ennen vanhan laitteen
havittamista. Tama estaa lapsia joutumasta kuoleman-
vaaraan.

Yleinen turvallisuus

/N VAROITUS! VAROITUS: Pid4 laitteen kotelon tai
rakenteelliset tuuletusaukot vapaina esteista.

/N VAROITUS! Al3 yrita nopeuttaa sulatusta kayttamalla
mekaanisia laitteita tai muita keinoja, lukuun ottamatta
laitteen valmistajan suosittelemia menetelmia.

/N VAROITUS! Al3 vaurioita jaahdytyspiiria.

/N VAROITUS! Al kayta kylmélaitteen sisalla muita
sahkolaitteita (kuten jaatelonkoneita), ellei valmistaja
ole antanut tahan lupaa.

/N VAROITUS! Als koske polttimoon, jos se on ollut
pitkdan paalla, koska se voi olla erittain kuuma."

1) Jos tilassa on valo.
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A\ VAROITUS! Varmista laitetta sijoittaessa, ettei
virtajohto jaa jumiin eika vaurioidu.

/A VAROITUS! Al jata monipistokkeisia jatkojohtoja
alaka siirrettavia virtalahteita laitteen taakse.

- Al3 s3ilyta laitteessa rajahtavia aineita, kuten syttyvaa
ponnekaasua sisaltavia aerosolipulloja.

« Laitteen kylmaainepiiri sisaltaa isobutaania (R-600a).
Se on maakaasu, jolla on korkea ymparistdyhteenso-
pivuus. Se on kuitenkin syttyva kaasu.

* Varmista laitteen kuljetuksen ja asennuksen aikana,
ettei mikaan kylmaainepiirin komponenteista ole
vaurioitunut.

- Valta avotulta ja sytytyslahteita.
- Tuuleta huolellisesti tila, johon laite on sijoitettu.

« Taman tuotteen teknisia ominaisuuksia tai mitaan
laitteen osaa on vaarallista muuttaa. Johtovauriot voivat
aiheuttaa oikosulun, tulipalon ja/tai sahkoiskun.

« Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa ja
vastaavissa olosuhteissa, kuten:

- henkilokunnan keittidissa myymalodissa, toimistoissa ja
muilla tyopaikoilla

- maatiloilla ja hotellien asiakaskaytossa, motelleissa ja
muissa asuintilojen tyyppisissa ymparistoissa;

- bed and breakfast -tyyppisissa ymparistoiss3;

- ateriapalvelu- ja muissa kuin vahittaismyyntiin liittyvissa
tiloissa.
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/™ VAROITUS! Vain valtuutettu huoltoedustaja tai valtuu-
tettu huoltohenkilosto saa vaihtaa kaikki sahkokom-
ponentit (pistoke, virtajohto, kompressori jne.).

/\ VAROITUS! Taman laitteen mukana toimitettu polttimo
on erikoiskayttoon tarkoitettu polttimo, jota kaytetaan vain
mukana toimitetun laitteen kanssa. Tama erikoiskayttoon
tarkoitettu polttimo ei sovi kotivalaistukseen.”

 Virtajohtoa ei saa pidentaa.

» Varmista, etta verkkopistoke on loysalla ja etta laitteen
takaosa ei ole vaurioittanut pistoketta. Liian ahtaassa
paikassa oleva tai vaurioitunut virtapistoke voi ylikuu-
mentua ja aiheuttaa tulipalon.

 Varmista, etta paaset kasiksi laitteen verkkopistok-
keeseen.

- Al3 veda virtajohtoa.

« Jos pistoke on loysalla, ala laita pistoketta paikalleen.
On olemassa sahkdiskun tai tulipalon vaara.

+ Laitetta ei saa kayttaa ilman polttimoa.

- Laite on painava. Sita siirrettdessa on noudatettava
varovaisuutta.

- Al3 poista tuotteita pakastinosastosta tai koske niihin,
jos katesi ovat kosteat/marat, silla talloin voi aiheutua
ihon hankaumia tai kylmasta johtuvia vammoja.

« Valta laitteen pitkaaikaista altistusta suoralle aurin-
gonvalolle.

Paivittainen kaytto

« Ald kuumenna laitteen muoviosia.

- Al aseta elintarvikkeita suoraan takaseinaa vasten.

1) Jos tilassa on valo.
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Pakasteita ei saa pakastaa uudelleen sulatuksen
jalkeen.”

Sailyta valmiiksi pakatut pakastetuotteet pakaste-
valmistajan ohjeiden mukaisesti."

Laitteen valmistus- ja varastointisuosituksia on nouda-
tettava tarkasti. Katso asiaankuuluvat ohjeet.

Alad aseta pakastinosastoon hiilihappopitoisia juomia,
koska se aiheuttaa painetta tilaan, ja voi aiheuttaa
rajahdyksen ja laitteen vaurioitumisen.”

Mehujaat voivat aiheuttaa paleltumia, jos ne syddaan
suoraan laitteesta otettuna.”

Noudata seuraavia ohjeita ruoan pilaantuminen valtta-
miseksi.

Oven jattaminen auki pitkaksi aikaa voi aiheuttaa laitteen
sisaltamien tuotteiden huomattavan lampatilan nousun.
Puhdista saannollisesti pinnat, jotka voivat joutua
kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa. Puhdista myos
saannollisesti vedenpoistojarjestelmat.

Puhdista vesisailiot, jos ne eivat ole olleet kaytossa
48 tuntiin. Huuhtele vesijarjestelma antamalla veden
virrata, jos vetta ei ole kaytetty 5 paivaan.

Sailyta raaka liha ja kala jaakaapissa asianmukaisissa
astioissa, jotta ne eivat joudu kosketuksiin muiden
elintarvikkeiden kanssa tai jotta niista ei tipu nesteita
muihin elintarvikkeisiin.

Kahdella tahdella merkityt pakastinosastot (jos lait-
teessa on sellaisia) soveltuvat esipakastettujen elintar-
vikkeiden sailytykseen, jaatelon ja jaapalojen sailytyk-
seen tai valmistukseen.

1) Jos laitteessa on pakastinosasto.
2) Jos laitteessa on tuoreiden elintarvikkeiden sailytysosasto.
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Yhdella, kahdella tai kolmella tahdella merkityt osastot
(jos laitteessa on sellaisia) eivat sovellu tuoreen ruoan
pakastamiseen.

Jos laite ei ole kaytossa pitkaan aikaan, sammuta laite,
sulata se, puhdista, kuivaa ja jata ovi auki, jotta laittee-
seen ei muodostu hometta.

H0|to ja puhdistus

+ Kytke laite pois paalta ja irrota verkkopistoke verkko-
pistorasiasta ennen huoltotoimia.

Al puhdista laitetta metalliesineell.

Ala kayta teravia esineitd huurteen poistamiseen lait-
teesta. Kayta sen sijaan muovikaavinta.”

Tarkasta saanndllisesti jaakaapin tyhjennysaukko sula-
neen veden varalta. Puhdista tyhjennysaukko tarvit-
taessa.

Jos tyhjennysaukko on tukossa, vesi keraantyy laitteen
pohjaan.?

Asennus

Tarkeaa! Suorita sahkéliitannat noudattamalla tarkasti
asianmukaisissa kappaleissa annettuja ohjeita.

Pura laite pakkauksesta ja tarkista, onko laitteessa
vaurioita. Al4 kytke laitetta, jos se on vaurioitunut.
llImoita mahdollisista vahingoista valittomasti osto-
paikkaan. Ala havitd pakkausta tassa tapauksessa.

On suositeltavaa odottaa vahintaan nelja tuntia ennen
laitteen kytkemista, jotta Oljy virtaa takaisin kom-
pressoriin.

1) Jos laitteessa on pakastinosasto.
tuorei

2) Jos laitteessa on tuoreiden

elintarvikkeiden sailytysosasto.
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Laitteen ymparistdssa on oltava sopiva ilmankierto.
Muutoin laite voi ylikuumeta. Noudata asennusohjeita
riittavan ilmanvaihdon takaamiseksi.

Tuotteen valikappaleiden on mahdollisuuksien mukaan
oltava seinaa vasten, jotta lampimat osat (kompressori,
lauhdutin) eivat kosketa tai tartu niihin.

Laitetta ei saa sijoittaa pattereiden tai keittimien lahelle.
Varmista, etta verkkopistokkeeseen paastaan kasiksi
asennuksen jalkeen.

Huolto

Laitteen huoltamiseen tarvittavat sahkotyot on suori-
tettava valtuutetun sahkdasentajan tai patevan henkilon
toimesta.

Taman tuotteen saa huoltaa vain valtuutettu huolto-
keskus ja vain alkuperaisia varaosia saa kayttaa.

Energiansaasto

Al3 laita kuumaa ruokaa laitteeseen.

Ald pakkaa ruokia lahekkain, silld se estda ilman
kiertamisen.

Varmista, etta ruoka ei kosketa lokeron/lokeroiden
takaosaa.

Jos tulee sahkokatkos, ala avaa ovia.

Ala avaa ovea/ovia usein.

Al3 pida ovia/ovia auki liian pitkaan.

Ala sa3da termostaattia liian kylmaan lampétilaan.
Kaikki lisavarusteet, kuten vetolaatikot, hyllyt ja
ovihyllyt, tulisi pitaa paikoillaan, jotta energiankulutus
pienenee.
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Ymparistonsuojelu

(%) Tama laite ei sisalld kaasuja kylmaainepiirissaan tai
eristeissa, jotka voivat vahingoittaa otsonikerrosta. Laitetta
ei saa havittaa kotitalousjatteen ja roskien mukana.
Eristysvaahto sisaltaa syttyvia kaasuja; laite on
havitettava laitteen maaraysten mukaisesti, jotka saat
paikallisilta viranomaisilta. Valta vahingoittamasta jaahdy-
tysyksikkoa, erityisesti lammonvaihdinta.

Laitteessa kaytetyt symbolilla t’.\.’) merkityt materiaalit ovat
kierratettavia.

Tama laitteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli

osoittaa, ettei laitetta saa havittaa kotitalousjatteena.
=mm Se tulee vieda asianmukaiseen sahko- ja elektro-

niikkalaitteiden kerayspisteeseen kierratysta varten.
Kun varmistat, etta tama laite havitetaan asianmukaisesti,
autat ehkaisemaan ymparistolle ja ihmisten terveydelle
koituvia mahdollisia haittavaikutuksia, joita taman laitteen
epaasianmukainen havittaminen voisi aiheuttaa.
Lisatietoa taman laitteen kierratyksesta voi saada tarvitta-
essa paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien jatehuollosta
tai liikkeesta, josta laite on ostettu.

Pakkausmateriaalit

Symbolilla varustetut materiaalit ovat kierratettavia.
Havita pakkaus sopiviin keraysastioihin, jotta ne voidaan
Kierrattaa.

Laitteen havittaminen
1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
2. Katkaise johto ja havita se.

8



M\ Turvallisuusohjeet 3

&& VAROITUS! Kiinnitd huomiota laitteen kaytén,

huollon ja havittamisen aikana laitteen takaosassa
(takapaneeli tai kompressori) oleviin vastaaviin
keltaisiin tai oranssisiin varisymboleihin.

Symboli varoittaa tulopaloriskista. Kylmaaineputkissa
ja kompressoreissa on syttyvia materiaaleja.

Pida laite kaukana tulipalolahteista kayton, huollon
tai havittamisen aikana.



Yleiskuvaus

Termostaatti ja valo
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Saadettavat jalat
Huomaa: Y& oleva kuva on tarkoitettu vain viitteelliseksi. Varsinainen laite voi olla erilainen.

Laite kayttaa vahiten energiaa, kun hyllyt, laatikot ja tasot on asetettu laitteen siséan. Katso ylla oleva kuva.
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Termostaatti ja valo
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Saadettavat jalat

Huomaa: Yla oleva kuva on tarkoitettu vain viitteelliseksi. Varsinainen laite voi olla erilainen.

Laite kayttéa vahiten energiaa, kun hyllyt, laatikot ja tasot on asetettu laitteen sisdan. Katso ylla oleva kuva.
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Asennus

Tilantarve

¢ Valitse paikka, jossa ei ole suoraa auringonvaloa.

* Valitse paikka, jossa on riittavasti tilaa jadkaapin ovien avaamiseen.

* Valitse paikka, jossa on tasainen (tai lahes tasainen) lattia.

 Jata riittavasti tilaa jadkaapin asentamiseen tasaiselle alustalle.

 Jata asennettaessa valys oikealle, vasemmalle, taakse ja yl6s. Tama auttaa vahentamaan
energiankulutusta ja pitamaan energialaskut pienenempina.

» Pida kahden puolen ja takana 50 mm:n vapaa vali.

Sijoittaminen

Asenna laite tilaan, jossa laitetta ymparéivan ilman lampétila vastaa laitteen arvokilvessa mainittua
ilmastoluokkaa. Kylmalaitteille, joiden ilmastoluokka on:

- laajennettu lauhkea: tdma kylmalaite on suunniteltu kaytettavaksi ymparistdn lampdotilassa 10-32 °C,
(SN)

- lauhkea: tama kylmalaite on suunniteltu kaytettavaksi ympariston [Ampétilassa 16-32 °C, (N)

- subtrooppinen: tama kylmalaite on suunniteltu kaytettavaksi ympariston lampétilassa 16-38 °C,
(ST)

- trooppinen: tdma kylmalaite on suunniteltu kaytettavaksi ympariston lampdétilassa 16—43 °C, (T)

Asennuspaikka

Laite on asennettava kauas lammonlahteistd, kuten lampdpatterit, kuumavesisailiot, suora
auringonvalo, jne. Varmista, etta ilma paasee kiertamaan vapaasti kaapin takana. Parhaan
suorituskyvyn varmistamiseksi, jos laite on sijoitettu ulkonevan seinaelementin alle, kaapin
ylaosan ja seindelementin valisen vahimmaisetdisyyden on oltava vahintdan 50 mm. Laite on
kuitenkin parempi sijoittaa muualle, kuin ulkonevien seindelementtien alle. Tarkka vaaitus
varmistetaan yhdella tai useammalla kaapin pohjassa olevalla saadettavalla jalalla.

Tama kylmalaite on tarkoitettu kaytettavaksi vapaasti seisovana laitteena eika sité saa kayttaa
sisdanrakennetun mallin tavoin.

1\ Varoitus! Laite on voitava irrottaa verkkovirrasta, joten pistokkeen on oltava
sellaisessa paikassa, johon siihen paastaan helposti kasiksi asennuksen jalkeen.

Sahkoliitanta

Varmista ennen kytkemista, etta arvokilvessa nakyva jannite ja taajuus vastaavat kayttjannitetta.
Laite on maadoitettava. Virtajohdon pistokkeessa on kosketin tata tarkoitusta varten. Jos
kayttojannitepistorasiaa ei ole maadoitettu, kytke laite erilliseen maadoitukseen voimassa olevien
maaraysten mukaisesti, kysy neuvoa patevaltd sdhkbdasentajalta. Valmistaja ei ota mitdan
vastuuta, jos edella mainittuja varotoimenpiteita ei noudateta. Laite tayttda E.E.C:n vaatimukset.

12



Asennus

Oven kdidntaminen

Oven kaantamista varten tarvitset seuraavat tyokalut ja materiaalit: litted ruuvimeisseli, ristipaéruuvimeisseli, jakoavain ja
muovipussissa olevat osat.

Vasemman oven saranan Ylemman oven vasen apulukko x 1 Alemman oven vasen apulukko x 1
suojus x 1

&

1. Ruuvaa ylasaranan suojus irti ja avaa ylasaranan ruuvit.
Nosta ylaovi ja aseta se pehmealle alustalle naarmujen ja vaurioiden valttamiseksi.

N

2. Irrota vasemmalla ylhaalla oleva ruuvisuojus,

—}

=




Asennus

3. Irrota ylaovi, irrota ruuvi ristipadmeisselilla ja irrota sitten alempi ovi.

4. Aseta jaakaappi makaamaan maahan, irrota saatéjalat alla olevan kuvan mukaisesti ja poista sitten
ristipaaruuvimeisselilla alempi sarana.

5. Kohdista alasaranan ja ylédsaranan vastakkaiset puolet toisiinsa.

6. Asenna alempi sarana jaakaapin alle, kierra saatojalat kiinni ja varmista vaaka-asento.

a
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Asennus

7. Irrota jadkaapin ja pakastimen ovitiivisteet, kddnna ne ja asenna.

xz

8. Asenna alempi ovi, s4ad4 ja kiinnitd keskisarana kaappiin.

9. Laita ovi takaisin. Varmista, etta ovi on kohdistettu vaaka- ja pystysuunnassa siten, etta tiiviste sulkeutuu kaikilta
puolilta, ennen ylasaranan kiristdmista. Aseta sitten ylasarana, ruuvaa se yksikon paalle ja kiinnitd saranasuojus
(lisatarvikepussissa) ruuvilla.

10. Kiinnita ruuvikansi.

15



Asennus

Vesiannostelija (jos vesiannostelija myydaan laitteen kanssa)

Poista ja puhdista jadkaapin sisélla oleva vesisiilio ennen vesiséilion
ensimmaista kayttokertaa.

1. Nosta ja poista sailiohylly.

| |

3. Puhdistamisen jalkeen aseta vesisailid, kansi ja sailidhylly takaisin alla kuvatulla
tavalla.

(S B =1

4. Puhdista jadkaapin oven ulkopuolella oleva annosteluvipu.

Vesisidilion tayttaminen

1. Avaa pieni kansi sailiohyllyn paalta.
2. Tayta vesisailio juomavedella 2,5 | -viivaan asti.
3. Sulje kansi. Varmista, etta se on tiukasti kiinni.

Veden annostelu
Paina annostelijan vipua varovasti lasilla tai astialla. Pysayta
veden virtaus vetamalla lasi pois vivusta.
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Asennus

Asenna oven ulkokahva (jos laitteen mukana myydaan ulkoista kahvaa)

Ne——

Tilantarve
e Jatariittavasti tilaa oven avaamiseen.

. Pida vahintaan 50 mm vapaata tilaa molemmilla puolilla ja takana.

e |

ks

Yksikon tasaaminen

[ —— =
— e ﬂ )
»-l
- I:H |t
1 .
A | 550
>
F F B | 585
C | 1800
D | min=50
H % ‘; E | min=50
F | min=50
G | 1100
| H [ 1135
| | | 135°

Tasaa laite saatamalla kahta saatdjalkaa laitteen etupuolella.

Jos laite ei ole vaakasuorassa, ovet ja magneettitiivisteet

eivat kohdistu toisiinsa oikein.
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Kayttoliittyma

1. Jadkaappiosaston lampétilan asetus

Jaakaapin lampdtilan asetuspaneeli

Super 2 3 4 6 8 Super/3s

1.1 Toimintopainike

. Asetuspainike
Valitse kayttolampétila painamalla taté painiketta kerran.
Valitse Super-tila pitdmalla painiketta painettuna 3 sekunnin ajan.

1.2 limaisimet
1) Super-tilan merkkivalo: valo palaa, kun Super-tila on valittuna.
2) Jaakaappitilan 1ampdtilan asettaminen. Merkkivalo ilmaisee, etta haluttu lampétila on valittu.

1.3 Super-tila
Ota Super-tila kayttoon:

Pida painettuna . -painiketta 3 sekunnin ajan. Super-tila aktivoituu ja merkkivalo BABE] syttyy.

Kun Super-tila on aktivoitu, jadkaapin Iampétila pysyy edellisessa asetuksessa eika sita voi muuttaa painamalla . -
painiketta.

Poistu Super-tilasta
* Paina asetuspainiketta (A) yli 3 sekuntia
» Laite palaa myds automaattisesti alkuperaiseen asetukseensa, kun Super-tila on ollut kdynnissa yli 50 tuntia.

2. Pakastinosaston lampétilan asetus
Pakastimen lampdtila-asetuksen liukusaadin

PAKASTIMIEN OHJAUS

*

ﬁ
@’*
N\

H




Kayttoliittyma

o Pakastinosaston liukusaatimella saadetaan pakastinosaston lampétilaa.
o Kun liukusaadin on asetettu arvoon ¥, pakastinosaston lampotila on korkeampi. Pakastinosaston lampétila

puolestaan laskee, jos liukusaatimen arvoksi on asetettu .

o Keskiasentoa *#* suositellaan vakiokayttoon.
o Pakastinosaston alimman lampétilan saavuttamiseksi voit sdataa asetusnupin kylmimmalle ja siirtaa liukusaatimen

kohtaan *

3. Lampdotila-asetussuositus

Lampotila-asetussuositus
erpar.l_s_ton Jaakaappiosasto Pakastinosasto
lampétila
%
Lammin e 2 38 4 6 Bt @8 see
>k Aseta arvoksi
%
Normaali
s 2 3 4 6 BT G sens
>3k Aseta arvoksi
%
Kylma we 2 83 4 & 8¢ @B s
> Aseta arvoksi

o Ylla olevat tiedot antavat kayttajille suosituksia lampétila-asetuksista.
o Talvella tai yli 16 °C:n lampétilassa kayttajien tulee valttaa asetusta % ja kylma.

e Energian saastamiseksi ja coldest (kylmin asetus) soveltuvat vain erityisolosuhteisiin (esim. pikapakastamiseen
tai jaan valmistukseen), minka jalkeen suositellaan paluuta alkuperaiseen asetukseen.
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Paivittdinen kaytto

Alkukaytto
Sisapinnan puhdistus

Ennen kuin kaytat laitetta ensimmaista kertaa, pese sisdosat ja kaikki sisaiset lisdvarusteet haalealla vedella ja

neutraalilla saippualla, jotta voidaan poistaa uuden tuotteen haju ja kuivata huolellisesti.

Tarkeaa! Ala kéayta pesuaineita tai hankaavia jauheita, silld ne voivat vahingoittaa loppukasittelyé.

Paivittainen kaytto

Sijoita elintarvikkeet osastoihin alla olevan taulukon mukaan.

Jaakaappiosaston ovi tai hyllyt

Luonnonmukaisia saildntaaineita siséltavat tuotteet,
kuten hillot, mehut, muut juomat tai maustetuotteet.
Al3 séilyta helposti pilaantuvia elintarvikkeita taalla.

Vihanneslaatikko
(salaattilaatikko)

Hedelmat, yrtit ja vihannekset tulisi sijoittaa erikseen
vihanneslaatikkoon.

Ala sailyta jadkaapissa banaania, sipulia, perunaa tai
valkosipulia.

Jaakaapin hylly — keskella

Maitotuotteet, munat

Jaakaapin hylly — ylhaalla

Elintarvikkeet, joita ei tarvitse kypsentéda kuumentamalla,
kuten einekset, deli-lihat, ruuantahteet.

Pakastimen laatikot/hylly

Pitkaan sailytettavat elintarvikkeet.

Alalaatikko/hylly: raaka liha, siipikarja, kala.
Keskilaatikko/hylly: pakastevihannekset, ranskalaiset
perunat.

Ylin laatikko/hylly: jaateld, pakastetut hedelmat,
pakastetut tuotteet.

Tuoreen ruoan pakastaminen

Pakasteiden sailytys

Ensimmaisen kaynnistyksen yhteydessa tai kun laite on ollut pois kaytosta. Ennen kuin laitat mitdan tuotetta

Pakastinosasto soveltuu tuoreen ruuan pakastamiseen ja pakastetun ruuan pitkaaikaissailytykseen.
Aseta tuore ruoka alempaan osastoon pakastumaan.

Arvokilvesta kay ilmi, miten paljon ruokaa voidaan enintédan pakastaa 24 tunnin aikana.
Pakastusprosessi kestaa 24 tuntia. Taman jakson aikana ei tule lisatd muita elintarvikkeita.

osastoon, anna laitteen kayda vahintaan 2 tuntia korkeammissa asetuksissa.

Téarkeaa! Jos sulatus on tapahtunut vahingossa, esimerkiksi virta on ollut pois paalta pidempaan kuin teknisten
tietojen kohdassa "nousuaika" ilmoitettu arvo, sulatettu ruoka on kaytettdva nopeasti tai kypsennettava valittdmasti ja

sitten pakastettava uudelleen (kypsennyksen jalkeen).

Sulattaminen

Syvéajaadytetty tai pakastettu elintarvike voidaan sulattaa ennen kayttda jadkaapissa tai huoneenlammdssa sen

mukaan, kuinka paljon aikaa on kéytettavissa.

Pienia paloja voidaan jopa kypsentaa pakastettuina suoraan pakastimesta. Tallgin kypsentaminen kestaa kauemmin.
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Paivittdinen kaytto

Siirrettavien hyllyjen tarvikkeet

Jaakaapin seinissa on kiskot, joiden avulla hyllyt voidaan sijoittaa halutulla
tavalla.

Ovihyllyjen sijoittaminen

Ovihyllyt voidaan purkaa puhdistamista varten. Poista ne vetamalla ovihyllya
nuolten suuntaan, kunnes se vapautuu. Laite hylly takaisin paikoilleen
puhdistuksen jalkeen.

Alalaatikon purkaminen

1. Veda alalaatikkoa ulos, kunnes se pyséahtyy.
2. Nosta laatikon etuosaa ylospain.
3. Veda alalaatikko ulos.

s

Hyodyllisia vinkkeja

Vinkkeja pakastusta varten

Jotta voit hyddyntaa pakkasprosessia mahdollisimman tehokkaasti, tdssa on muutamia hyddyllisia vinkkeja.

Arvokilvesta kay ilmi, miten paljon ruokaa voidaan enintdan pakastaa 24 tunnin aikana.

Pakastusprosessi kestaa 24 tuntia. Taman jakson aikana ei tule lisata pakastettavaa ruokaa.

Pakasta ainoastaan laadukkaita, tuoreita ja perusteellisesti puhdistettuja elintarvikkeita.

Valmista ruokia pienind annoksina nopean ja perusteellisen pakastusprosessin mahdollistamiseksi ja sulata sen
jalkeen vain tarvittava maara.

Kaari elintarvike alumiinifolioon tai polyteeniin ja varmista, ettd pakkaukset ovat ilmatiiviita.

Ala anna tuoreen, pakastamattoman ruoan koskettaa jo pakastettuja elintarvikkeita, jotta pakasteiden lampétila ei
nouse.

Vaharasvainen ruoka sailyy rasvaista ruokaa pidempaan, suola lyhentaa ruoan sailyvyytta.

Vesijaakuutiot saattavat aiheuttaa paleltumisvammoja, jos ne nautitaan valittdmasti sen jalkeen, kun ne on otettu
ulos pakastinosastosta.

On suositeltavaa merkité pakastuspaivamaara pakkauksiin, jotta voit poistaa ne pakastinosastosta, ota huomioon,
ettd pakastetut tuotteet voivat aiheuttaa paleltumisvammoja ihoon.

On suositeltavaa merkitd pakastuspaivamaara pakkauksiin, jotta voit pitaa kirjaa sailytysajoista.
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Paivittdinen kaytto

Vinkkeja pakasteiden sailytykseen

Jotta saat parhaan mahdollisen suorituskyvyn talla laitteella:

varmista, etta vahittaismyyja sailyttda kaupallisesti pakastetut elintarvikkeet asianmukaisesti
varmista, ettd pakasteet siirtyvat elintarvikemyymalasta pakastimeen mahdollisimman nopeasti.
ala avaa ovea usein tai jata sitd auki pidempaan, kuin on valttamatonta

sulatuksen jalkeen ruuan laatu huononee nopeasti eika sita voi pakastaa uudelleen

ala ylita elintarvikkeiden valmistajan ilmoittamaa sailytysaikaa.

Vinkkeja tuoreiden elintarvikkeiden séilytykseen jadkaapissa

Parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi:
* Al sailyté lampimia elintarvikkeita tai haihtuvia nesteita jadkaapissa.
» Peita tai kaari ruoka, varsinkin jos sen maku on vahva.

Vinkkeja jaahdytykseen

Hyddyllisia vinkkeja:

Valmistelu (kaikki tyypit); kaari polyeteenipusseihin ja aseta kasvislaatikon ylapuolella oleville lasihyllyille.
Turvallisuuden varmistamiseksi sailyta talla tavalla enintédan yhden tai kahden paivan ajan.

Kypsennetyt elintarvikkeet, kylmat ruuat yms. on peitettavéa ja ne voidaan laittaa mille tahansa hyllylle.
Hedelmat ja vihannekset tulee puhdistaa perusteellisesti ja sijoittaa niille varattuihin erikoislaatikoihin.
Voi ja juusto on sijoitettava erityisiin ilmatiiviisiin astioihin tai kaarittava alumiinifolioon tai polyeteenipusseihin, jotta
niihin padsee mahdollisimman vahan ilmaa.

Maitopullot tulee sulkea kannella ja sailyttaa ovihyllyissa.

Banaania, perunaa, sipulia ja valkosipulia ei saa sailyttaa jadkaapissa, ellei niité pakata.
Energiatehokkuutta varten kaikki laatikot, korit ja hyllyt on sijoitettava oikeaan paikkaan.

Puhdistus

Hygieenisista syista laitteen sisdosat on puhdistettava saanndllisesti.

Huomio! Laite ei saa olla kytkettyna sahkdverkkoon puhdistuksen aikana Sahkdiskun vaara! Ennen
puhdistusta kytke laite pois paalta ja irrota pistoke sahkdverkosta tai sammuta katkaisija tai sulake.
Al koskaan puhdista laitetta hdyrypesurilla. Kosteus voi kerééntya sahkdosiin, sahkéiskun vaaral
Kuumat hdyryt voivat vaurioittaa muoviosia. Laitteen on oltava kuiva, ennen kuin se kytketaan
takaisin paalle.

Tarkeaa! Eteeriset 6ljyt ja orgaaniset liuottimet voivat vahingoittaa muoviosia, esim. sitruunamehu tai mehu
appelsiininkuorista, voihappo, etikkahappoa siséaltava puhdistusaine.

Al anna tallaisten aineiden joutua kosketuksiin laitteen osien kanssa.

Ala kéyta hankaavia puhdistusaineita.

Poista ruoka pakastimesta. Sailyta viiledssa ja peita hyvin.

Sammuta laite ja irrota pistoke séhkdverkosta tai sammuta katkaisija tai sulake.

Puhdista laite ja sisdosat liinalla ja haalealla vedella. Pyyhi puhdistuksen jalkeen makealla vedella ja hiero
kuivaksi.

Kun kaikki komponentit ovat taysin kuivia, kytke laite takaisin toimintaan.
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Polttimon vaihtaminen

Laitteen sisdvalo on LED-valo. Lampun vaihtamiseksi ota yhteytta patevaan asentajaan. Valonlahteen (vain LED-
valo) saa vaihtaa vain ammattilainen. Tama tuote siséltaa valonlahteen, jonka energiatehokkuusluokka on G.

Vianetsinta

Huomio! Irrota virransyo6ttd ennen vianmaaritysta. Vain pateva séahkdasentaja tai muu pateva henkil saa
tehda sellaista vianmaaritysta, jota ei mainita tassa kasikirjassa.

Tarkeaa! Normaalikayttd aiheuttaa jonkin verran aanta (kompressori, kylmaainekierto).

Laite ei toimi

Lampétilan saaténuppi on asetettu
kylmimpaan.

Aseta nuppi toiseen asetukseen ja
kaynnista laite.

Verkkopistoketta ei ole kytketty tai se
on Iysalla.

Aseta verkkopistoke paikalleen.

Sulake on palanut tai se on viallinen.

Tarkista sulake ja vaihda tarvittaessa.

Pistorasia on viallinen.

Sahkdvirtaan liittyvat viat tulee jattaa
sahkodasentajan korjattaviksi.

Laite jaatyy tai jadhdyttaa
likaa

Lampdtila on asetettu liian kylméaksi tai
laite toimii kylmimmalla asetuksella.

Kaanna lampdétilansaadin véliaikaisesti
lampimampéaan asetukseen.

Ruoka ei ole riittavan
jaatynyt.

Lampdtilaa ei ole saadetty oikein.

Katso lisatietoja alkulampétilan
asetuksesta kertovasta osiosta.

Ovi on ollut auki pidemmén ajan.

Pid& ovi auki vain niin kauan kuin on
tarpeen.

Laitteeseen on asetettu runsaasti
lamminté ruokaa viimeisten 24 tunnin
aikana.

Kaanna lampétilansaato valiaikaisesti
kylmempaan asetukseen.

Laite on lahella lammonlahdetta.

Lisatietoja asennussijainnista saat
asennuksesta kertovasta osiosta.

Ovitiivisteeseen kertyy
runsaasti huurretta.

Oven tiiviste ei ole ilmatiivis.

Kuivaa oven tiivisteen vuotavat osat
huolellisesti hiustenkuivaimella (viilealla
asetuksella). Muotoile samalla lammitetty
oven tiiviste kasin siten, etta se istuu oikein.

Epatavalliset aanet

Laite ei ole vaaitettu.

S&ada laitteen jalkoja.

Laite koskettaa seinaa tai muita
esineita.

Siirra laitetta hieman.

Komponentti, esim. laitteen takaosassa
oleva putki koskettaa laitetta tai seinda.

Taivuta komponentti tarvittaessa varovasti
pois tielta.

Vetta lattialla

Vedenpoistoaukko on tukossa.

Katso kohta Puhdistus ja hoito.

Sivupaneelit ovat kuumia.

Se on normaalia. Lammdnvaihto-osat
sijaitsevat sivuilla.

Kayta tarvittaessa kasineita ennen sivujen
koskettamista.

Jos hairié iimaantuu uudelleen, ota yhteytta huoltokeskukseen.
Nama tiedot ovat tarpeen, jotta voit toimia nopeasti ja oikein. Kirjoita tahan tarvittavat arvot, katso tyyppikilpi.
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Paivittdinen kaytto

TAKUU

Vahimmaistakuu: 2 vuotta EU-maissa, 3 vuotta Turkissa, 1 vuosi Isossa-
Britanniassa, 1 vuosi Venajalla, 3 vuotta Ruotsissa, 2 vuotta Serbiassa,

5 vuotta Norjassa, 1 vuosi Marokossa, 6 kuukautta Algeriassa, Tunisia ei vaadi
lakisaateista takuuta.

VARAOSIEN SAATAVUUS

"Termostaatteja, lampétilan tunnistimia, painettuja piirilevyja ja valonlahteita on
saatavilla varaosina vahintaan 7 vuoden ajan sen jalkeen, kun kyseisen mallin
viimeinen kappale on tullut myyntiin. Ovien kadensijat, ovien saranat, laatikot,
sailiot ja korit ovat saatavina varaosina vahintaan 7 vuoden ajan ja ovitiivisteet
vahintaan 10 vuoden ajan sen jalkeen, kun kyseisen mallin viimeinen kappale on
tullut myyntiin”.

Saat lisatietoja tuotteesta osoitteessa https:// eprel.ec.europa.eu/ tai
skannaamalla laitteen energiamerkissé olevan QR-koodin.

Voit ottaa yhteytta tekniseen tukeen siirtymalla Internet-sivustoomme osoitteessa:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Valitse "websites”-kohdassa tuotemerkkisi ja maasi. Sinut siirretdan sivulle, josta
I6ydat puhelinnumeron ja lomakkeen, jonka tayttamalla voit pyytaa teknista tukea.
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A Informations sur la sécurité g3

Dans lintérét de votre sécurité et pour assurer le bon
fonctionnement, avant linstallation et lutilisation initiale,
veuillez lire attentivement cette notice dutilisation, y
compris ses conseils et avertissements. Pour éviter les
erreurs et les accidents inutiles, il est important de
sa ssurer que toutes les personnes qui utilisent lappareil
connaissent bien son fonctionnement et ses carac-
téristiques de sécurité. Conservez ces instructions et en
cas de vente ou de déplacement, assurez-vous quelles
restent avec lappareil, de sorte que toute personne qui
lutilise pendant sa durée de vie sera correctement
informée de lutilisation et de la sécurité de lappareil.

Pour préserver les personnes et les biens, conservez les
précautions indiquées dans les instructions pour lutili-
sateur a portée de main car le fabricant nest pas respon -
sable des dommages causés par une omission.

Sécurité des enfants et des personnes

vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de
8 ans ou plus et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou dont
lexpérience et les connaissances sont insuffisantes, a
condition quelles soient supervisées ou quelles aient
recu des instructions sur lutilisation en toute sécurité de
lappareil et quelles compre nnent les risques encourus.

» Les enfants agés de 3 a 8 ans sont autorisés a remplir
et vider cet appareil.

» Surveillez les enfants pour éviter qu’ils ne jouent avec
I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent
pas étre effectués par des enfants, sauf s’ils sont agés
de 8 ans ou plus et s’ils sont surveillés.
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A Informations sur la sécurité g3

» Gardez tous les emballages bien loin des enfants. Il existe
un risque détouffement.

» Sivous jetez lappareil, débranchez la fiche de la prise,
coupez le cable de raccordement (le plus prés possible
de lappareil) et retirez la porte afin déviter que les
enfants ne s’électrocutent ou ne s’enferment a lintérieur.

» Sicet appareil, doté de joints magnétiques de porte, doit
remplacer un vieil appareil équipé d’un verrou a ressort
(loquet) sur la porte ou le couvercle, veillez a démonter
le verrou a ressort avant de jeter lancien appareil. Cela
permettra d’éviter qu’il devienne un risque de mort pour
les enfants.

Sécurité générale
/N AVERTISSEMENT ! Gardez les ouvertures de

ventilation, dans le bati de lappareil ou dans la structure
intégrée, exemptes dobstruction.

/N AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas des dispositifs

meécaniques ou d’autres moyens pour accélérer le
processus de dégivrage, hormis ceux recommandés
par le fabricant.

/N AVERTISSEMENT ! N'endommagez pas le circuit
réfrigérant.
/N AVERTISSEMENT ! Nutilisez pas dautres apparei Is

électriques (tels que des sorbetiéres) a lintérieur de
lappareil de réfrigération @ moins qu’ils ne soient
agréés par le fabricant.

/N AVERTISSEMENT ! Ne touchez pas lampoule si

elle est allumée depuis longtemps car elle pourrait étre
trés chaude.”

1) S'il'y a une lumiére dans le compartiment.



A Informations sur la sécurité g3

/\ AVERTISSEMENT ! Lors du positionnement de
I'appareil, vérifiez que le cordon d’alimentation n’est
pas coincé ou abimée.

/N AVERTISSEMENT ! Ne placez pas des systéemes

multiprises portatifs ou des alimentations portatives a
I'arriere de I'appareil.

* Ne rangez pas des substances explosives comme des
bombes d’aérosol contenant un combustible inflammable
dans cet appareil.

» Lisobutane réfrigérant (R-600a) est contenu dans le
circuit réfrigérant de lappareil. Il sagit dun gaz naturel
ayant un haut niveau de compatibilité environnementale,
qui est néanmoins inflammable.

 Pendant le transport et linstallation de lappareil,
assurez-vous quaucun des composants du circuit
réfrigérant ne soit endommage.

- Evitez les flammes ouvertes et les sources dinflam -
mation.
- Aérez bien la piece dans laquelle se trouve lappareil.

* |l est dangereux d’altérer les spécifications ou de modifier
ce produit d’'une maniere ou d’'une autre. Tout dommage
au cordon peut provoquer un court-circuit, un incendie
et/ou une électrocution.

» Cet appareil est congu pour étre utilisé dans une
habitation ou pour des applications similaires telles que
- coins-cuisine du personnel dans des magasins,
bureaux et autres environnements de travail ;

- habitations rurales et par des clients dans des hétels,
motels et autres environnements de type résidentiel ;
- environnements de type chambres d’hétes ou B&B ;
- restauration et applications similaires non dédiées a la
vente au détail.
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A Informations sur la sécurité g3

/N AVERTISSEMENT ! Tout composant électrique
(fiche, cable dalimentation, compresseur, etc.) doit étre
remplacé par un technicien agréé ou un technicien
qualifié.

/N AVERTISSEMENT ! Lampoule fournie avec cet ap -
pareil est une "ampoule a usage spécial" a utiliser uni-
quement avec lappareil fourni. Cette "ampoule a usage
spécial" nest pas adaptée a léclairage domestique.

* Le cordon dalimentation ne doit pas étre allonge.

» Assurez-vous que la fiche dalimentation est desserrée
et quelle nest pas endommagée par larriere de lap -
pareil. Une prise de courant coincée ou endommagée
peut surchauffer et provoquer un incendie.

« Assurez-vous que vous pouvez accéder a la fiche
secteur de lappareil.

* Ne tirez pas sur le cable dalimentation.

» Si la prise de courant est desserrée, n’introduisez pas
la fiche dalimentation. Il y a un risque d’électrocution ou
dincendie.

* Vous ne devez pas faire fonctionner lappareil sans
lampoule.

» Cet appareil est lourd. Vous devez faire attention
lorsque vous le déplacez.

 Ne sortez rien du compartiment congélateur et ne
touchez aucun élément situé a l'intérieur si vous avez
les mains mouillées/humides, car cela pourrait provoquer
des abrasions cutanées ou des brllures de congélation.

» Evitez lexposition prolongée de lappareil a la lumiére
directe du soleil.

1) S'il'y a une lumiére dans le compartiment.



A Informations sur la sécurité g3

Utilisation quotidienne

Ne chauffez pas les parties en plastique de lappareil.
Ne placez pas de produits alimentaires directement
contre la paroi arriere.

Les aliments surgelés ne doivent pas étre recongelés
une fois décongelés.”

Conservez les aliments surgelés préemballés confor-
mément aux instructions du fabricant des aliments
surgelés.”

Les recommandations relatives a la fabrication et a
lentreposage de I'appareil doivent étre strictement res -
pectées. Reportez-vous aux instructions pertinentes.
Ne placez pas de boissons gazeuses dans le com-
partiment congélateur, car cela crée une pression a
lintérieur du récipient, qui risque dexploser, ce qui peut
endommager lappareil. V

Les sucettes glacées peuvent provoquer des brdlures
de congélation si elles sont consommeées a peine
sorties de I'appareil.”

Pour éviter la contamination des aliments, veuillez
respecter les instructions suivantes.

L'ouverture prolongée de la porte peut entrainer une
augmentation significative de la température dans les
compartiments de I'appareil.

Nettoyez régulierement les surfaces pouvant se
retrouver au contact des aliments et les systemes
découlement accessibles.

Nettoyez les réservoirs d’eau s’ils n‘ont pas été utilisés
pendant 48 h; rincez le systeme d’eau raccordé a
I'arrivée d’eau si 'eau n’a pas été tirée pendant 5 jours.

1) s'il y a un compartiment congélateur.
2) S'il'y a un compartiment de stockage de denrées alimentaires fraiches.
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A Informations sur la sécurité g3

Conservez au réfrigérateur la viande et le poisson crus
dans des récipients adaptés, afin gu’ils ne se retrouvent
pas au contact d’autres aliments et qu’ils ne ségouttent
pas dessus.

Les compartiments pour produits surgelés a deux étoiles
(s’ils sont vendus avec l'appareil) sont adaptés pour
conserver les aliments pré-surgelés, conserver ou
préparer des glaces et fabriquer des glagons.

Les compartiments a une, deux et trois étoiles (sils sont
vendus avec lappareil) ne conviennent pas pour
congeler les aliments frais.

Si I'appareil reste vide pendant de longues périodes,
eteignez-le, dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le et laissez
la porte ouverte pour prévenir la formation de moisissure
a l'intérieur de I'appareil.

Entretien et nettoyage

Avant lentretien, éteignez lappareil et débranchez la
fiche secteur de la prise secteur.

Ne nettoyez pas lappareil avec des objets métalliques.
Nutilisez pas dobjets tranchants pour éliminer le givre
de lappareil. Utilisez plutét un racloir en plastique.
Examinez régulierement I'évacuation du réfrigérateur
pour vérifier la présence deau décongelée. Si néces -
saire, nettoyez I'évacuation.

Si I'’évacuation est obstruée, leau saccumule en bas de
lappareil. 2

Installation

Important ! Pour les branchements électriques, suivez
attentivement les instructions données dans les para-
graphes spécifiques.

1) s'il y a un compartiment congélateur.
2) S'il'y a un compartiment de stockage de denrées alimentaires fraiches.
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A Informations sur la sécurité g3

Déballez lappareil et vérifiez 'éventuelle présence de
dommages. Ne branchez pas [l'appareil s'il est
endommagé. Signalez immeédiatement les éventuels
dommages au point de vente. Dans ce cas, ne jetez pas
lemballage.

Il est conseillé dattendre au moins quatre heures avant
de brancher lappareil pour permettre a lhuile d e refluer
vers le compresseur.

Lenvironnement de lappareil devra avoir une circu -
lation dair appropriée, sinon une surchauffe pourrait se
produire. Pour une ventilation suffisante, suivez les
instructions dinstallation.

Dans la mesure du possible, les entretoises du produit
doivent étre placées contre un mur afin déviter de
toucher ou daccrocher les piéces chaudes (compresseur,
condenseur) et déventuelles brilures.

Lappareil ne doit pas étre installé a proximité de
radiateurs ou de cuisiniéres.

Assurez-vous que la fiche secteur est accessible aprés
linstallation de lappareil.

Dépannage

Tout travail électrique requis pour le dépannage de cet
appareil doit étre effectué exclusivement par un
électricien qualifié ou une personne compétente.

Le dépannage de lappareil doit étre confié a un centre
de service agréé et seules des piéces détachées
dorigine doivent étre utilisées.

Economies d’énergie

Ne mettez pas de nourriture chaude dans lappareil.
Ne placez pas daliments emballés ensemble car cela

empéche lair de circuler.
7



A Informations sur la sécurité g3

» Assurez-vous que les aliments ne touchent pas larriere
du ou des compartiments.

« En cas de coupure de courant, n‘ouvrez pas la/les
porte(s).

» N’ouvrez pas souvent la/les porte(s).

 Ne laissez pas la/les porte(s) ouverte(s) pendant
longtemps.

* Ne réglez pas le thermostat a des températures trop
froides.

* Tous les accessoires, comme les tiroirs, les clayettes et
les balconnets, doivent étre maintenus a leur place pour
reduire la consommation dénergie.

Protection de lenvironnement

(%) Cet appareil ne contient pas de gaz dans son circuit
réfrigérant ou ses matériaux disolation qui pourraient
endommager la couche dozone. Lappareil ne doit pas
étre jeté avec les ordures ménageres. La mousse diso -
lation contient des gaz inflammables et lappareil doit étre
mis au rebut conformément a la réglementation de
lappareil et apporté a votre décheéterie. Evitez dendom -
mager lunité de refroidissement, en particulier léchangeur
de chaleur.

. . , /N
Les matériaux de cet appareil marqués par le symbole €
sont recyclables.

Ce symbole figurant sur le produit ou sur son
emballage indique qu’il ne doit pas étre traité comme
=== des ordures ménageéres. Vous devez lapporter a un
centre de tri approprié pour le recyclage des produits
électriques ou électroniques.
En éliminant correctement cet appareil, vous évitez toutes
les conséquences négatives pour lenvironnement et la
8



A Informations sur la sécurité g3

santé humaine, susceptibles de se présenter si cet
appareil nest pas éliminé correctement.

Pour plus dinformations sur la fagon de recycler c e produit,
veuillez contacter avec les autorités locales, le service
délimination des déchets ménagers ou le point de vente.

Matériaux demballage
Les matériaux avec le symbole sont recyclables.
Jetez lemballage dans un bac de récupération approprié.

Mise au rebut de lappareil
1. Débranchez la fiche secteur de la prise secteur.
2. Coupez le cable dalimentation et jetez -le.

/N AVERTISSEMENT ! Lors de lutilisation, de
lentretien ou de la mise au rebut de lapparelil,
veuillez faire attention a des symboles de couleur
jaune ou orange similaires, apposés a larriére de
lappareil (panneau arriére ou compresseur).

Il sagit dun symbole davertissement dincendie. Il y
a des matériaux inflammables dans les tuyaux de
frigorigéne et les compresseurs.

Veuillez tenir a lécart des sources dincendie pendant
lutilisation, lentretien ou la mise au rebut.




Apercu

Clayettes du
réfrigérateur ——____|

Couvercle du
bac a légumes ~

Bac a

légumes —

Clayettes du
congélateur —___|

Tiroirs du
congélateur
]

Thermostat et lumiere

=

‘_ﬁ

Pieds de mise a niveau

Remarque : limage ci-dessus est a titre de référence seulement. Lappareil réel peut étre différent.

La configuration la moins énergivore nécessite que les tiroirs, les boites de rangement et les clayettes

soient positionnés a l'intérieur du produit. Voir limage ci -dessus.
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Apercu

Thermostat et lumiere

Eclairage [ ]
LED O ]
( ' Balconnets
i : du
Clayettes du / ; | réfrigérateur
congélateur ————]| |
I
; _ :
l,'
vl
Couvercle du ~___| i 7
bac a légumes MH & N
Baca ez || Iy
légumes 1N
ee Cry

Clayettes du
réfrigérateur =
]

———
——
/ iz
Tiroirs du ——
—
———
2

congélateur

Pieds de mise a niveau

Remarque : limage ci-dessus est a titre de référence seulement. Lappareil réel peut étre différent.

La configuration la moins énergivore nécessite que les tiroirs, les boites de rangement et les clayettes soient
positionnés a l'intérieur du produit. Voir limage ci-dessus.
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Installation

Espace requis

Sélectionnez un endroit qui ne soit pas directement exposé au soleil.

Sélectionnez un emplacement avec suffisamment despace pour que les portes du réfrigérateur
souvrent facilement.

Sélectionnez un emplacement avec un sol a niveau (ou presque a niveau).

Laissez suffisamment despace pour installer le réfrigérateur sur une surface plane.

Laissez un espace libre a droite, a gauche, a larriere et au -dessus lors de linstallation. Cela
contribuera a réduire la consommation déne rgie et a diminuer vos factures dénergie.

Laissez un espace libre de 50 mm des deux cbtés et a larriere.

Positionnement

Installez cet appareil a un endroit ou la température ambiante correspond a la classe climatique
indiquée sur la plaque signalétique de lappareil. Pour les appareils de réfrigération ayant une
classe climatique :

- tempérée prolongée : cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes allant de 10 °C a 32 °C ;(SN)

- tempérée : cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures ambiantes
allant de 16 °C a 32 °C ;(N)

- subtropicale : cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures ambiantes
allant de 16 °C a 38 °C ;(ST)

- tropicale : cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures ambiantes
allant de 16 °C a 43 °C ;(T)

Emplacement

Lappareil doit étre installé a Iécart des sources de chaleur comme les radiateurs, les chaudiéeres,
la lumiére directe du soleil, etc. Veillez a ce que lair puisse circuler librement a larriére de larmoire.
Pour garantir les meilleures performances, si lappareil est positionné sous un placard suspendu,
la distance minimale entre le haut de I'appareil et le placard doit étre dau moins 50 m m. Idéalement,
lappareil ne doit pas étre positionné en dessous de placards suspendus. Une mise a niveau
précise est assurée par un ou plusieurs pieds réglables a la base de lappareil.

Cet appareil de réfrigération nest pas destiné a étre utilisé comme un appareil encastré.

1\ Avertissement ! Il doit étre possible de débrancher lappareil de lalimentation
secteur ; la fiche doit donc étre facilement accessible aprés linstallation.

Branchement électrique

Avant de brancher, assurez-vous que la tension et la fréquence indiquées sur la plaque signalétique
correspondent a votre alimentation domestique. Lappareil doit étre mis a la terre. La fiche du
cable dalimentation est fournie avec un contact a cet effet. Si la prise dalimentation électrique
nest pas mise a la terre, raccordez lappareil a une terre distincte conformément a la réglementation
en vigueur et consultez un électricien qualifié. Le fabricant décline toute responsabilité si les
précautions de sécurité ci-dessus ne sont pas respectées. Cet appareil est conforme aux
directives CEE.
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Installation

Réversibilité de la porte

Avant dinverser la porte, veuillez préparer les outils et le matériel suivants : tournevis droit, tournevis cruciforme, clé et
les composants inclus dans le sac en polyéthyléne :

1 cache de charniere de porte 1 ferme-porte gauche sur la porte 1 ferme-porte gauche sur la porte
gauche - supérieure inférieure

&

1. Dévissez le cache de la charniere supérieure, puis dévissez la charniére supérieure.
Soulevez ensuite la porte supérieure et placez-la sur un tapis souple pour éviter les rayures et les dommages.

N

2. Otez le couvercle de la vis supérieure de gauche.

—}

=




Installation

3. Retirez la porte supérieure, utilisez un tournevis cruciforme pour retirer la vis, puis retirez la porte inférieure.

4. Posez le réfrigérateur a plat sur le sol, retirez les pieds de réglage comme indiqué sur limage ci-dessous, puis avec un
tournevis cruciforme pour retirer la charniére inférieure.

6. Installez la charniére inférieure sous le réfrigérateur, vissez les pieds de réglage et assurez-vous davoir une position
horizontale.

14



Installation

7. Détachez les joints des portes du réfrigérateur et du congélateur, puis fixez-les aprées avoir effectué une rotation.

7

8. Installez la porte inférieure, ajustez et fixez la charniere centrale sur larmoire.

9. Replacez la porte. Vérifiez que la porte du réfrigérateur est alignée horizontalement et verticalement de fagon a ce que
le joint soit fermé sur tous les c6tés avant de serrer définitivement la charniére supérieure. Insérez ensuite la charniére
supérieure, vissez-la en haut de lunité et fixez le cache de la charniére (dans le sac d’accessoires) a laide d une vis.

10. Fixez le cache-vis.

15



Installation

Distributeur deau (si le distributeur deau est vendu avec lappareil)

Avant dutiliser le distributeur deau pour la premiére fois, retirez et nettoyez le
réservoir deau situé a lintérieur du compartiment de réfrigération.

1. Soulevez et retirez le balconnet du réservoir.

2. Retirez le réservoir d’eau. Détachez le couvercle supérieur, puis lavez et essuyez le

réservoir et le couvercle.

3. Aprés le nettoyage, remettez le réservoir deau, le couvercle et le balconnet du
réservoir a leur place comme cela est montré ci-dessous.

I B =]

4. Nettoyez le levier du distributeur situé a lextérieur de la porte du réfrigérateur.

Remplissage du réservoir d’eau

1. Ouvrez le petit couvercle sur le dessus du balconnet du
réservorr.

2.Remplissez le réservoir deau avec de leau potable jusqua
la ligne de 2,5 L.

3. Fermez le couvercle. Assurez-vous quil est bien fermé.

Distribution de I'eau

Poussez délicatement le levier du distributeur a laide dun
verre ou dun récipient. Pour arréter Iécoulement, éloignez le
verre du levier.
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Installation

Installez la poignée extérieure de la porte (si la poignée externe est vendue avec lappareil)

Ne—— —=N =

i

Espace requis
*  Gardez suffisamment despace pour pouvoir ouvrir la porte.
. Laissez au moins 50 mm d’espace libre des deux cotés et a larriere.

Ew/ ¥ %
d ]
ok

Mise a niveau de lappareil

550
585
1800
min=50

min=50

min=50
1100
1135
135°

—|z|o|n|m|lo|o|w|>

Pour cela, réglez les deux pieds de mise a niveau a lavant

de lappareil.
Si lappareil nest pas a niveau, les alignements des portes et
du joint magnétique ne seront pas correctement protégés.

Raccourc
ir
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Interface utilisateur

1. Réglage de la température du compartiment réfrigérateur

Panneau de réglage de la température du réfrigérateur

Super 2 3 4 6 8 Super/3s

1.1 Touche de fonctionnement

. Touche réglage
Appuyez une fois sur cette touche pour sélectionner la température de fonctionnement.
Continuez a appuyer sur cette touche pendant 3 s pour sélectionner le mode Super.

1.2 Indicateurs

1) Indicateur du mode Super : le voyant sallume lorsque le mode Super est sélectionné.

2) Réglage des indicateurs de température du compartiment réfrigérateur. Lindicateur allumé signifie que la
température souhaitée est sélectionnée.

1.3 Mode Super

Activez le mode Super :

Continuez a appuyer sur la touche . pendant 3 s, le mode Super sactive et lindicateur BUpsT] sallume.

Lorsque le mode Super est activé, la température du réfrigérateur reste sur son réglage précédent et ne peut pas

étre modifiée en appuyant sur la touche .

Quittez le mode Super
* Appuyez sur la touche Réglage (A) pendant plus de 3 secondes

* Ou lappareil revient automatiquement a son réglage dorigine lorsque le mode Super fonctionne pendant plus
de 50 heures.

2. Réglage de la température du compartiment congélateur
Curseur de réglage de la température du congélateur

COMMANDE DU CONGELATEUR

*
ﬁ
@’*
N\

H
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Interface utilisateur

o Ce curseur dans le compartiment réfrigérateur sert a ajuster la température du compartiment congélateur.
o Lorsque le curseur est réglé sur *, la température dans le compartiment congélateur est plus élevée. Au contraire,

la température dans le compartiment congélateur est plus basse si le curseur est réglé sur .

e La position médiane est recommandée pour une utilisation standard.
e Pour obtenir la température la plus basse dans le compartiment congélateur, vous pouvez régler le bouton de

réglage sur COLDEST (le plus froid) et régler le curseur sur .

3. Recommandation de réglage de la température

Recommandation de réglage de la température
Tempqrature Compartiment réfrigérateur| Compartiment congélateur
ambiante
%
Chaude e 2 38 4 6 Bt @8 see
>k Réglez sur
%
Normale
s 2 3 4 6 BT G sens
>3k Reéglez sur
%
Froide we 2 03 4 6 8% @8 ses
> Réglez sur

e Les informations ci-dessus donnent aux utilisateurs des recommandations pour les réglages de température.
o En hiver ou lorsque les températures atteignent 16 °C, Iutilisateur doit éviter le réglage sur # et froid.

e Pour économiser de Iénergie, le réglage et le réglage COLDEST (le plus froid) ne sappliquent que pour des
conditions particuliéres (comme la congélation rapide ou la fabrication de glagons), et aprés I'utilisation, retournez
au réglage dorigine.
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Utilisation quotidienne

Utilisation initiale

Nettoyage de lintérieur
Avant dutiliser lappareil pour la premiére fois, lavez lintérieur et tous les accessoires internes avec de leau tiede et
du savon neutre afin déliminer lodeur de produit neuf, puis séchez -les soigneusement.

Important ! Nutilisez pas de détergents ou de poudres abrasives, car cela endommagerait la finition.

Utilisation quotidienne
Placez les différents aliments dans différents compartiments selon le tableau ci-dessous :

e Aliments avec conservateurs naturels tels que
confitures, jus de fruits, boissons, condiments.
e Ne conservez pas des aliments périssables.

Porte ou balconnets du
compartiment du réfrigérateur

e Les fruits les herbes et les Iégumes doivent étre
placés séparément dans le bac a légumes.

e Ne conservez pas les bananes, oignons, pommes
de terre et lail au réfrigérateur.

Bac a légumes (tiroir a salade)

Clayette du réfrigérateur - milieu e  Produits laitiers, ceufs

e Aliments qui nont pas besoin de cuisson, tels que

Clayette du réfrigérateur - haut les plats cuisinés, la charcuterie, les restes.

e Aliments pour la conservation de longue durée.

e Tiroir/clayette inférieur(e) pour la viande crue, la
volaille, le poisson.

Tiroir(s)/clayette du congélateur e Tiroir/clayette central(e) pour les Iégumes surgelés,
les pommes de terre.

e Tiroir/clayette supérieur(e) pour la créme glacée, les
fruits surgelés, les produits surgelés.

Congélation d’aliments frais

¢ Le compartiment congélateur convient a la congélation des aliments frais et a la conservation des aliments
congelés et surgelés pendant une longue période.

¢ Placez les aliments frais a congeler dans le compartiment du bas.

¢ La quantité maximale daliments pouvant étre congelés en 24 heures est indiq uée sur la plaque signalétique.

¢ Le processus de congélation dure 24 heures. Pendant cette période, najoutez pas dautres aliments.

Stockage des aliments surgelés

Lors de la premiére mise en route ou aprés une période de non-utilisation. Avant de mettre des produits dans le
compartiment, laissez lappareil fonctionner au moins 2 heures sur les réglages les plus élevés.

Important ! En cas de dégivrage accidentel, par exemple si le courant a été coupé pendant plus longtemps que la
plage de temps recommandée dans le tableau des caractéristiques techniques sous “temps de montée”, les aliments
décongelés doivent étre consommeés rapidement ou étre cuits immédiatement, puis recongelés (apres cuisson).

Décongélation

Avant d’étre utilisés, les aliments surgelés ou congelés peuvent étre décongelés dans le compartiment congélateur
ou a température ambiante, en fonction du temps disponible pour cette opération.

Les petits morceaux peuvent méme étre cuits encore congelés, a peine sortis du congélateur. Dans ce cas, la
cuisson prendra plus de temps.

20



Utilisation quotidienne

Accessoires Clayettes mobiles

Les parois du réfrigérateur sont équipées dune série de rails de maniére a
pouvoir positionner les clayettes selon vos besoins.

Positionnement des balconnets de porte

Les balconnets de porte peuvent étre démontés pour étre nettoyés. Pour
I'enlever, tirez graduellement le balconnet dans le sens des fléches jusqua ce
quil soit libre, et aprés le nettoyage, remettez -le a sa place.

Démontez le tiroir inférieur

1. Tirez le tiroir inférieur vers le haut jusqu’a la butée.
2. Soulevez lavant du tiroir vers le haut.
3. Sortez le tiroir inférieur.

s

Conseils utiles

Conseils de congélation

Pour vous aider a tirer le meilleur parti du processus de congélation, voici quelques conseils utiles :

* La quantité maximale daliments pouvant étre congelés en 24 heures est indiquée sur la plaque signalétique.

* Le processus de congélation dure 24 heures. Aucun autre aliment a congeler ne doit étre ajouté pendant cette
période.

* Ne congelez que des aliments de qualité supérieure, frais et soigneusement nettoyés.

* Préparez les aliments en petites portions pour permettre une congélation rapide et compléte et ne décongelez
par la suite que la quantité requise.

* Enveloppez les aliments dans du papier daluminium ou du polyéthyléne et assurez -vous que les emballages sont
hermétiques.

* Ne laissez pas les aliments frais et non congelés toucher des aliments déja congelés, afin déviter que la
température des aliments congelés n'augmente.

* Les aliments maigres se gardent mieux et plus longtemps que les aliments gras ; le sel réduit la durée de
conservation des aliments.

« S'ils sont consommés juste aprés avoir été sortis du compartiment congélateur, les glagons peuvent provoquer
une brdlure de la peau.

* |l est conseillé dafficher la date de congélation sur chaque emballage afin d’étre certain de le sortir en toute
sécurité du compartiment congélateur, sinon vous risquez une brdlure de la peau.

* |l est conseillé dafficher la date de congélation sur ch aque emballage pour vous permettre de vous rappeler la
durée de conservation.

21



Utilisation quotidienne

Conseils pour conserver les aliments surgelés

Pour obtenir des performances optimales de cet appareil, vous devez :

veiller a ce que les denrées alimentaires surgelées commerciales soient correctement entreposées par le détaillant.
veiller a ce que les denrées alimentaires congelées soient transférées le plus rapidement possible du magasin au
congélateur.

ne pas ouvrir la porte fréquemment ou de ne pas la laisser ouverte plus longtemps que nécessaire.

Une fois décongelés, les aliments se détériorent rapidement et ne peuvent pas étre recongelés.

Ne dépassez pas la période de conservation indiquée par le producteur des aliments.

Conseils pour la réfrigération des aliments frais

Pour obtenir les meilleures performances :
* Ne conservez pas daliments chauds ou de liquides qui sévaporent dans le réfrigérateur.
* Ne couvrez pas ou n’enveloppez pas les aliments, surtout sils présentent une forte odeur.

Conseils pour la réfrigération

Conseils utiles :

* Viande (tous types) : enveloppez-la dans des sacs en polyéthyléne et placez-la sur les clayettes en verre au-
dessus du bac a légumes.

Pour des raisons de sécurité, conservez-la au maximum un ou deux jours.

Les aliments cuits, les plats froids, etc. doivent étre couverts et placés sur nimporte quelle clayette.

Les fruits et les Iégumes doivent étre soigneusement nettoyés et placés dans le ou les tiroirs spéciaux prévus
a cet effet.

Le beurre et le fromage doivent étre placés dans des récipients hermétiques ou emballés dans du papier
daluminium ou des sacs en polyéthyléne afin déviter le plus possible I'air.

Les bouteilles de lait doivent étre fermées a laide dun couvercle et placées dans les balconnets de la porte.
Les bananes, les pommes de terre, les oignons et lail ne doivent pas étre conservés au réfrigérateur sils ne sont
pas emballés.

Pour garantir lefficacité énergétique, tous les tiroirs, paniers et clayettes doivent étre installés au bon endroit.

Nettoyage
Pour des raisons dhygiene, lintérieur de lappareil, y compris les accessoires internes, doit étre nettoyé réguli€rement.

Attention ! Lappareil ne doit pas étre branché sur le secteur pendant le nettoyage, car cela crée un
risque d’électrocution ! Avant de le nettoyer, éteignez lappareil et débranchez la fiche du secteur, ou
bien éteignez ou déconnectez le disjoncteur ou le fusible. Ne nettoyez jamais lappareil a laide dun
nettoyeur vapeur. Lhumidité peut saccumuler dans les composants électriques et provoquer un
risque d’électrocution ! Les vapeurs chaudes peuvent endommager les parties en plastique.
Lappareil doit étre sec avant d’étre rallumé.

Important ! Les huiles et solvants organiques peuvent endommager les parties en plastique, p.ex. le jus de citron ou
le jus dorange, lacide butyrique, un nettoyant qui contient de lacide acétique.

* Ne laissez pas ces substances entrer en contact avec les piéces de lappareil.

* N'utilisez pas de nettoyants abrasifs.

* Sortez les aliments du congélateur. Conservez-les dans un endroit frais et couvrez-les bien.

« Eteignez lappareil et débranchez la fiche du secteur, ou bien éteignez ou déconnectez le disjoncteur ou le fusible.
Nettoyez lappareil et les accessoires situés a l'intérie ur a laide dun chiffon et deau tiede. Aprées le nettoyage,
rincez-les a leau claire et essuyez-les.

* Une fois que tous les composants sont completement secs, remettez lappareil en marche.
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Remplacement de lampoule

La lumiere a lintérieur est une LED. Pour remplacer 'ampoule, veuillez contacter un technicien qualifié. Source de
lumiére remplagable (LED uniquement) devant étre installée par un professionnel uniquement. Ce produit contient

une source de lumiere appartenant a la classe d’efficacité énergétique G.

Dépannage

Attention ! Avant de résoudre le probleme, coupez lalimentation électrique. Seul un électricien qualifié ou
une personne compétente doit effectuer tout dépannage qui ne figure pas dans cette notice.

Important ! Certains sons sont émis lors dune utilisation normale (compresseur, circulation du réfrigérant).

Lappareil ne fonctionne
pas

Le bouton de réglage de la
température est réglé sur COLDEST
(le plus froid).

Réglez le bouton sur un autre réglage et
mettez lappareil en marche.

La fiche secteur nest pas branchée
ou bien elle est desserrée.

Insérez la fiche secteur.

Le fusible a sauté ou est défectueux.

Vérifiez le fusible, remplacez-le si
nécessaire.

La prise est défectueuse.

Les dysfonctionnements du secteur doivent
étre corrigés par un électricien.

Lappareil gele ou refroidit
trop.

La température est réglée sur trop
froid ou lappareil fonctionne sur le
réglage le plus froid.

Réglez temporairement le régulateur de
température sur un réglage plus chaud.

Les aliments ne sont pas
suffisamment congelés.

La température nest pas réglée
correctement.

Veuillez consulter le paragraphe initial de
réglage de la température.

La porte a été ouverte pendant une
période prolongée.

Ne laissez la porte ouverte que le temps
nécessaire.

Une quantité importante daliments
chauds a été placée dans lappareil au
cours des 24 derniéres heures.

Réglez temporairement le régulateur de
température sur un réglage plus froid.

Lappareil se trouve a proximité dune
source de chaleur.

Veuillez consulter le paragraphe relatif a
lemplacement de linstallation.

Accumulation importante
de givre sur le joint de la
porte.

Le joint de la porte nest pas
hermétique.

Séchez soigneusement les parties qui
fuient du joint de porte laide dun séche -
cheveux (réglage froid). Au méme moment,
fagonnez a la main le joint de porte
réchauffé pour vous assurer quil est bien
en place.

Bruits inhabituels

Lappareil nest pas a niveau.

Réajustez les pieds.

Lappareil touche le mur ou dautres
objets.

Déplacez légérement lappareil.

Un composant, p.ex. un tuyau a
larriere de lappareil, est en contact
avec une autre partie de lappareil ou
le mur.

Si nécessaire, pliez soigneusement le
composant pour I'éloigner.

Eau au sol

Lorifice de vidange de leau est
obstrué.

Consultez le paragraphe Nettoyage et
entretien.

Les panneaux latéraux
sont chauds.

C’est normal. Les piéces déchange
thermique sont situées sur les cotés.

Portez des gants avant de toucher les
cotés, si nécessaire.

Si le dysfonctionnement persiste, contactez le Service d’assistance.

Ces informations sont nécessaires pour vous aider & agir rapidement et correctement. Ecrivez ici les valeurs nécessaires, assurez-vous
de vous référer a la plaque signalétique.
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GARANTIE

Garantie minimale : 2 ans pour les pays de IUE, 3 ans pour la Turquie, 1 an pour
le Royaume-Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suéde, 2 ans pour la Serbie,
5 ans pour la Norvége, 1 an pour le Maroc, 6 mois pour |Algérie, aucune garantie
Iégale pour la Tunisie.

DISPONIBILITE DES PIECES DETACHEES

« Les thermostats, les capteurs de température, les circuits imprimés et les
sources de lumiére sont disponibles pendant une période minimale de 7 ans
aprés la mise sur le marché de la derniére unité du modele. Poignées de porte,
charniéres de porte, bacs et paniers pendant une période minimale de 7 ans et
joints de porte pendant une période minimale de 10 ans, aprés la mise sur le
marché de la derniére unité du modéle ».

Pour plus dinformations sur le produit, consultez https://eprel.ec.europa.eu/ ou
scannez le code QR sur létiquette énergétique fournie avec lappareil.

Pour contacter lassistance technique, visitez notre site web :
https://corporate.haier-europe.com/en/

Dans la section « site web », choisissez la marque de votre produit et votre pays.
Vous serez redirigé vers le site web spécifique ou vous trouverez le numéro de
téléphone et le formulaire pour contacter lassistance technique.
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A\ Sigurnosne informacije C€

Radi vase sigurnosti i da biste osigurali ispravan rad, prije
ugradnje i pocCetka upotrebe pazljivo procitajte ovaj
korisniCki prirucnik, uklju€ujuci savjete i upozorenja. Kako
bi se izbjegle nepotrebne pogreske i nezgode, sve osobe
koje upotrebljavaju uredaj moraju biti dobro upoznate s
njegovim radom i sigurnosnim znacajkama. Spremite ove
upute i pobrinite se da ostanu uz uredaj u slu€aju selidbe
ili prodaje kako bi svi koji ga upotrebljavaju tijekom njegova
vijeka trajanja bili dobro upoznati s upotrebom i sigur-
nosnim znacCajkama uredaja.

Da biste sprijecili ugrozavanje Zivota i materijalnu Stetu,
drzite mjere opreza navedene u korisniCkim uputama pri
ruci jer proizvodaC nije odgovoran za Stetu nastalu
propustima.

Sigurnost djece i ranjivih osoba

» Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 go-
dina i osobe sa smanjenim fizi€kim, osjetilnim ili men-
talnim sposobnostima, ili bez dovoljno iskustva i znanja,
ako su pod nadzorom ili su dobili upute za sigurnu
upotrebu uredaja te ako shvacaju povezane opasnosti.

» Djeca u dobi od 3 do 8 godina smiju puniti ovaj uredaj i
vaditi namirnice iz njega.

» Potreban je nadzor nad djecom kako bi se osiguralo da
se ne igraju uredajem.

* Djeca mlada od 8 godina ne smiju Cistiti niti provoditi
odrZavanje bez nadzora.

* Drzite svu ambalazu izvan dohvata djece. Postoji
opasnost od gusenja.



A\ Sigurnosne informacije C€

» Ako zbrinjavate uredaj, izvucite utikac iz utiCnice, odrezite
kabel za napajanje (Sto je moguce blize uredaju) i skinite
vrata kako djeca ne bi bila u opasnosti od strujnog udara
ili zaklju€avanja unutar uredaja.

« Ako ovaj uredaj s magnetskim brtvama na vratima treba
zamijeniti stariji uredaj s opruznom bravom (zasunom)
na vratima ili poklopcu, obavezno rastavite opruznu
bravu prije nego Sto zbrinete stari uredaj. Tako nece
predstavljati opasnost za djecu.

Opc¢a sigurnost
/N UPOZORENUJE! Pazite da ventilacijski otvori na
uredaju ili ugradenim sklopovima ne budu zaprijeceni.

/N UPOZORENUJE! Ne upotrebljavajte mehanicke
uredaije ili bilo kakve druge alate kako biste ubrzali
postupak odledivanja, osim onih koje je preporucio
proizvodac.

/N UPOZORENUJE! Ne ostecuijte zatvoreni sustav
rashladnog sredstva.

/N UPOZORENUJE! Ne upotrebljavajte druge elektriéne
uredaje (kao Sto su aparati za sladoled) unutar
rashladnog uredaja, osim ako to odobri proizvodac.

/N UPOZORENUJE! Ne dodirujte Zarulju ako je upaljena
dulje vrijeme jer bi mogla biti vrlo vruéa.V

1) Ako postoji svjetlo u odjeljku.
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/™ UPOZORENUJE! Pri postavljanju uredaja pripazite
da se kabel napajanja ne zaglavi ili ne oSteti.

/N UPOZORENUJE! Ne postavijajte vise prijenosnih
utiCnica ili prijenosnih izvora napajanja na straznju
stranu uredaja.

* Ne Cuvajte eksplozivne tvari poput stlaCenih spremnika
sa zapaljivim punjenjem u ovom uredaju.

» Sustav rashladnog sredstva uredaja sadrZi rashladno
sredstvo izobutan (R-600a). To je prirodni plin koji se
odlikuje visokom razinom prihvatljivosti za okolis, ali je
zapaljiv.

 Tijekom prijevoza i ugradnje uredaja pazite da se nijedna
komponenta sustava rashladnog sredstva ne osteti.

- Izbjegavajte otvoreni plamen i izvore zapaljenja.
- Dobro provjetrite prostoriju u kojoj se uredaj nalazi.

* Izmjena specifikacija ili mijenjanje proizvoda na bilo koji
nacin smatra se opasnim. Bilo kakvo oStecenje kabela
moze uzrokovati kratki spoj, pozar i/ili strujni udar.

» Ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu u kucanstvu i za
sliche namjene kao Sto su:

- prostor za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih
radnih prostora;

- seoske kuce ili za klijente u hotelima, motelima i drugim
okruzenjima stambenog tipa;

- okruzenja poput ugostiteljskih objekata koji nude
nocenje i dorucak;

- za opskrbu hranom i pi¢em i za sliche neprodajne
namjene.
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/A UPOZORENJE! Zamijenu svih elektriénih komponenti
(utika€, kabel napajanja, kompresor itd.) mora provesti
ovlastenim serviser ili kvalificirano servisno osoblje.

/A\ UPOZORENJE! Zarulja isporuena s ovim uredajem
je ,zarulja za posebnu upotrebu” koja se koristi samo
s isporu¢enim uredajem. Ova ,Zarulja za posebnu
upotrebu” nije prikladna za rasvjetu u ku¢anstvu.?

« Kabel napajanja ne smije se produljivati.

» Provijerite je li utikaC labav i da nije oSteCen straznjim
dijelom uredaja. Zaglavljeni ili oStec¢eni utikaC moze se
pregrijati i izazvati pozar.

* Provjerite mozete li pristupiti utikacu uredaja.

« Nemojte povlaciti elektricni kabel.

» Ako je utiCnica labava, nemojte umetati utikac. Postoji
opasnost od strujnog udara ili pozara.

» Uredaj se ne smije koristiti bez zarulje.

* Ovaj je uredaj tezak. Budite oprezni dok ga pomicete.

» Nemojte vaditi predmete iz zamrzivaca niti ih dodirivati
ako su vam ruke vlazne ili mokre jer to moze uzrokovati
ogrebotine ili ozebline.

* |zbjegavajte dugotrajno izlaganje uredaja izravnoj
suncevoj svjetlosti.

Svakodnevna upotreba

* Nemojte zagrijavati plastiCne dijelove uredaja.

* Nemojte stavljati prehrambene proizvode izravno na
straznju stijenku.

1) Ako postoji svjetlo u odjeljku.
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Zamrznuta hrana ne smije se ponovno zamrzavati
nakon $to se odmrzne."V

Pohranite prethodno zapakirane zamrznute namirnice u
skladu s uputama proizvodaca zamrznute hrane.”
Treba se strogo pridrzavati preporuka proizvodaca i pre-
poruka za pohranu. Pogledajte odgovarajuce upute.
Ne stavljajte gazirana pica u odjeljak zamrzivaca jer to
stvara tlak u spremniku, Sto moze dovesti do eksplozije
spremnika i o$te¢enja uredaja.”

Ledene lizalice mogu izazvati ozebline ako se kon-
zumiraju izravno iz uredaja.?

Pridrzavajte se sljedecih uputa da biste izbjegli konta-
minaciju hrane.

Ako vrata ostanu dugo otvorena, to moze uzrokovati
znacajno povecanje temperature u odjeljcima uredaja.
Redovito Cistite povrSine koje mogu do¢i u doticaj s
namirnicama i dostupne sustave odvodnje.

Spremnike za vodu o istite ako se nisu Koristili 48 sati;
isperite sustav za vodu spojen na dovod vode ako se
voda nije crpila 5 dana.

Sirovo meso i ribu Cuvajte u odgovaraju¢im posudama
u hladnjaku tako da ne dolaze u doticaj s drugim
namirnicama i ne kapaju na njih.

Odjeljci za zamrznutu hranu s dvije zvjezdice (ako se
prodaju s uredajem) prikladni su za spremanje unaprijed
zamrznutih namirnica, Cuvanje ili pripremu sladoleda
i izradu kockica leda.

Odijeljci s jednom, dvije i tri zvjezdice (ako se prodaju s ure-
dajem) nisu prikladni za zamrzavanje svjezih namirnica.

1) Ako postoji odjeljak zamrzivaca.
2) Ako postoji odjeljak za pohranu svjeze hrane.
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Ako uredaj dulje vrijeme ostaje prazan, iskljuCite ga,
odmrznite, o istite, osuSite i ostavite vrata otvorena
kako biste sprijecili stvaranje plijesni u uredaju.

Odrzavanje i ¢iSéenje

Prije odrzavanja iskljuCite uredaj i odspojite utikaC iz
utiCnice.

Ne Cistite uredaj metalnim predmetima.

Ne upotrebljavajte ostre predmete za uklanjanje inja iz
uredaja. Umjesto toga upotrijebite plasti¢nu strugalicu.”
Redovito provjeravajte ima li odmrznute vode u odvodu
hladnjaka. Po potrebi, oCistite odvod.

Ako je odvod zaCeplijen, voda se nakuplia na dnu
uredaja.?

Ugradnja
Vazno! Pazljivo slijedite upute za elektrine prikljucke
navedene u odgovaraju¢im odlomcima.

Raspakirajte uredaj i provjerite ima li oStecenja.
Nemoijte spajati uredaj ako je oStecen. Prijavite moguca
oStecenja odmah na prodajnom mjestu. U tom slucCaju
ne bacajte ambalazu.

PreporuCuje se da priCekate najmanje Cetiri sata prije
spajanja uredaja kako bi se ulje vratilo u kompresor.

U okruzenju uredaja treba osigurati dovoljnu cirkulaciju
zraka jer u suprotnom moze doci do pregrijavanja. Za
dovoljnu ventilaciju slijedite upute za ugradnju.

1) Ako postoji odjeljak zamrzivaca.
2) Ako postoji odjeljak za pohranu svjeze hrane.
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Ako je moguce, odstojnici proizvoda trebaju biti posta-
vljeni uz zid kako bi se sprijecilo dodirivanje ili hvatanje
toplih dijelova (kompresora, kondenzatora) i moguce
opekline.

Uredaj se ne smije nalaziti u blizini radijatora ili Sted-
njaka.

Provijerite je li utika€ dostupan nakon ugradnje uredaja.

Servis

Sve elektriCarske poslove potrebne za servisiranje
uredaja treba obavljati kvalificirani elektriCar ili stru¢na
osoba.

Ovaj proizvod mora servisirati ovlasteni servisni centar,
a smiju se Koristiti samo originalni rezervni dijelovi.

Usteda energije

Ne stavljajte vrucu hranu u uredaj.

Ne stavljajte zapakirane namirnice jednu uz drugu jer
to sprjeCava cirkulaciju zraka.

Pazite da namirnice ne dodiruju straznji dio odjeljka.
Ako se struja iskljuci, ne otvarajte vrata.

Ne otvarajte vrata Cesto.

Ne ostavljajte vrata otvorena duze vrijeme.

Nemoijte postavljati termostat na pretjerano nisku
temperaturu.

Sva dodatna oprema, kao $to su ladice, police i police
na vratima, trebaju biti na mjestu za manju potrosnju
energije.
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Zastita okoliSa

(%) Ovaj uredaj ne sadrzi plinove u sustavu rashladnog
sredstva ili izolacijske materijale koji mogu oStetiti ozonski
omotac. Uredaj se ne smije zbrinjavati zajedno s ku¢nim
otpadom ili smeCem. lzolacijska pjena sadrzi zapaljive
plinove, a uredaj se mora zbrinuti u skladu s propisima za
uredaje te ga prikupljaju lokalna nadlezna tijela. Pazite da
ne dode do oSsteéenja rashladne jedinice, posebno
izmjenjivaca topline.

Materijali u ovom uredaju oznacCeni simbolom L’.\.') mogu se
reciklirati.

Ovaj simbol na proizvodu ili njegovoj ambalazi ozna-
Cava da se proizvod ne smije tretirati kao kuéni otpad.
mmm Jmjesto toga, treba ga odnijeti na odgovarajuce
sabirno mjesto za recikliranje elektricne ili elektro-
niCke opreme.
Ako se pobrinete za ispravno zbrinjavanje ovoga
proizvoda, pomazete u sprjeCavanju mogucih negativnih
posljedica na okolis i ljudsko zdravlje koje mogu nastati
ako se ovaj proizvod ne zbrine na odgovarajuci nacin.
Za detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvoda
obratite se lokalnom vijeCu, sluzbi za zbrinjavanje otpada
u kucanstvu ili prodajnom mjestu.

Ambalazni materijal

Materijali sa simbolom mogu se reciklirati.

Ambalazu odlozite u odgovarajuc¢i spremnik za prikupljanje
otpada.
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Zbrinjavanje uredaja
1. Odspojite utikac iz utiCnice.
2. Odrezite mrezni kabel i bacite ga.

/A UPOZORENUJE! Tijekom upotrebe, servisi-

ranja ili zbrinjavanja uredaja obratite pozornost na
slicne zute ili naranCaste simbole prikazane na
straznjoj strani uredaja (na straznjoj ploCi ili
kompresoru).

Ovo je simbol za opasnost od pozara. Cijevi
rashladnog sredstva i kompresori sadrze zapaljive
materijale.

Tijekom upotrebe, servisiranja ili zbrinjavanja drzite
podalje od izvora vatre.



Pregled

Termostat i svjetlo
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Nozice za poravnavanje
Napomena: Gore prikazana slika sluzi samo u informativne svrhe. Stvarni uredaj moze se razlikovati.

Za konfiguraciju s najveéom ustedom energije ladice, kutije za hranu i police treba postaviti unutar
proizvoda. Pogledajte gore prikazanu sliku.
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Za konfiguraciju s najve¢om ustedom energije ladice, kutije za hranu i police treba postaviti unutar proizvoda.
Pogledaijte gore prikazanu sliku.
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Ugradnja

Prostorni zahtjevi

* Odaberite mjesto koje nije izlozeno izravnoj suncevoj svjetlosti.

Odaberite mjesto na kojem ima dovoljno prostora za otvaranje vrata hladnjaka.

Odaberite mjesto na ravnoj (ili gotovo ravnoj) povrsini.

Ostavite dovoljno prostora za postavljanje hladnjaka na ravnu povrSinu.

Prilikom postavljanja ostavite razmak s desne i lijeve strane te sa straznje i gornje strane. Tako
mozete smanijiti potrodnju energije, kao i racune za elektri¢nu energiju.

» Ostavite razmak od 50 mm s obje strane i straga.

Postavljanje

Postavite ovaj uredaj na mjesto na kojem temperatura okoline odgovara klimatskom razredu koji je
naznacen na natpisnoj plocici uredaja. Za rashladne uredaje s klimatskim razredom:

- proSireni umjereni: ovaj rashladni uredaj namijenjen je za upotrebu pri temperaturi okoline od

10 °C do 32 °C (SN)

- umjereni: ovaj rashladni uredaj namijenjen je za upotrebu pri temperaturi okoline od 16 °C do
32°C (N)

- suptropski: ovaj rashladni uredaj namijenjen je za upotrebu pri temperaturi okoline od 16 °C do
38 °C (ST)

- tropski: ovaj rashladni uredaj namijenjen je za upotrebu pri temperaturi okoline od 16 °C do 43 °C (T)

Mjesto

Uredaj treba postaviti daleko od izvora topline kao $to su radijatori, bojleri, izravna sunéeva
svjetlost itd. Osigurajte slobodnu cirkulaciju zraka oko straznje strane ormarica. Da biste postigli
najbolji radni ucinak, ako je uredaj postavljen ispod viseée zidne jedinice, minimalna udaljenost
izmedu vrha ormari¢a i zidne jedinice mora biti najmanje 50 mm. No, uredaj ne bi trebao biti
postavljen ispod visecih zidnih jedinica. Jedna ili viSe podesivih nozZica na dnu ormarica
omogucuje precizno poravnavanje.

Napomena: ovaj rashladni uredaj nije namijenjen za upotrebu kao ugradbeni uredaj.

/!\ Upozorenje! Uredaj mora biti postavljen tako da se moze odspajiti iz izvora
~ napajanja; utika¢ stoga mora biti lako dostupan nakon ugradnje.

Spajanje na elektricnu mrezu

Prije ukljuivanja provjerite odgovaraju li napon i frekvencija na natpisnoj plo€ici napajanju u vasem
kuc¢anstvu. Uredaj mora biti uzemljen. Utika¢ kabela napajanja isporucuje se s kontaktom u tu
svrhu. Ako kucna uti€nica nije uzemljena, spojite uredaj na zasebno uzemljenje u skladu s vaze¢im
propisima i obratite se kvalificiranom elektriaru. Proizvoda¢ ne snosi nikakvu odgovornost ako se
ne postuju gore navedene sigurnosne mjere. Ovaj je uredaj u skladu s direktivama EEZ-a.
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Ugradnja

Reverzibilnost vrata

Prije okretanja vrata pripremite sljedec¢i alat i materijale: ravni odvijac, krizni odvija¢, klju¢ i komponente u polietilenskoj
vrecici.

Poklopac lijeve $arke vrata x 1 Lijevi pomoc¢ni zatvara¢ na gornjim Lijevi pomoéni zatvara¢ na donjim
vratima x 1 vratima x 1

&

1. Odvrnite poklopac gornje $arke i gornju $arku.
Zatim podignite gornja vrata i postavite ih na mekanu podlogu kako biste izbjegli ogrebotine i oSte¢enja.

N

2. Uklonite gorniji lijevi poklopac vijaka.

—}

=




Ugradnja

3. Uklonite gornja vrata; upotrijebite krizni odvija¢ da biste uklonili vijak, a zatim uklonite donja vrata.

4. Polozite hladnjak ravno na tlo, uklonite nozice za podeSavanje kao $to je prikazano na slici u nastavku, a zatim kriznim
odvijaéem uklonite donju $arku.

5. Postavite polozaj jezgre donje i gornje $arke na suprotnu stranu.

14



Ugradnja

7. Odvojite brtve vrata hladnjaka i zamrzivaca te ih pri¢vrstite nakon okretanja.

7

8. Postavite donja vrata, podesite i pri¢vrstite srednju $arku na ormaric.

9. Vratite vrata. Provjerite jesu li vrata poravnata vodoravno i okomito tako da se brtva zatvara sa svih strana prije nego
Sto zategnete gornju Sarku. Zatim umetnite gornju Sarku, pritegnite je na gornju stranu jedinice i pri¢vrstite poklopac
Sarke (u vrecici s dodatnom opremom) vijkom.

10. Pri¢vrstite poklopac vijka.

15



Ugradnja

Dozator za vodu (ako se dozator za vodu prodaje s uredajem)

Prije prve upotrebe dozatora vode izvadite i oCistite spremnik za vodu koji se
nalazi unutar rashladnog odjeljka.

1. Podignite i uklonite policu spremnika.

2. Izvadite spremnik za vodu. Odvojite gornji poklopac te operite i obriSite spremnik

i poklopac.

3. Nakon cgiS¢enja vratite spremnik za vodu, poklopac i policu spremnika kako je
prikazano u nastavku.

I B =]

4. Ocistite polugu dozatora koja se nalazi s vanjske strane hladnjaka.

Punjenje spremnika za vodu

1. Otvorite mali poklopac iznad police spremnika.
2. Napunite spremnik za vodu pitkom vodom do razine za 2,5 I.
3. Zatvorite poklopac. Pobrinite se da se ¢vrsto zatvori.

Doziranje vode
Lagano pritisnite polugu dozatora ¢asom ili spremnikom.
Da biste zaustavili protok, odmaknite ¢asu od poluge.

16



Ugradnja

Postavljanje vanjske rucke vrata (ako se vanjska rucka prodaje s uredajem)

Ne——

Prostorni zahtjevi

[]

*  Ostavite dovoljno prostora da mozete otvoriti vrata.
¢ Ostavite razmak od najmanje 50 mm s obje strane i straga.

e |

ks

Poravnavanje jedinice

s o E

Da biste to ucinili, namjestite dvije nozice za poravnavanje s

prednje strane jedinice.

Ako jedinica nije poravnata, poravnanja vrata i magnetske

brtve nece biti pravilno pokrivena.

Produzi
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Korisnic¢ko sucelje

1. Postavljanje temperature u odjeljku hladnjaka

Plo¢a za postavljanje temperature hladnjaka

Super 2 3 4 6 8 Super/3s

1.1 Tipke za rad

. Tipka Set (Postavi)
Pritisnite ovu tipku jednom za odabir radne temperature.
Drzite ovu tipku 3 sekunde za odabir na¢ina rada Super.

1.2 Indikatori
1) Indikator nacina rada Super: svijetli kad je odabran nacin rada Super.

2) Postavljanje indikatora temperature u odjeljku hladnjaka. Uklju€eni indikator znaci da je odabrana zeljena
temperatura.

1.3 Nacin rada Super
Aktivacija nacina rada Super:

Drzite tipku . 3 s; aktivira se nacin rada Super te se ukljuéuje indikator Super.

Kad je aktiviran nacin rada Super, temperatura hladnjaka ostaje na prethodnoj postavci i ne mozZe se mijenjati
pritiskom na tipku .

Izlazak iz nacina rada Super
* Drzite tipku Set (A) duze od 3 sekunde
* Isto tako, uredaj se automatski vra¢a na izvornu postavku kad je nacin rada Super pokrenut vise od 50 sati.

2. Postavljanje temperature u odjeljku zamrzivaca
Kliza¢ za postavljanje temperature zamrzivaca

REGULATOR ZA ZAMRZIVAC

*
ﬁ
@’*
N\

H
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Korisnic¢ko sucelje

o Ovaj kliza¢ u odjeljku hladnjaka sluzi za pode$avanje temperature odjeljka zamrzivaca.
» Kad je kliza¢ postavljen na #, temperatura u odjeljku zamrzivaga bit ¢e vida. Suprotno tome, temperatura u

odjeljku zamrzivaca bit ¢e niza ako je kliza¢ postavljen na .

e Za standardnu upotrebu preporucuje se srednji polozaj *#*.
* Da biste postigli najnizu temperature u odjeljku zamrzivac¢a, mozete podesiti gumb za postavljanje na najnizu

temperaturu i kliza¢ na .

3. Preporuka za postavku temperature

Preporuka za postavku temperature

Temperatura Odjeljak hladnjaka Odjeljak zamrzivaca
okoline

Toplo e 2 8 4 & Bt @ e

&0

Postavite na

v
*

Normalno
swe 2 3 4 6 BT (Se) swens

Postavite na

Hladno we 2 03 4 6 8% @8 ses

Postavite na

v
*

=>
=
% ( x| % ( EE )
%

e Gore navedene informacije predstavljaju preporuke za postavljanje temperature.
o Zimi ili kada temperature padnu ispod 16 °C, korisnici trebaju izbjegavati postavljanje na * i hladno.

e Za ustedu energije, postavku i najhladnije koristite samo u posebnim uvjetima (npr. za brzo zamrzavanje ili
izradu leda) te je zatim vratite na izvornu postavku.
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Svakodnevna upotreba

Pocetak upotrebe

Ciséenje unutrasnjosti

Prije prve upotrebe uredaja operite unutrasnjost i sve unutarnje dodatke mlakom vodom i neutralnim sapunom da
biste uklonili miris potpuno novog proizvoda, a zatim temeljito osusite.

Vazno! Ne upotrebljavajte deterdZente ili abrazivne praske jer se njima ostecuje zavréni premaz.

Svakodnevna upotreba
Razli¢ite namirnice stavite u razlicite odjeljke u skladu s tablicom u nastavku

e Namirnice s prirodnim konzervansima, kao $to su
dzemovi, sokovi, pica, zacini
o Ne spremaijte kvarljive namirnice.

Vrata ili pretinci odjeljka
hladnjaka

e Voce, zacinsko bilje i povrée treba ¢uvati u ladici za
voce i povrée.

e Ne pohranjujte banane, luk, krumpire i ¢e$njak
u hladnjaku.

Ladica za voce i povrée

Polica hladnjaka — srednja e Mlije¢ni proizvodi, jaja

e Namirnice koje nije potrebno kuhati, kao $to su jela
Polica hladnjaka — gornja koja su odmah spremna za konzumaciju,
suhomesnati proizvoda, ostaci

Hrana za dugotrajno ¢uvanje.

Donja ladica/polica za sirovo meso, perad, ribu.
Srednja ladica/polica za zamrznuto povrée, krumpirice.
Gornja ladica/polica za sladoled, zamrznuto voce,
zamrznute proizvode.

Ladicale / polica zamrzivaca

Zamrzavanje svjeze hrane

* Odjeljak zamrzivaca prikladan je za zamrzavanje svjezih namirnica i Cuvanje zamrznutih i duboko zamrznutih
namirnica dulje vrijeme.

* Svjeze namirnice koje treba zamrznuti stavite u donji odjeljak.

* Maksimalna koli¢ina namirnica koje se mogu zamrznuti u roku od 24 sata naznacena je na natpisnoj plocici.

* Postupak zamrzavanja traje 24 sata. U tom razdoblju nemojte dodavati druge namirnice.

Cuvanje zamrznute hrane

Pri prvom pokretanju ili nakon razdoblja izvan upotrebe. Prije stavljanja proizvoda u odjeljak ostavite uredaj da radi
najmanje 2 sata na vi§im postavkama.

Vazno! Ako dode do sluéajnog odmrzavanja, na primjer ako je napajanje isklju¢eno dulje od preporu¢enog vremena
prikazanog na grafikonu tehni¢kih znacajki pod stavkom ,vrijeme porasta”, odmrznutu hranu treba brzo konzumirati ili
skuhati, a zatim ponovno zamrznuti (nakon kuhanja).

Odmrzavanje

Duboko zamrznuta ili zamrznuta hrana prije upotrebe moze se odmrznuti u odjeljku zamrziva¢a ili na sobnoj
temperaturi ovisno o vremenu dostupnom za ovaj postupak.
Mali komadiéi mogu se kuhati ¢ak i ako su zamrznuti ¢im se izvade iz zamrzivaca. U tom slu€aju kuhanje traje dulje.
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Svakodnevna upotreba

Dodatci Pomi¢ne police

Stijenke hladnjaka opremljene su nizom vodilica da se police mogu postaviti po
zelji.

Postavljanje polica vrata

Police na vratima mogu se rastaviti radi ¢iS¢enja. Da biste skinuli policu, postupno
je povlacite u smjeru strelica dok se ne oslobodi te je vratite nakon ci$¢enja.

Rastavite donju ladicu

1. lzvucite donju ladicu do poloZaja zaustavnika.
2. Podignite predniji dio ladice prema gore.
3. lzvucite donju ladicu.

s

Korisni savjeti

Savjeti za zamrzavanje

Da bismo vam pomogli da $to bolje iskoristite postupak zamrzavanja, u nastavku navodimo nekoliko korisnih savjeta:

Najveca kolic¢ina namirnica koja se mogu zamrznuti u roku od 24 sata navodi se na nazivnoj plocici.

Postupak zamrzavanja traje 24 sata. U tom razdoblju ne bi trebalo dodavati dodatne namirnice.

Zamrzavajte samo kvalitetne, svjeze i temeljito o¢iS¢ene namirnice.

Pripremite hranu u malim porcijama da bi postupak zamrzavanja bio brz i temeljit te da biste naknadno mogli

odmrznuti samo potrebnu koli€inu.

Zamotajte hranu u aluminijsku foliju ili polietilen i pobrinite se da su pakiranja hermeticki zatvorena.

* Ne dopustite da svjeza i odmrznuta hrana dode u doticaj s hranom koja je ve¢ zamrznuta da biste sprijecili porast
temperature zamrznute hrane.

* Nemasna hrana €uva se bolje i dulje od masne; soli se smanjuje vijek ¢uvanja hrane.

* Ako se kockice leda konzumiraju odmah nakon vadenja iz odjeljka zamrziva¢a, mogu prouzrogiti ozebline.

¢ Preporuéujemo da na svakom pakiranju navedete datum zamrzavanja da biste ih mogli sigurno vaditi iz odjeljka
zamrzivaca jer u suprotnom moze doéi do ozeblina.

¢ Preporucujemo da na svakom pakiranju navedete datum zamrzavanja da biste mogli pratiti vrijeme uvanja.
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Svakodnevna upotreba

Savjeti za pohranu zamrznute hrane

Da biste postigli optimalan radni u¢inak ovog uredaja, slijedite ove upute:

Provijerite je li prodava¢ primjereno skladistio komercijalno zamrznutu hranu.

Pobrinite se da se zamrznute namirnice prenesu iz trgovine hranom u zamrziva¢ u najkracéem mogucéem roku.
Ne otvarajte vrata Cesto niti ih ostavljajte otvorenima dulje nego $to je to potrebno.

Nakon odmrzavanja hrana se brzo kvari i ne moze se ponovno zamrznuti.

Ne prekoracujte vrijeme pohrane koje je naveo proizvodac hrane.

Savjeti za hladenje svjeze hrane

Da biste postigli najbolje rezultate:
* Nemojte spremati toplu hranu ili isparavajuée tekucine u hladnjak.
» Prekrijte ili omotajte hranu, osobito ako ima jak miris.

Savjeti za hladenje

Korisni savjeti:

* Sve vrste: zamotajte u polietilenske vrecice i stavite na staklene police iznad ladice za povrée.

Radi sigurnosti, Guvajte najviSe jedan ili dva dana.

Kuhane namirnice, hladna jela i sl. treba prekriti i staviti na bilo koju policu.

Voce i povrée treba temeljito ocistiti i staviti u posebne ladice.

Maslac i sir treba staviti u posebne hermeti¢ke spremnike ili umotati u aluminijsku foliju ili polietilenske vrecice
kako bi izaslo Sto viSe zraka.

Boce za mlijeko treba zatvoriti poklopcem i Cuvati na policama vrata.

Banane, krumpir, luk i €eSnjak ne smiju se drzati u hladnjaku ako nisu zapakirani.

Za energetsku ucinkovitost, sve ladice, koSare i police moraju imati utor na odgovaraju¢éem mjestu.

Ciséenje
1z higijenskih razloga unutra$njost uredaja, ukljuéujuci unutarnje dodatke treba redovito Cistiti.

Oprez! Uredaj ne smije biti spojen na izvor napajanja tijekom ¢i§¢enja jer to stvara opasnost od
strujnog udara! Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i izvadite utikac iz izvora napajanja, ili iskljucite ili
ugasite strujni prekidac ili osigura¢. Nikada ne Cistite uredaj parnim ¢istacem. U elektri¢nim
komponentama moze do¢i do nakupljanja vlage, ¢ime se stvara opasnost od strujnog udara! Vruce
pare mogu ostetiti plasti¢ne dijelove. Uredaj mora biti suh prije nego $to se ponovno ukljuci.

Vazno! Eteri¢na ulja i organska otapala mogu ostetiti plasti¢ne dijelove, npr. sok od limuna ili sok od narancine kore,
maslacna kiselina, sredstvo za ¢iS¢enje koje sadrzi octenu kiselinu.

Ne dopustite da takve tvari dodu u doticaj s dijelovima uredaja.

Ne upotrebljavajte abrazivna sredstva za ¢isc¢enje.

Izvadite namirnice iz zamrziva¢a. Pohranite na hladnom mjestu i dobro pokrijte.

Iskljucite uredaj i izvadite utikac iz izvora napajanja, ili iskljucite ili ugasite strujni prekidag ili osigurac.

Ocistite uredaj i unutarnje dodatke krpom i mlakom vodom. Nakon &i§¢enja obrisite sviezom vodom i trljanjem
osusite.

Nakon $to se sve komponente potpuno osuse, vratite uredaj u pogon.
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Svakodnevna upotreba

Zamjena zarulje

Vrsta unutarnje rasvjete je LED. Za promjenu Zarulje obratite se kvalificiranom tehni¢aru. Postavljanje zamjenskog
svjetlosnog izvora (samo LED) mora obaviti struéna osoba. Ovaj proizvod sadrzi svjetlosni izvor razreda G energetske
ucinkovitosti.

Rjesavanje problema

Oprez! Prije rieSavanja problema odspojite napajanje. Samo kvalificirana i stru¢na osoba smije rieSavati probleme
koji se ne navode u ovom priru¢niku.

Vazno! Postoje odredeni zvukovi koji se javljaju tijekom normalne upotrebe (kompresor, cirkulacija rashladnog sredstva).

Regulator temperature podesen je na | Podesite gumb na drugu postavku i ukljucite

najhladnije. uredaj.
Utikag nije prikljucen ili je labav. Umetnite utikac.
Uredaj ne radi.
Osigurac je pregorio ili je ostecen. Provjerite osigura¢ i po potrebi zamijenite.

e Kvarove na elektri¢noj mrezi treba otkloniti
Uti¢nica je oste¢ena.

elektricar.
Uredaj se previse Postavljena je preniska temperatura ili | Privremeno okrenite regulator temperature
zamrzava ili hladi. uredaj radi na postavci najhladnije. na postavku vi§e temperature.

Pogledaijte odjeljak Postavljanje

Temperatura nije pravilno podesena. temperature.

Vrata drzite otvorena samo onoliko koliko

Vrata su bila otvorena duze vrijeme. je potrebno.

Hrana nije dovoljno
zamrznuta.

U posliednja 24 sata u uredaj je Privremeno okrenite regulator temperature
stavljena velika koli¢ina tople hrane. na postavku nize temperature.

Uredaj se nalazi u blizini izvora

topline. Pogledajte odjeljak o mjestu ugradnje.

Pazljivo osusite dijelove brtve vrata koji
propustaju susilom za kosu (podesite na
Brtva vrata nije hermeticki zatvorena. | hladno). Istovremeno ru¢no oblikujte
zagrijanu brtvu vrata kako biste bili sigurni
da pravilno sjeda.

Jako nakupljanje inja na
brtvi vrata.

Uredaj nije ravno postavljen. Ponovno namjestite noZice.

Uredaj dodiruje zid ili druge predmete. | Lagano pomaknite ureda;j.

Neobic¢ni zvukovi.
Komponenta, npr. cijev, na straznjoj
strani uredaja dodiruje drugi dio
uredaja ili zid.

Po potrebi, pazljivo savijte komponentu
tako da ne smeta.

Voda na podu. Zacepljen je otvor odvoda za vodu. Pogledaijte odjeljak Cis¢enje i odrzavanje.

To je normalno. Dijelovi za izmjenu
Bocne ploce su vruce. topline nalaze se na bo¢nim
stranama.

Po potrebi nosite rukavice prije dodirivanja
bocnih stranica.

Ako se kvar nastavi, obratite se servisnom centru.
Ovi su podaci potrebni da biste mogli brzo i ispravno reagirati. Ovdje zapiSite potrebne vrijednosti; svakako ih provjerite na nazivnoj plogici.
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Svakodnevna upotreba

JAMSTVO

Minimalno jamstvo: 2 godine za drzave Clanice EU-a, 3 godine za Tursku,

1 godina za Veliku Britaniju, 1 godina za Rusiju, 3 godine za Svedsku, 2 godine
za Srbiju, 5 godina za Norvesku, 1 godina za Maroko, 6 mjeseci za AlzZir, dok za
Tunis nema pravnog jamstva.

DOSTUPNOST REZERVNIH DIJELOVA

»rermostati, temperaturni senzori, tiskane plocice i svjetlosni izvori dostupni su u
razdoblju od barem sedam godina nakon plasiranja posljednje jedinice modela na
trziste. Rucke vrata, Sarke, police i koSare dostupne su barem sedam godina, a brtve
vrata barem deset godina nakon plasiranja posljednje jedinice modela na trziste.”

Dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci na adresi https://eprel.ec.europa.eu/
ili skeniranjem QR koda s energetske naljepnice isporu¢ene s uredajem.

Sluzbi za tehni¢ku pomoc obratite se tako da posjetite naSe mrezno mjesto:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Pod odjeljkom ,mrezno mjesto” odaberite robnu marku svojeg proizvoda i svoju
drzavu. Preusmijerit Ce vas se na konkretno mrezno mjesto na kojem mozete
pronaci telefonski broj i obrazac za obrac¢anje sluzbi za tehni¢ku pomoc.
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A\ Informazioni per la sicurezza (3

A tutela dell’'utente e per garantire il corretto funzionamento,
prima dell'installazione e del primo utilizzo leggere atten-
tamente questo Manuale d’'uso, compresi i suggerimenti e
le avvertenze in esso contenuti. Al fine di evitare inutili
errori e incidenti, &€ importante assicurarsi che tutte le
persone che utilizzano I'elettrodomestico ne conoscano il
funzionamento e le caratteristiche di sicurezza. Conser-
vare queste istruzioni e assicurarsi che rimangano con
I'elettrodomestico nel caso in cui esso venga spostato o
rivenduto, in modo che tutti coloro che utilizzeranno I'elettro-
domestico nel corso della sua vita utile siano adeguata-
mente informati sulle sue modalita d’'uso e sulla sicurezza.
A salvaguardia della vita e dei beni materiali, tenere a
portata di mano le precauzioni elencate nelle istruzioni per
l'uso: il produttore declina qualsiasi responsabilita in caso
di eventuali danni provocati dalla mancata osservanza di
tali precauzioni.

Sicurezza dei bambini e di persone

vulnerabili

* Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da bambini
di almeno 8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali e da persone inesperte solo sotto
sorveglianza o se hanno ricevuto istruzioni riguardo
all'utilizzo sicuro dellelettrodomesti co e sono consapevoli
dei relativi rischi.

* | bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni possono
riempire e svuotare questo elettrodomestico.

» Sorvegliare i bambini affinché non giochino con lelettro -
domestico.

» La pulizia e la manutenzione possono essere effettuate
da bambini di almeno 8 anni solo sotto sorveglianza.

1



A\ Informazioni per la sicurezza (3

 Togliere sempre tutto il materiale da imballaggio dalla por-
tata dei bambini, perché potrebbero rimanere soffocati.

» Per lo smaltimento dell’elettrodomestico, estrarre la spina
dalla presa, tagliare il cavo di collegamento (quanto piu
vicino possibile all’elettrodomestico) e rimuovere lo
sportello per evitare che i bambini possano subire
scosse elettriche o rimanere chiusi all’interno.

» Se questo nuovo elettrodomestico, che & dotato di guar-
nizioni magnetiche dello sportello, &€ destinato a sostituire
un elettrodomestico piu vecchio con sportello o coperchio
con blocco a molla, prima di smaltire il vecchio elettro-
domestico smontare il blocco a molla. per scongiurare il
pericolo che un bambino, giocando con [l'elettro-
domestico, vi rimanga intrappolato rischiando la vita.

Sicurezza generale

/N AVVERTENZA! Le aperture di ventilazione
nellinvolucro dellelettrodomestico o nella struttura
a incasso devono rimanere sempre libere.

/N AVVERTENZA! Non usare oggetti meccanici o
utensili diversi da quelli consigliati dal produttore per
accelerare lo sbrinamento.

/N AVVERTENZA! non danneggiare il circuito di
refrigerazione.

/N AVVERTENZA! All'interno del frigorifero non devono
essere collocati altri elettrodomestici (ad es. macchine
per la produzione di gelati), a meno che tale uso non
sia approvato dal produttore.

/N AVVERTENZA! Non toccare la lampadina se &
rimast1a) accesa a lungo perché potrebbe essere molto
calda.

1) Nel caso in cui il vano sia dotato di illuminazione.
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/N AVWERTENZA! Quando lelettrodomestico viene
collocato nella sede prescelta, accertarsi che il cavo di
alimentazione non sia incastrato o danneggiato.

/N AVWERTENZA! Non collocare prese multiple o

alimentatori portatili nella parte posteriore dellelettro -
domestico.

» Non collocare sostanze esplosive (ad es. lattine di aerosol
con propellente infiammabile) allinterno di questo
elettrodomestico.

« |l refrigerante isobutano (R-600a) & contenuto all’interno
del circuito di refrigerazione dell’elettrodomestico. Si tratta
di un gas naturale assolutamente compatibile con
'ambiente che & tuttavia inflammabile.

* Durante il trasporto e li nstallazione del frigorifero, verifi-
care sempre che nessuno dei componenti del circuito di
refrigerazione sia danneggiato.

- Evitare la vicinanza con fiamme libere e fonti di
ignizione

- Ventilare accuratamente lambiente in cui € installato
lelettrodomestico

* Non modificare le caratteristiche tecniche o il prodotto
in alcun modo, poiché modifiche non autorizzate possono
causare problemi. Eventuali danni al cavo possono
provocare cortocircuiti, incendi e/o scosse elettriche.

* Questo elettrodomestico & destinato alluso domestico
o a utilizzi simili a quelli di seguito indicati:

- Zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri
ambienti lavorativi.

- Aziende agricole e clienti di hotel, motel e altri ambienti
residenziali.

- Bed & breakfast.
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- Catering e servizi simili non al dettaglio.

/A\ AVVERTENZA! La sostituzione dei componenti elettrici
(spina, cavo di alimentazione, compressore, ecc.) deve
essere effettuata da un tecnico dellassistenza certi-
ficato o da personale qualificato.

/A\ AVVERTENZA! La lampadina in dotazione con questo
elettrodomestico € una “lampadina per impieghi speciali”
da utilizzare solo con I'elettrodomestico fornito. Questa
“lampadina per impieghi speciali” non € adatta allillu -
minazione domestica.”

* Non allungare il cavo di alimentazione.

» Accertarsi che la spina sia libera e non sia bloccata o
danneggiata dalla parte posteriore dellelettrodomestico,
altrimenti potrebbe surriscaldarsi e provocare incendi.

 La spina elettrica dellelettrodomestico deve essere
accessibile.

* Non tirare il cavo di alimentazione.

« Se la presa di corrente € allentata, non inserire la spina
per evitare incendi o scosse elettriche.

* Non azionare lelettrodomestico senza la lampada.

* Lunita &€ pesante e deve quindi essere movimentata
con cautela.

» Non toccare o rimuovere alimenti dal congelatore con le
mani umide/bagnate per evitare abrasioni o ustioni da
freddo.

« Evitare l'esposizione prolungata dell’'elettrodomestico
alla luce solare diretta.

Utilizzo quotidiano
« Non esporre a calore i componenti in plastica
dellelettrodomestico.

1) Nel caso in cui il vano sia dotato di illuminazione.
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Non collocare prodotti alimentari a contatto diretto con
la parete posteriore.

Non ricongelare alimenti scongelati.”

Conservare gli alimenti congelati preconfezionati
rispettando le istruzioni del produttore.”

Attenersi scrupolosamente alle raccomandazioni sulla
conservazione degli alimenti fornite dal produttore
dellelettrodomestico. Fare riferimento alle relative
istruzioni.

Non collocare bevande gassate nel vano congelatore,
perché creano pressioni nel contenitore che potrebbe
esplodere danneggiando lelettrod omestico.”

| ghiaccioli possono provocare ustioni da freddo se con-
sumati immediatamente dopo averli tolti dall’elettro-
domestico.V

Per evitare la contaminazione degli alimenti, attenersi
alle seguenti istruzioni.

Se gli sportelli rimangono aperti a lungo, la temperatura
nei comparti dellelettrodomestico aumenta notevolmente.
Pulire regolarmente le superfici che possono entrare a
contatto con gli alimenti e i sistemi di scarico accessibili.
Pulire i serbatoi dellacqua se non sono stati utilizzati
per 48 ore; lavare il sistema idrico collegato alla fonte
idrica se lacqua non é stata scaricata per 5 giorni.
Conservare carne e pesce crudo nel frigorifero in con-
tenitori idonei, in modo che non gocciolino o entrino a
contatto con altri alimenti.

| comparti congelatore a due stelle (se presenti
nellelettro domestico) sono adatti alla conservazione di
alimenti precongelati e alla conservazione o prepara-

1) Se & presente un vano congelatore.
2) Se & presente un vano per la conservazione di alimenti freschi.
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zione di gelati e cubetti di ghiaccio.

| comparti congelatore a una, due o tre stelle (se pre-
senti nellelettrod omestico) non sono adatti al congela-
mento di alimenti freschi.

Se lelettrodomestico deve rimanere vuoto per lunghi
periodi, spegnerlo, sbrinarlo, pulirlo, asciugarlo e lasciare
aperti gli sportelli per evitare la formazione di muffa
allinterno.

Cura e pulizia

Prima di effettuare la manutenzione dellelettrodomestico,
spegnerlo e scollegare la spina dalla presa.

Non pulire lelettrodomestico con oggetti metallici.

Per rimuovere la brina dallelettrodomestico, non ado -
perare oggetti taglienti; utilizzare preferibilmente un
raschietto di plastica.”

Controllare periodicamente lo scarico dell’acqua di scon-
gelamento nel frigorifero e tenerlo pulito, perché

se lo scarico si ostruisce lacqua si raccoglie sul fondo
dellelettrodomestico. 2

Installazione

Importante Per i collegamenti elettrici, attenersi scrupo-
losamente alle istruzioni fornite nei paragrafi specifici.

Disimballare lelettrodomestico e accertarsi che non
presenti danni. Non collegare lelettrodomestico se e
danneggiato. Segnalare immediatamente eventuali danni
al punto vendita. In questo caso non gettare lim-
ballaggio.

1) Se & presente un vano congelatore.
2) Se & presente un vano per la conservazione di alimenti freschi.
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Prima di collegare l'elettrodomestico, si consiglia di
attendere almeno 4 ore affinché [l'olio rifluisca al
compressore.

Nellambiente circostante [I'elettrodomestico deve
essere garantita unadeguata circolazione dellaria,
altrimenti potrebbe verificarsi un surriscaldamento. Per
una ventilazione sufficiente dell’elettrodomestico, seguire
le istruzioni di installazione.

Ove possibile, posizionare i distanziali del prodotto
contro una parete per evitare che i componenti caldi
(compressore, condensatore) possano essere toccati o
afferrati, provocando ustioni.

Non collocare lelettrodomestico vicino a fornelli o
termosifoni.

Dopo linstallazione dellelettrodomestico, accertarsi che
sia possibile accedere alla spina.

Assistenza

Tutti gli interventi elettrici necessari per la manutenzione
e la riparazione dellelettrodomestico devono essere
effettuati da un elettricista qualificato o da una persona
competente.

Questo prodotto deve essere riparato solo da un centro
di assistenza autorizzato utilizzando ricambi originali.

Risparmio energetico

Non collocare alimenti caldi nellelettrodomestico.

Per garantire la circolazione dell'aria, non posizionare
gli alimenti confezionati troppo vicini tra loro.

Accertarsi che gli alimenti non entrino a contatto con la
parte posteriore degli scomparti.
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In caso di blackout, non aprire gli sportelli.

Non aprire gli sportelli frequentemente.

Non lasciare aperti gli sportelli per troppo tempo.

Non impostare il termostato su una temperatura troppo
fredda.

« Per un minor consumo energetico, tutti gli accessori,
quali cassetti, ripiani e vassoi sporgenti, devono essere
mantenuti nella posizione prevista.

Protezione dellambiente

(%) Questo elettrodomestico non contiene gas nel circuito
di refrigerazione o materiali isolanti che potrebbero dan-
neggiare lo strato di ozono. L'elettrodomestico non deve
essere smaltito insieme ai comuni rifiuti domestici. La
schiuma isolante contiene gas infiammabili, pertanto
I'elettrodomestico deve essere smaltito conformemente
alla normativa relativa agli elettrodomestici e conferito
presso un centro di raccolta municipale locale. Evitare di
danneggiare l'unita refrigerante, in particolare lo scam-
biatore di calore.

| materiali di questo elettrodomestico contrassegnati dal

. N . .
simbolo D sono riciclabili.

Questo simbolo sul prodotto o sull’imballo indica che
non deve essere gestito come rifiuto domestico. Il pro-
=== dotto deve invece essere conferito a un adeguato
punto di raccolta per il riciclo delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche.
Garantendo il corretto smaltimento del prodotto, & pos-
sibile evitare conseguenze negative per 'ambiente e per
la salute umana, dovute alla gestione impropria dei rifiuti.
Per informazioni piu dettagliate su come riciclare questo

8



A\ Informazioni per la sicurezza (3

prodotto, contattare 'amministrazione locale, la societa
responsabile dello smaltimento dei rifiuti urbani o il punto
vendita.

Materiali di imballaggio

| materiali con il simbolo sono riciclabili.

Smaltire I'imballaggio in un idoneo contenitore per la
raccolta differenziata.

Smaltimento dellelettrodomestico
1. Scollegare la spina di alimentazione dalla rete elettrica.
2. Tagliare il cavo di alimentazione e smaltirlo.

/A AVVERTENZA! Durante I'uso, la manuten-

zione o lo smaltimento dell’elettrodomestico, pres-
tare attenzione ai simboli di questo tipo di colore
giallo o arancione collocati sul retro dell’elettro-
domestico (pannello posteriore o compressore).
Questo simbolo segnala un pericolo di incendio. Nei
tubi del refrigerante e nei compressori sono presenti
materiali inflammabili.

Tenere lontano da fonti infiammabili durante luso, la
manutenzione o lo smaltimento.



Panoramica

Termostato e illuminazione
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Piedini di livellamento
Nota: limmagine sopra & fornita solo a scopo di riferimento. L'apparecchio effettivo potrebbe essere diverso.

La maggior parte delle configurazioni a risparmio energetico richiede il posizionamento di cassetti, vani
alimenti e ripiani nel prodotto; fare riferimento all'immagine qui sopra.
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Panoramica

Termostato e illuminazione
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Nota: limmagine sopra & fornita solo a scopo di riferimento. L'apparecchio effettivo potrebbe essere diverso.

La maggior parte delle configurazioni a risparmio energetico richiede il posizionamento di cassetti, vani alimenti
e ripiani nel prodotto; fare riferimento allimmagine qui sopra.
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Installazione

Spazio necessario

* Scegliere un luogo non esposto direttamente ai raggi solari.

» Scegliere una posizione che consenta di aprire facilmente gli sportelli del frigorifero.

» Scegliere un luogo in cui il pavimento sia il piu possibile a livello.

* Lo spazio deve essere sufficiente per linstallazione del frigorifero su una superficie piana.

* In fase di installazione, lasciare spazio sufficiente a destra, a sinistra, dietro e sopra
lelettrodom estico allo scopo di ridurre i consumi elettrici e gli importi delle bollette.

e Lasciare uno spazio di 50 mm sui due lati e sul retro.

Scelta del luogo di installazione

Installare questo elettrodomestico in una posizione in cui la temperatura ambiente corrisponda alla
classe climatica indicata sulla targhetta dellelettrodomestico. Per frigoriferi con classe climatica:

- temperata estesa: questo elettrodomestico & destinato all’'uso con temperature ambiente
comprese tra 10 °C e 32 °C; (SN)

- temperata: questo elettrodomestico & destinato all’'uso con temperature ambiente comprese tra
16 °C e 32 °C; (N)

- subtropicale: questo elettrodomestico & destinato all’'uso con temperature ambiente comprese tra
16 °C e 38 °C; (ST)

- tropicale: questo elettrodomestico & destinato all’'uso con temperature ambiente comprese tra

16 °C e 43 °C; (T)

Posizione

Lelettrodomestico deve essere installato lontano da fonti di calore (ad es. caloriferi, caldaie, luce
solare diretta ecc.). Accertarsi che laria possa circolare libera mente attorno alla parte posteriore
dellinvolucro. Anche se si sconsiglia di collocare lelettrodomestico sotto unita a parete sporgenti,
se non & possibile scegliere unaltra posizione si raccomanda di lasciare almeno 50 mm di distanza
tra la parte superiore dellinvolucro e lunita a parete, per ottimizzare il piu possibile il rendimento
dellelettrodomestico. Mettere perfettamente a livello lelettrodomestico agendo su uno o piu
piedini regolabili collocati alla base dellinvolucro.

Questo elettrodomestico non & progettato per linstallazione a incasso.

Avvertenza! Deve essere possibile scollegare I'elettrodomestico dalla rete di
alimentazione; la spina deve quindi essere facilmente accessibile dopo linstallazione.

Collegamento elettrico

Prima di inserire la spina, accertarsi che la tensione e la frequenza indicate sulla targhetta
corrispondano alle caratteristiche dellalimentazione domestica. Lelettrodomestico deve essere
collegato a terra. La spina del cavo di alimentazione & dotata di un apposito contatto di terra.
Se la presa di alimentazione domestica & sprovvista di collegamento di terra, rivolgersi a un
elettricista qualificato per collegare lelettrodomestico a una terra separata e conforme alle
normative. In caso di inosservanza di dette precauzioni, il produttore declina qualunque
responsabilita. Questo elettrodomestico & conforme alle direttive CEE.

12



Installazione

Reversibilita dello sportello

Prima di invertire lo sportello, accertarsi di disporre degli utensili e dei materiali indicati di seguito: cacciavite a lama,
cacciavite a croce, chiave e i componenti inclusi nel sacchetto di plastica:

Coperchio della cerniera dello Ausilio alla chiusura sinistro sullo Ausilio alla chiusura sinistro sullo
sportello sinistro x 1 sportello superiore x 1 sportello inferiore x 1

&

1. Svitare il coperchio della cerniera superiore e quindi svitare la cerniera superiore.
Sollevare lo sportello superiore e appoggiarlo su una superficie morbida per evitare graffi e danni.

N

2. Togliere il coperchio delle viti superiore sinistro.

—}

=




Installazione

3. Rimuovere lo sportello superiore, utilizzare un cacciavite a croce per togliere la vite, dopo di che rimuovere lo sportello
inferiore.

4. Appoggiare il frigorifero a terra orizzontalmente, rimuovere il piedini di regolazione come illustrato nella figura
sottostante, quindi con un cacciavite a croce rimuovere la cerniera inferiore.

5. Riposizionare i perni centrali della cerniera inferiore e della cerniera superiore dopo averle capovolte per montarle sul
lato opposto.

14



Installazione

7. Staccare le guarnizioni dello sportello del frigorifero e dello sportello del congelatore e riposizionarle dopo averle ruotate.

ﬂ
7

8. Installare lo sportello inferiore, regolare e fissare la cerniera centrale all'involucro.

9. Rimontare lo sportello. Prima di fissare definitivamente la cerniera superiore, accertarsi che lo sportello sia allineato
orizzontalmente e verticalmente, in modo che la guarnizione si chiuda perfettamente su tutti i lati. Quindi inserire la
cerniera superiore, avvitarla alla sezione superiore dell’'unita e fissare il coperchio della cerniera (nel sacchetto degli

accessori) con una vite.

10. Fissare il coperchio delle viti.

15



Installazione

Erogatore dell’'acqua (per i modelli dotati di erogatore dell’acqua)

Prima di utilizzare per la prima volta I’erogatore dell’acqua, rimuovere e pulire il
serbatoio dell’acqua collocato all’interno del vano frigorifero.

1. Sollevare e rimuovere il vassoio sporgente del serbatoio.

1

2. Rimuovere il serbatoio dellacqua. Staccare il coperchio superiore e lavare e asciugare
sia il serbatoio che il coperchio.

3. Dopo la pulizia, riposizionare il serbatoio dell’acqua, il coperchio e il vassoio
sporgente del serbatoio come indicato qui sotto.

I el B =1

4. Pulire la leva dell’erogatore posizionata sull’esterno dello sportello del frigorifero.

Riempimento del serbatoio dellacqua

1. Aprire il piccolo coperchio sopra al vassoio sporgente del
serbatoio.

2. Riempire il serbatoio dell’acqua con acqua potabile fino alla
linea 2,5 L.

3. Chiudere il coperchio. Accertarsi che sia chiuso saldamente.

Erogazione dellacqua

Spingere delicatamente la leva dellerogatore con un bicchiere
o un contenitore. Per arrestare il flusso, allontanare il bicchiere
dalla leva.

16



Installazione

Installazione della maniglia esterna dello sportello (se ia maniglia esterna & compresa con
I'elettrodomestico)

Ne—— —=N =

i

Spazio necessario
. Lasciare uno spazio sufficiente a consentire I'apertura dello sportello.
. Mantenere una distanza di almeno 50 mm sui due lati e sul retro.

Ew/ ¥ %
d ]
ok

Livellamento dellunita

550
585
1800
min = 50

min = 50

min = 50
1100
1135
135°

—|lT|eo|mM|mlo|o|m|>

Regolare i due piedini di livellamento sul lato anteriore dellunita.

Se I'unita non € a livello, gli sportelli e la guarnizione

magnetica non saranno correttamente protetti. /

Aumentare
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Interfaccia utente

1. Impostazione della temperatura del vano frigorifero

Pannello di impostazione della temperatura del frigorifero

Super 2 3 4 6 8 Super/3s

1.1 Tasto operativo

. Pulsante di impostazione
Premere una volta questo pulsante per selezionare la temperatura di funzionamento.
Tenere premuto il pulsante per 3 secondi per selezionare la modalita Super.

1.2 Indicatori

1) Indicatore modalita Super: la spia & accesa quando ¢ stata selezionata la modalita Super.
2) Indicatori della temperatura del vano frigorifero. L'indicatore acceso indica la temperatura desiderata
selezionata.

1.3 Modalita Super

Attivazione della modalita Super:
) . S s ’ - Super
tenendo premuto il pulsante per 3 secondi si attivera la modalita Super e si accendera l'indicatore .

Quando é attivata la modalita Super, la temperatura del frigorifero resta impostata al valore precedente e non puo

essere modificata premendo il pulsante .

Uscita dalla modalita Super

* Tenere premuto il pulsante Set (A) per piu di 3 secondi

« In alternativa, I'elettrodomestico tornera automaticamente all'impostazione originale dopo 50 ore di
funzionamento alla modalita Super.

2. Impostazione della temperatura del vano congelatore
Cursore di impostazione della temperatura del congelatore

CONTROLLO CONGELATORE

*

ﬁ
@’*
N\

H
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Interfaccia utente

e Questo cursore nel vano frigorifero viene utilizzato per regolare la temperatura del vano congelatore.
« Quando il cursore & impostato su #, la temperatura nel vano congelatore sara piu alta. La temperatura nel vano

congelatore sara invece piu bassa con il cursore impostato su .

e La posizione centrale del cursore & consigliata per usi standard.
o Per ottenere la temperatura piu bassa possibile nel vano congelatore, regolare la manopola di impostazione sulla

temperatura piu fredda e posizionare il cursore su .

3. Impostazioni di temperatura consigliate

Impostazioni di temperatura consigliate
Temperatur: N
empe atura Vano frigorifero Vano congelatore
ambiente
%
Calda e 2 38 4 6 Bt @8 see
>k Impostare su
%
Normale
s 2 3 4 6 BT G sens
>3k Impostare su
%
Fredda we 2 03 4 6 8% @8 ses
> Impostare su

o Le informazioni della tabella precedente forniscono consigli sulle impostazioni di temperatura.
o D'inverno o quando le temperature raggiungono i 16 °C, evitare di impostare su % e Freddo.

e Per risparmiare energia, la posizione e I'impostazione al valore piu freddo si utilizzano solo per situazioni
speciali (quali il congelamento rapido o la produzione di ghiaccio) e al termine si torna all'impostazione originale.
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Utilizzo quotidiano

Primo utilizzo

Pulizia della parte interna
Prima di utilizzare I'elettrodomestico per la prima volta, lavare la parte interna e tutti gli accessori interni con acqua
tiepida e sapone neutro per eliminare I'odore del prodotto nuovo, quindi asciugare tutto perfettamente.

Importante Non adoperare detersivi o polveri abrasive perché potrebbero danneggiare le finiture.

Utilizzo quotidiano
Collocare i vari alimenti in scomparti diversi, in base a quanto indicato nella tabella seguente.

e Alimenti con conservanti naturali (ad es. marmellate, succhi
di frutta, bevande, condimenti).
e Non conservare alimenti deperibili.

Sportelli o vassoi sporgenti del
comparto frigorifero

e Frutta, verdura e aromi devono essere conservati

Cassetto per frutta e verdura separatamente nell’apposito cassetto.

(cassetto per insalata) e Non conservare in frigorifero banane, cipolle, patate e
aglio.

Ripiano centrale del frigorifero e Uova e latticini.

e Alimenti che non devono essere cucinati (ad es. cibi pronti,

Ripiano superiore del frigorifero A .
salumi, avanzi).

Alimenti a lunga conservazione.

Cassetto/ripiano inferiore per carne cruda, pollame e pesce.
Cassetto/ripiano centrale per verdure congelate e patate.
Cassetto/ripiano superiore per gelati, frutta congelata

e prodotti congelati.

Cassetti e ripiano del
congelatore

Congelamento di alimenti freschi

¢ Lo scomparto congelatore & adatto al congelamento di alimenti freschi e alla conservazione di alimenti congelati
e surgelati per lungo tempo.

¢ Collocare gli alimenti da congelare nello scomparto inferiore.

¢ La quantita massima di alimenti che & possibile congelare in 24 ore & specificata sulla targhetta
dellelettrodomestico.

* |l processo di congelamento dura 24 ore. Non aggiungere altri alimenti in questo periodo di tempo.

Conservazione degli alimenti congelati

Se lelettrodomestico viene avviato per la prima volta o viene riavviato dopo un periodo di inutilizzo, prima di collocare i
prodotti nello scomparto lasciare in funzione lelettrodomestico per almeno 2 ore affinché raffreddi gli scomparti.
Importante In caso di sbrinamento accidentale (ad esempio blackout piu lunghi rispetto all’intervallo di tempo
consigliato per 'aumento della temperatura indicato nel grafico delle caratteristiche tecniche) gli alimenti scongelati
devono essere consumati rapidamente o devono essere cucinati immediatamente e poi ricongelati dopo la cottura.

Scongelamento

Prima del consumo, gli alimenti congelati o surgelati possono essere scongelati nello scomparto congelatore o

a temperatura ambiente, a seconda del tempo a disposizione.

Gli alimenti di piccole dimensioni possono essere cucinati congelati appena estratti dal congelatore. In questo caso,
la cottura richiedera piu tempo.
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Utilizzo quotidiano

Ripiani mobili
Le pareti del frigorifero sono dotate di una serie di guide che consentono di
collocare i ripiani in varie posizioni.

Posizionamento dei vassoi sporgenti nello sportello

| vassoi sporgenti dello sportello possono essere smontati per la pulizia. Per
rimuovere un vassoio sporgente, estrarlo delicatamente seguendo la direzione
delle frecce fino a liberarlo, quindi ricollocarlo nella posizione desiderata dopo la
pulizia.

Smontaggio del cassetto inferiore

1. Estrarre il cassetto inferiore fino alla posizione di blocco.
2. Sollevare la parte anteriore del cassetto verso lalto.
3. Estrarre completamente il cassetto inferiore.

{

Consigli utili

Consigli per il congelamento

Di seguito sono indicati alcuni utili consigli per ottimizzare il processo di congelamento:

* La massima quantita di alimenti che & possibile congelare in 24 ore € specificata sulla targhetta
dellelettrodomestico.

* |l processo di congelamento dura 24 ore. In questo periodo di tempo non aggiungere altri alimenti.

* Congelare solo generi alimentari di qualita, freschi e perfettamente puliti.

* Preparare gli alimenti in piccole porzioni per consentire un processo di congelamento rapido e completo e
successivamente scongelare solo la quantita necessaria.

* Avvolgere gli alimenti in una pellicola di alluminio o di polietilene a tenuta daria.

« Evitare che alimenti freschi non congelati entrino in contatto con alimenti congelati per evitare che la temperatura
degli alimenti congelati aumenti.

* Gli alimenti magri si conservano meglio e piu a lungo di quelli grassi; il sale riduce la durata di conservazione
degli alimenti.

* | cubetti di ghiaccio, se consumati subito dopo I'estrazione dal vano congelatore, possono causare ustioni da
freddo.

* Si consiglia di indicare la data di congelamento sulle singole confezioni, per poterle togliere dallo scomparto
congelatore evitando ustioni dovute al freddo.

« Si consiglia di indicare la data di congelamento sulle singole confezioni per tenere traccia del tempo di
conservazione.
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Utilizzo quotidiano

Consigli per la conservazione di alimenti congelati

Di seguito sono indicati alcuni suggerimenti per ottimizzare il rendimento dellelettrodomestico:
Accertarsi che i generi alimentari congelati siano stati conservati correttamente dal venditore.
Trasportare i generali alimentari congelati dal negozio fino al congelatore nel piu breve tempo possibile.
Non aprire frequentemente lo sportello e lasciarlo aperto solo per il tempo strettamente necessario.
Una volta scongelati, gli alimenti si deteriorano rapidamente e non possono essere ricongelati.

Non conservare mai gli alimenti oltre il periodo indicato dal produttore.

Consigli per la conservazione di alimenti freschi

Per ottenere i risultati migliori:
* Non conservare nel frigorifero alimenti caldi o liquidi che evaporano.
* Coprire e avvolgere gli alimenti, specialmente quelli che sviluppano odori particolarmente intensi.

Consigli per la refrigerazione

Consigli utili:

* Carne (tutti i tipi): avvolgerla in sacchetti di polietilene e collocarla sugli scaffali di vetro sul cassetto delle verdure.
Per motivi di sicurezza, conservarla solo per un paio di giorni.

Alimenti cotti, piatti freddi, ecc.: coprirli e collocarli su uno qualsiasi degli scaffali.

La frutta e la verdura devono essere pulite accuratamente e collocate negli appositi cassetti.

Burro e formaggi: collocarli in contenitori a tenuta d’aria o avvolgerli in pellicole di alluminio o in sacchetti di
polietilene per evitare il piu possibile il contatto con laria.

Bottiglie di latte: chiuderle con un tappo e collocarle nei vassoi sporgenti dello sportello.

Banane, patate, cipolle e aglio non devono essere conservati in frigorifero, se non sono confezionati.

Per garantire I'efficienza energetica, tutti i cassetti, cestelli e ripiani devono essere inseriti nel posto corretto.

Pulizia
Per motivi igienici, pulire regolarmente la parte interna dellelettrodomestico e gli accessori.

Attenzione! L'apparecchio non deve essere collegato alla rete elettrica durante la pulizia per evitare il
rischio di scosse elettriche! Prima della pulizia, spegnere I'elettrodomestico e togliere la spina dalla
presa; in alternativa, spegnere I'elettrodomestico e scollegare linterruttore o il fusibile. Non pulire mai
lelettrodomestico con una pulitrice a vapore, altrimenti potrebbe accumularsi umidita nei co mponenti
elettrici con il rischio di scosse elettriche! | vapori caldi possono danneggiare i componenti in plastica.
Prima di riaccendere lelettrodomestico, asciugarlo perfettamente.

Importante Oli volatili e solventi organici (ad es. succo di limone, succo di scorza d’arancia, acido butirrico,
detergenti contenenti acido acetico) possono aggredire e rovinare i componenti in plastica.

Evitare il contatto di tali sostanze con i componenti dellelettrodomestico.

Non adoperare detergenti abrasivi.

Togliere gli alimenti dal congelatore. Conservarli in un luogo fresco e ben coperti.

Spegnere I'elettrodomestico e togliere la spina dalla presa; in alternativa, spegnere o scollegare linterruttore o il
fusibile.

Pulire lelettrodomestico e gli accessori interni con un panno imbevuto di acqua tiepida. Dopo il lavaggio con acqua
fresca, strofinare fino ad asciugare perfettamente.

Rimettere in funzione I'apparecchio quando tutti i componenti sono completamente asciutti.
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Utilizzo quotidiano

Sostituzione della lampadina

Lilluminazione interna € a LED. Per sostituire la lampadina, rivolgersi a un tecnico qualificato. La sorgente luminosa
(solo LED) puo essere sostituita esclusivamente da un professionista Questo prodotto contiene una fonte luminosa
con efficienza energetica di classe G.

Soluzione dei problemi

Attenzione! Prima di tentare di risolvere un problema, scollegare lalimentazione. Le procedure per la
soluzione dei problemi non riportate nel presente manuale devono essere eseguite solo da un elettricista
qualificato o da una persona competente.

Importante Alcuni rumori (compressore, circolazione del refrigerante) emessi durante il funzionamento sono
normali e non indicano malfunzionamenti.

Lelettrodomestico non
funziona

La manopola di regolazione della
temperatura é stata impostata al valore pit
freddo possibile.

Regolare la manopola del termostato su
un’altra impostazione e spegnere
I'apparecchio.

La spina é staccata o si & allentata.

Inserire la spina.

Fusibile bruciato o difettoso.

Controllare il fusibile e sostituirlo, se
necessario.

La presa di corrente ¢ difettosa.

Eventuali malfunzionamenti della rete elettrica
devono essere risolti da un elettricista.

L'elettrodomestico
congela o raffredda
troppo.

La temperatura & impostata a un valore
troppo basso oppure I'elettrodomestico € in
funzione con I'impostazione al valore piu
freddo.

Impostare temporaneamente una
temperatura piu elevata.

Gli alimenti non sono
sufficientemente
congelati.

La temperatura non é stata regolata
correttamente.

Consultare la sezione relativa
allimpostazione della temperatura iniziale.

Lo sportello & rimasto aperto a lungo.

Tenere lo sportello aperto solo per il tempo
necessario.

Nelle ultime 24 ore nellelettrodomestico &
stata collocata una grande quantita di
alimenti caldi.

Impostare temporaneamente una
temperatura piu fredda.

Lelettrodomestico si trova vicino a una
fonte di calore.

Consultare la sezione sul luogo di
installazione.

Forte accumulo di brina
sulla guarnizione dello
sportello.

La guarnizione dello sportello non
garantisce la tenuta.

Asciugare accuratamente con un
asciugacapelli (impostato su aria fredda) le
sezioni della guarnizione dello sportello dove
si verificano perdite. Allo stesso tempo,
modellare manualmente la guarnizione dello
sportello riscaldata per assicurarsi che sia
perfettamente posizionata.

Rumori anomali.

Lelettrodomestico non ¢ a livello.

Regolare nuovamente i piedini.

Lelettrodomestico & a contatto con la
parete o con altri oggetti.

Spostare leggermente lelettrodomestico.

Un componente sul retro
dellelettrodomestico, ad esempio un tubo,
€ a contatto con un altro componente
dellelettrodomestico o con la parete.

Se necessario, piegare con cura il
componente perché non sia pit a contatto.

Acqua sul pavimento

Il foro di scarico dellacqua & ostruito.

Consultare la sezione relativa alla cura e alla
pulizia.

| pannelli laterali sono
caldi.

E normale. | componenti per lo scambio
termico si trovano sui lati
dell’elettrodomestico

Se necessario, indossare guanti prima di
toccare i lati.

Se il malfunzionamento persiste, rivolgersi al centro di assistenza.
Questi dati aiutano I'utente ad agire in modo rapido e corretto. Annotare qui i valori necessari, fare riferimento alla targhetta

dell’elettrodomestico.
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Utilizzo quotidiano

GARANZIA

Garanzia minima: 2 anni per i paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il
Regno Unito, 1 anno per la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia,

5 anni per la Norvegia, 1 anno per il Marocco, 6 mesi per |Algeria; per la Tunisia
non & obbligatoria alcuna garanzia legale.

DISPONIBILITA DEI RICAMBI

“Termostati, sensori di temperatura, circuiti stampati e lampade rimangono
disponibili per almeno sette anni dopo limmissione sul mercato dellultima unita
del modello. Maniglie e cerniere degli sportelli, vassoi e cestelli imangono
disponibili per almeno di sette anni e le guarnizioni degli sportelli per almeno
10 anni dopo I'immissione sul mercato dell’ultima unita del modello”.

Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare https:// eprel.ec.europa.eu/ o
effettuare una scansione del codice QR apposto sulletichetta energetica fornita
con lelettro domestico.

Per contattare lassistenza tecnica, visitare il nostro sito web:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Nella sezione "sito web", scegliere la marca del proprio prodotto e il proprio
paese. Si aprira il sito web specifico contenente il numero di telefono e il modulo
per contattare I'assistenza tecnica locale.
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A\ Sikkerhetsinformasjon C€

Av hensyn til din sikkerhet og for a sikre korrekt drift, for
installasjon og ferste gangs bruk, vennligst les denne
brukerhandboken ngye, inkludert tips og advarsler. For a
unnga ungdvendige feil og ulykker, er det viktig a serge
for at alle som bruker apparatet er godt kjent med
funksjonen og sikkerhetsfunksjonene. Lagre disse instruk-
sjonene og hvis de flyttes eller selges, sgrg for at de blir
med apparatet, slik at alle som bruker det gjennom livet,
blir skikkelig informert om apparatets bruk og sikkerhet.
For a sikre levetid og eiendom bevarer du forholdsreglene
som er oppfart i bruksanvisningen, siden produsenten
ikke er ansvarlig for skader forarsaket av unnlatelse.

Sikkerhet for barn og sarbare mennesker

» Dette apparatet kan brukes av barn i alderen 8 ar og
oppover og personer med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller mangel pa erfaring og
kunnskap hvis de er under tilsyn eller har mottatt
instruksjoner om sikker bruk av apparatet og forstar
farene involvert.

« Barn i alderen 3 til 8 ar har lov til a laste og losse dette
apparatet.

« Barn bar overvakes for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

» Rengjoering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn med
mindre de er atte ar og eldre, og overvakes.

* Oppbevar all emballasje godt unna barn. Det er fare for
kvelning.



A\ Sikkerhetsinformasjon C€

* Hvis du kasserer apparatet, trekker du stgpselet ut av
stikkontakten, skjeerer du ut tilkoblingskabelen (som i
naerheten av apparatet) og fijerner dgren for a forhindre
at barn far elektrisk stat eller laser seg inne i den.

* Hyvis dette apparatet, som har magnetiske darpakninger,
skal erstatte et eldre apparat med en fjeerlas (las) pa
daren eller lokket, sgrg for & demontere fjaerlasen far du
kaster det gamle apparatet. Pa den maten unngar det a
bli en dgdsfare for barn.

Generell sikkerhet

/™ ADVARSEL! Ventilasjonsapninger i apparatets

kabinett eller i den innebygde konstruksjonen ma ikke
tildekkes.

/™ ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske enheter eller
andre metoder for & akselerere avrimingsprosessen,
bortsett fra de som anbefales av produsenten.

/™ ADVARSEL! Ikke skad kjgleveaeskekretsen.

/N ADVARSEL! Ikke bruk andre elektriske apparater
(som iskremmaskiner) inne i kjgleapparatet med
mindre det er godkjent av produsenten.

/™ ADVARSEL! Ikke ta pa lyspaeren dersom den har
veert pa i lang tid fordi den kan veere veldig varm.V

1) Dersom det er et lys i rommet.



A\ Sikkerhetsinformasjon C€

/™ ADVARSEL! Nar du plasserer apparatet, sgrg for at
streamledningen ikke er fastklemt eller skadet.

/N ADVARSEL! Ikke plasser flere beerbare stikkontakter
eller baerbare streamforsyninger pa baksiden av
apparatet.

» |kke oppbevar eksplosive stoffer som aerosolbeholdere
med brennbar drivgass i dette apparatet.

» Kjoglemiddelet erobutan (R-600a) er inne i kjslekretsen
pa apparatet. Det er en naturgass med hgy miljg-
kompatibilitet, noe som likevel er brannfarlig.

» Under transport og montering av apparatet ma du kon-
trollere at ingen komponenter i kjslekretsen er skadet.
- unnga apen flamme og tennkilder
- luft grundig rommet der apparatet er plassert

» Det er farlig a endre spesifikasjonene eller endre dette
produktet pa noen som helst mate. Enhver skade pa
ledningen kan fgre til en kortslutning, brann og/eller
elektrisk stat.

» Dette apparatet er ment a brukes i husholdninger eller
lignende steder som
- Personalets kjgkkenomrader i butikker, kontorer og
andre arbeidsmiljger;

- gards hus og av gjester pa hoteller, moteller og andre
typer boligmiljger;

- bed and breakfast type miljger;

- catering og lignende ikke-detaljhandel applikasjoner.



A\ Sikkerhetsinformasjon C€

/N ADVARSEL! Eventuelle elektriske komponenter
(plugg, stremledning, kompressor osv.) ma skiftes ut
av en sertifisert serviceagent eller kvalifisert
servicepersonell.

/™ ADVARSEL! Lyspaeren som leveres med dette
apparatet er en "lyspeere til spesialbruk"” som kun skal
brukes med det leverte apparatet. Denne "lyspaeren til
spesialbruk" egner seg ikke som belysning i bolig."

« Strgmledningen ma ikke forlenges.

» Pass pa at stopselet er Igst og at det ikke skades av
baksiden av apparatet. Et klemt eller skadet stgpsel kan
bli overopphetet og forarsake brann.

« Sgarg for at du har tilgang til stgpselet til apparatet.

« lkke trekk i strgamledningen.

» Hvis stgpselet er Igst, ma du ikke sette inn stgpselet.
Det er fare for elektrisk stat eller brann.

» Du ma ikke bruke apparatet uten lyspeeren.

» Dette apparatet er tungt. Veer forsiktig nar du flytter det.

* lkke fijern eller ta pa gjenstander fra fryseseksjonen hvis
hendene er fuktige/vate, da dette kan forarsake hudsar

eller frost-/fryseforbrenninger.

« Unnga langvarig eksponering av apparatet for direkte
sollys.

Daglig bruk
 |kke varm opp plastdelene pa apparatet.
 |kke plasser matvarer direkte mot bakveggen.

1) Dersom det er et lys i rommet.
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« Frossen mat ma ikke fryses pa nytt nar den er tint.?

* Oppbevar ferdigpakkede frosne matvarer i samsvar
med frossenmatprodusentens instruksjoner.”)

» Anbefalingene for produksjon og oppbevaring av
apparatet begr fglges ngye. Se relevante instruksjoner.

« |kke plasser kullsyreholdige drikker i fryseseksjonen, da
dette skaper trykk inne i beholderen, som kan fare til at
den eksploderer, noe som resulterer i skade pa
apparatet.”

» Ispinner kan forarsake frostforbrenninger hvis de
konsumeres rett fra apparatet.”

« For & unnga kontaminering av mat, respekter falgende
instruksjoner.

« A &pne dgren i lengre perioder kan fare til en betydelig
gkning i temperaturen i apparatets rom.

» Rengjar jevnlig overflater som kan komme i kontakt med
matvarer og tilgjengelige dreneringssystemer.

» Rengjor vanntanker hvis de ikke har blitt brukt i Igpet av
48 timer; skyll vannsystemet som er koblet til en vannfor-
syning, hvis vann ikke har blitt drenert i lgpet av fem
dager.

« Oppbevar ratt kjott og fisk i egnede beholdere i
kjgleskapet, slik at de ikke kommer i kontakt med eller
drypper pa andre matvarer.

» To-stjerners fryserom (hvis de selges sammen med
apparatet) er egnet for oppbevaring av forhandsfryste
matvarer, oppbevaring eller til & lage iskrem og lage
isbiter.
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* En-, to- og trestjerners rom (hvis de selges sammen
med apparatet) er ikke egnet for frysing av ferske
matvarer.

» Hvis apparatet blir staende tomt i lange perioder, ma du
sla av, tine, rense, tgrke det, og la daren sta apen for a
forhindre at det utvikler seg mugg i apparatet.

SteII og rengjering
For vedlikehold, sla av apparatet og trekk stgpselet ut
av stikkontakten.

+ |kke rengjgr apparatet med metallgjenstander.

 lkke bruk skarpe gjenstander for & fjerne rim fra appa-
ratet. Bruk en plastskrape i stedet.”

« Undersgk regelmessig avlgpet i kjgleskapet for tint
vann. Rengjgr om ngdvendig avigpet.
Hvis avlgpet er blokkert, vil vann samle seg i bunnen av
apparatet.?

Installasjon

Viktig! For elektriske tilkoblinger fglg naye instruksjonene

gltt i spesifikke avsnitt.
Pakk ut apparatet og sjekk for eventuelle skader. Ikke
koble til apparatet hvis det er skadet. Rapporter mulige
skader umiddelbart til kjgpsstedet. | dette tilfellet ma
ikke emballasjen kastes.

» Det anbefales & vente minst fire timer fgr du kobler til
apparatet for & la oljen stramme tilbake til
kompressoren.
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Apparatets omgivelser ma ha passende luftsirkulasjon,
ellers kan det oppsta overoppheting. For tilstrekkelig
ventilasjon, falg monteringsanvisningen.

Nar det er mulig, bgr avstandsstykkene til produktet
plasseres mot en vegg for a unnga a bergre eller gripe
varme deler (kompressor, kondensator) og mulige
brannskader.

Apparatet ma ikke plasseres i naerheten av radiatorer
eller komfyrer.

Sarg for at stgpselet er tilgjengelig etter installasjonen
av apparatet.

Service

Alt elektrisk arbeid som kreves for a utfare service pa
apparatet, bar utferes av en kvalifisert elektriker eller
kompetent person.

Det ma utfgres service pa dette apparatet av et auto-
risert servicesenter, og kun originale reservedeler ma
brukes.

Energisparing

Ikke legg varm mat i apparatet.

Ikke plasser pakkede matvarer sammen, da dette
hindrer luft i & sirkulere.

Pass pa at matvarer ikke bergrer baksiden av
rommet(ene).

Hvis stremmen slar seg av, ikke apne daren(e).

Ikke apne daren(e) ofte.

Ikke hold dgren(e) apen i lang tid.
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* lkke still termostaten pa for kalde temperaturer.
 Alt tilbehgr, som skuffer, hyller og balkonger, bar holdes
pa plass for lavere energiforbruk.

Miljovern

(%) Dette apparatet inneholder ikke gasser i kjglemiddel-
kretsen eller isolasjonsmaterialer som kan skade ozonlaget.
Apparatet ma ikke kastes sammen med husholdningsavfall
eller sappel. Isolasjonsskummet inneholder brennbare
gasser, og apparatet ma kasseres i henhold til apparatets
forskrifter og samles inn hos lokale myndigheter. Unnga a
skade kjgleenheten, spesielt varmeveksleren.

Materialer pa dette apparatet merket med symbolet L’.\.') er
resirkulerbare.

Dette symbolet pa produktet eller emballasjen
indikerer at produktet ikke ma behandles som
=mm hysholdningsavfall. | stedet bar den leveres til riktig
innsamlingspunkt for resirkulering av elektrisk eller
elektronisk utstyr.
Ved a sarge for at dette produktet kasseres pa riktig mate,
vil du bidra til & forhindre potensielle negative konsekvenser
for miljget og menneskers helse, som ellers kan veere
forarsaket av upassende avfallshandtering av dette
produktet.
For mer detaljert informasjon om hvordan du resirkulerer
dette produktet, kontakt kommunen, husholdningsavfalls-
tienesten eller kjgpsstedet.

Emballasjematerialer

Materialer med symboler er resirkulerbare.

Kast emballasjen i en egnet gjenvinningsbeholder.
8



A\ Sikkerhetsinformasjon C€

Kassering av apparatet
1. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.
2. Kutt av nettkabelen og kast den.

/A ADVARSEL! Under bruk, service eller avhen-

ding av apparatet, veer oppmerksom pa lignende
gule eller oransje fargesymboler, som vises pa
baksiden av apparatet (bakpanel eller kompressor).
Dette er en fare for brann advarselssymbol. Det er
brennbare materialer i kuldemediergr og kom-
pressorer.

Hold deg unna brannkilder under bruk, service eller
kassering.



Oversikt

Termostat og lys
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Nivelleringsfatter
Merk: Bildet ovenfor er kun for referanseformal. Det faktiske apparatet kan vaere annerledes.

Den mest energisparende konfigurasjonen krever at skuffer, matbokser og hyller er plassert inne
i produktet. Se bildet ovenfor.
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Oversikt

Termostat og lys
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Fryserskuffer

Nivelleringsfetter

Merk: Bildet ovenfor er kun for ormal. Det faktiske kan vaere annerledes.

Den mest energisparende konfigurasjonen krever at skuffer, matbokser og hyller er plassert inne i produktet.
Se bildet ovenfor.
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Installasjon

Plassbehov

* \elg et sted uten direkte eksponering for sollys.

Velg et sted med nok plass til at kjgleskapsdgrene lett kan apnes.

Velg et sted med plant (eller nesten plant) gulv.

La det veere nok plass til & installere kjgleskapet pa en flat overflate.

Tillat klaring til hgyre, venstre, bak og topp nar du installerer. Dette vil bidra til & redusere
stremforbruket og redusere streamregningen.

Hold 50 mm klaring pa de to sidene og bak.

Posisjonering

Installer dette apparatet pa et sted der omgivelsestemperaturen tilsvarer klimaklassen som er
angitt pa apparatets typeskilt. For kjgleapparater med klimaklasse:

- utvidet temperert: dette kjgleapparatet er beregnet pa a brukes ved omgivelsestemperaturer fra
10 °C til 32 °C;(SN)

- temperert: dette kjoleapparatet er beregnet for bruk ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C til
32 °C;(N)

- subtropisk: dette kjgleapparatet er beregnet for bruk ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C til
38 °C;(ST)

- tropisk: dette kjgleapparatet er beregnet for bruk ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C til

43 °C;(T)

Plassering

Apparatet bar installeres godt unna varmekilder som radiatorer, kjeler, direkte sollys etc. Sgrg for
at luft kan sirkulere fritt rundt baksiden av skapet. For a sikre best ytelse, hvis apparatet er plassert
under en overhengende veggenhet, ma minimumsavstanden mellom toppen av skapet og veggenheten
veere minst 50 mm. Ideelt sett bar imidlertid ikke apparatet plasseres under overhengende veggenheter.
Ngyaktig nivellering sikres av en eller flere justerbare fotter i bunnen av skapet.

Dette kjoleapparatet er ikke ment a brukes som et innebygd apparat.

1\ Advarsel! Det mé& vaere mulig & koble apparatet fra stremnettet; pluggen ma derfor
veere lett tilgjengelig etter installasjon.

Elektrisk forbindelse

For du kobler til, serg for at spenningen og frekvensen som vises pa merkeplaten samsvarer med
strgmforsyningen i hjemmet. Apparatet ma jordes. Streamforsyningskabelens stepsel er utstyrt med
en kontakt for dette formalet. Hvis stromuttaket ikke er jordet, koble apparatet til en separat jording
i samsvar med gjeldende forskrifter, og kontakt en kvalifisert elektriker. Produsenten fraskriver seg
alt ansvar dersom sikkerhetsreglene ovenfor ikke falges. Dette apparatet er i samsvar med EEC-
direktivene.
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Installasjon

Doar-reversibilitet

For du snur deren, ma du ha felgende verktoy og materialer tilgjengelig: rett skrutrekker, krysskrutrekker, skiftengkkel og
komponentene som falger med i polyposen:

Venstre Venstre hjelpelukker pa gvre Venstre hjelpelukker pa
dgrhengseldeksel x 1 dor x 1 nedre dor x 1

&

1. Skru av topphengseldekselet og skru deretter av topphengselet.
Loft deretter den gvre dgren og plasser den pa en myk pute for & unnga riper og skader.

N

2. Fjern skrudekselet gverst til venstre.

—}

=




Installasjon

3. Fjern den gvre deren, bruk en krysskrutrekker for a fijerne skruen, og fjern deretter den nedre dgren.

4. Legg kjoleskapet flatt pa bakken, fiern justeringsfattene som vist pa bildet nedenfor, deretter med en krysskrutrekker
for & fierne det nedre hengslet.

14



Installasjon

7. Ta av pakningene til kjgleskapet og fryseren, og sett dem pa etter rotasjon.

7

8. Monter den nedre deren, juster og fest midthengslet pa skapet.

9. Sett tilbake deren. Serg for at deren er innrettet horisontalt og vertikalt slik at tetningen er lukket pa alle sider for du il
slutt strammer topphengslet. Sett deretter inn topphengslet, skru det til toppen av enheten og fest hengseldekselet
(i tilbehgrsposen) med en skrue.

10. Fest skrudekselet.

15



Installasjon

Vanndispenser (Hvis vanndispenser selges sammen med apparatet)

For du bruker vanndispenseren for farste gang, fjern og rengjer vanntanken inne
i kjslerommet.

1. Laft og fiern tankbalkongen.

| |

3. Etter rengjgring, sett tilbake vanntanken, dekselet og tankbalkongen som vist nedenfor.

(S B =1

4.Rengjgr dispenserspaken utenfor kjgleskapsdaren.

Fylle vanntanken

1. Apne det lille lokket over tankbalkongen.
2. Fyll vanntanken med drikkevann opp til 2,5L-linjen.
3. Lukk lokket. Pase at det er stengt.

Dispenseringsvann
Skyv dispenserens spake forsiktig med et glass eller beholder.
Du stopper flyten ved a trekke glasset bort fra spaken.

16



Installasjon

Installer utvendig derhandtak (hvis utvendig handtak selges sammen med apparatet)

Ne—— —=N =

i

Plassbehov
. Ha nok plass til & kunne apne deren.
. Hold minst 50 mm klaring pa de to sidene og bak.

550

585

1800

min=50

\Q/ F] F
g E

min=50

min=50

1100

1135

—|z|o|n|m|lo|o|w|>

135°

ks

Utjevning av enheten

For a gjere dette, justerer du de to nivelleringsfattene foran

pa enheten.
Hvis enheten ikke er vannrett, vil ikke dgrene og magnetiske
forseglinger veere ordentlig beskyttet.

Forleng
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Brukergrensesnitt

1. Temperaturinnstilling av kjsleskapet

Innstillingspanelet for kjaleskapets temperatur

Super 2 3 4 6 8 Super/3s

1.1 Betjeningsknapp

. Innstilling-knapp
Trykk én gang pa denne knappen for & velge driftstemperatur.
Fortsett & trykke pa denne knappen i 3 sekunder for & velge Super-modus.

1.2 Indikatorer

1) Supermodusindikator: lyset er pa nar Supermodus er valgt.
2) Stille inn temperaturindikatorene til kjgleskapet. Den tente indikatoren betyr at gnsket temperatur er valgt.

1.3 Supermodus
Aktiver supermodus:

Fortsett a trykke pa -knappen i 3 sekunder, supermodusen aktiveres, og indikatoren Buper slas pa.

Nar supermodus er aktivert, vil kjsleskapstemperaturen forbli pa forrige innstilling og kan ikke endres ved a trykke

pa -knappen.

Ga ut av Super-modus
¢ Trykk pa Innstilling-knappen (A) i over 3 sekunder

 Eller apparatet vil automatisk ga tilbake til sin opprinnelige innstilling nar Super-modus har veert i drift i mer enn
50 timer.

2. Temperaturinnstilling av fryseseksjonen
Temperaturinnstillingsglideren for fryseren

FRYSERKONTROLL

*
ﬁ
@’*
N\

H
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Brukergrensesnitt

e Denne glideren i kjgleskapet brukes til & justere temperaturen i frysedelen.
o Nar glidebryteren er satt til *, vil temperaturen i fryseseksjonen vaere hgyere. Tvert imot vil temperaturen

i fryseseksjonen bli lavere hvis glideren er satt til .

* Midtposisjonen anbefales for standardbruk.
* For & oppna den laveste temperaturen i fryseseksjonen, kan du justere innstillingsknappen til den kaldeste og stille

glideren til .

3. Anbefalt temperaturinnstilling

Anbefalt temperaturinnstilling
Omgivelses- .
temperatur Kjoleskaprom Fryserrom
%
Varm e 2 38 4 6 Bt @8 see
o
> Sett til
&
%
Normal
s 2 3 4 6 BT G sens
>3k Sett il
*®
£
%
Kald we 2 03 4 6 8% @8 ses
> Sett til
*®
*

« Informasjonen ovenfor gir brukere anbefalinger for temperaturinnstillinger.
o Om vinteren eller nar temperaturen nar 16 °C, ber brukere unnga & sette til % og kaldt.

o For energisparing gjelder *#* og kaldeste innstilling kun for spesielle forhold (som hurtigfrysing eller isfremstilling),
og etter bruk ga tilbake til opprinnelig innstilling.
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Daglig bruk

Opprinnelig bruk

Rengjering av interigret
For du bruker apparatet for farste gang, vask interigret og alt innvendig tilbehar med lunkent vann og litt ngytral sape
for a fierne lukten av et helt nytt produkt, og terk deretter grundig.

Viktig! Ikke bruk vaskemidler eller slipepulver, da dette vil skade overflatene.

Daglig bruk

Plasser forskjellige matvarer i forskjellige rom i henhold til tabellen nedenfor

e Mat med naturlige konserveringsmidler, som syltetay,
juice, drikke, krydder.
o |kke oppbevar bedervelig mat.

Der eller balkonger i
kjoleskaprom

e  Frukt, urter og grennsaker bgr legges separat i spre-
Spre-skuff (salatskuff) skuffen.
o |kke oppbevar bananer, lgk, poteter, hvitlgk i kjgleskapet.

Kjoleskapshylle — midten e Meieriprodukter, egg

e Mat som ikke trenger matlaging, for eksempel mat som

Kieleskapshylle — toppen er ferdigmat, delikatesser, rester.

Matvarer til langvarig oppbevaring.

Nederste skuff/hylle for ratt kjett, fjserfe, fisk
Midtskuff/hylle for frosne grennsaker, poteter.

Qverste skuff/hylle for iskrem, frossenfrukt, frysevarer.

Fryseskuff(er)/hylle

Frysing av fersk mat

Fryserrommet egner seg til & fryse ferske matvarer og oppbevare frosne og dypfryste matvarer over lengre tid.
Plasser den ferske maten som skal fryses i det nederste rommet.

Maksimal mengde mat som kan fryses pa 24 timer er angitt pa typeskiltet.

Fryseprosessen varer i 24 timer. Ikke legg til andre matvarer i denne perioden.

Lagring av frossen mat

Ved ferste oppstart eller etter en periode uten bruk. Fer du legger noen produkter i rommet, la apparatet ga i minst
2 timer pa de hgyere innstillingene.

Viktig! Ved utilsiktet tining, for eksempel strammen har veert slatt av lenger enn tidsrammen som er anbefalt i den
tekniske egenskapstabellen under "stigetid", ma den tinte maten konsumeres raskt eller tilberedes umiddelbart og
deretter fryses ned pa nytt (etter tilberedt).

Tining
Dypfrosset eller fryst mat, for bruk, kan tines i fryserrommet eller ved romtemperatur, avhengig av tiden som er

tilgjengelig for denne operasjonen.
Sma biter kan til og med tilberedes mens de fortsatt er frosne direkte fra fryseren. Da vil matlagingen ta lengre tid.
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Daglig bruk

Tilpassbare hyller for tilbehor

Veggene i kjgleskapet er utstyrt med en rekke skinner, slik at hyllene kan
plasseres etter behov.

Plassering av derbalkongene

Dgrbalkonger kan demonteres for rengjering. For a fierne, dra gradvis
balkongen i pilenes retning til den Igsner, og etter rengjaring, stikk den tilbake
igjen.

Demonter underskuffen.

1. Trekk ut den nederste skuffen opp til stopperposisjon.
2. Laft forsiden av skuffen oppover.
3. Trekk ut underskuffen.

1

Hjelpsomme tips

Tips for frysing

For & hjelpe deg med & fa mest mulig ut av fryseprosessen, her er noen nyttige tips:

Maksimal mengde mat som kan fryses i lopet av 24 timer er vist pa typeskiltet.

Fryseprosessen tar 24 timer. Ingen flere matvarer ber legges til i denne perioden.

Frys kun ferske og grundig rengjorte matvarer av topp kvalitet.

Tilbered mat i sma porsjoner for & muliggjere en rask og grundig fryseprosess og deretter tine kun den
ngdvendige mengden.

Pakk inn maten i aluminiumsfolie eller polyeten og serg for at pakkene er lufttette.

Ikke la ferske, ufrosne matvarer komme i kontakt med frosne matvarer for a forhindre at temperaturen pa den
frosne maten stiger.

Mager mat lagres bedre og lenger enn fet mat; salt reduserer matens lagringstid.

Vannisbiter, hvis de konsumeres umiddelbart etter at de er tatt ut av fryseseksjonen, kan fere til at huden fryser.
Det anbefales a vise innfrysningsdatoen pa hver enkelt pakke for & sikre sikker fierning fra fryseseksjonen, ellers
kan huden fryse forbrenning.

Det anbefales a vise innfrysingsdatoen pa hver enkelt pakke slik at du kan holde oversikt over lagringstiden.
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Daglig bruk

Tips for oppbevaring av frossen mat

For & oppna optimal ytelse fra dette apparatet, ber du:

Serg for at de kommersielt frosne matvarene ble oppbevart tilstrekkelig av forhandleren.
Pass pa at frosne matvarer overferes fra matlageret til fryseren pa kortest mulig tid.
Ikke apne dgren ofte eller la den sta apen lenger enn ngdvendig.

Nar mat er tint, blir den raskt redusert og kan ikke fryses pa nytt.

Ikke overskrid lagringsperioden angitt av matprodusenten.

Tips for ferskvarekjoling

For & oppna best ytelse:
* |kke oppbevar varm mat eller fordampende vaesker i kjgleskapet.
» Dekk til eller pakk inn mat, spesielt hvis den har en sterk lukt.

Tips for kjoeling

Nyttige tips:

Lag (alle typer): pakk inn i polyetylenposer og plasser pa glasshyllene over grennsaksskuffen.

For sikkerhets skyld, oppbevar i maks én eller to dager.

Kokt mat, kalde retter osv. bgr dekkes til og plasseres pa en hvilken som helst hylle.

Frukt og grennsaker ber rengjeres grundig og legges i spesialskuffen(e) som felger med.

Smer og ost ber legges i spesielle lufttette beholdere eller pakkes inn i aluminiumsfolie eller polyetenposer for &
utelukke sa mye luft som mulig.

Melkeflasker bgr lukkes med lokk og oppbevares pa derbalkongene.

Bananer, poteter, lgk og hvitigk méa ikke oppbevares i kjgleskapet hvis de ikke er pakket.

For energieffektivitet ma alle skuffer, kurver og hyller settes inn pa riktig sted.

Rengjoring
Av hygieniske arsaker bgr apparatets interigr, inkludert interigrtilbeher, rengjeres regelmessig.

Forsiktighet! Apparatet ma ikke kobles til stramnettet under rengjering, da dette medferer fare for
elektrisk stat! For rengjering, sla av apparatet og ta stgpselet ut av stikkontakten, eller sla av eller koble
fra strembryteren eller sikringen. Rengjer aldri apparatet med damprenser. Fuktighet kan samle seg i de
elektriske komponentene og forarsake fare for elektrisk stet! Varme damper kan skade plastdeler.
Apparatet ma veere tert for det slas pa igjen.

Viktig! Eteriske oljer og organiske lgsemidler kan skade plastdeler, f.eks. sitronsaft eller juice fra appelsinskall,
smarsyre, rensemiddel som inneholder eddiksyre.

Ikke la slike stoffer komme i kontakt med apparatets deler.

Ikke bruk skurende rengjgringsmidler.

Fjern maten fra fryseren. Oppbevar pa et kjolig sted og dekk godt til.

Sla av apparatet og trekk stepselet ut av stikkontakten eller sla av eller koble fra sikringen.

Rengjer apparatet og interigrtilbehgret med en klut og lunkent vann. Etter rengjgringen tarker du med ferskvann
og gnir tort.

Sett apparatet i drift igjen etter at alle komponenter er helt torre.
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Daglig bruk

Bytte lyspaeren

Innvendig lys er av LED-type. For & skifte lyspaeren, kontakt en kvalifisert tekniker. Utskiftbar (kun LED) lyskilde som
kun skal monteres av en profesjonell. Dette produktet inneholder en lyskilde for energieffektivitetsklasse G.

Feilsgking

Forsiktighet! For du feilsgker, ma du koble fra stremforsyningen. Kun en kvalifisert elektriker eller
kompetent person ma utfere feilseking som ikke er beskrevet i denne handboken.

Viktig! Det er visse lyder som avgis under normal bruk (kompressor, kjglemiddelsirkulasjon).

Apparatet fungerer ikke

Temperaturreguleringsknappen er
innstilt pa kaldest.

Still bryteren til en annen innstilling og sla
pa apparatet.

Stepselet er ikke koblet til eller er Igst.

Sett inn stopselet.

Sikringen har gatt eller er defekt.

Kontroller sikringen, bytt om ngdvendig.

Stikkontakten er defekt.

Feil pa stremnettet skal korrigeres av en
elektriker.

Apparatet fryser eller
kjoler for mye

Temperaturen er satt til for kaldt, eller
apparatet gar pa den kaldeste
innstillingen.

Vri temperaturregulatoren midlertidig til en
varmere innstilling.

Maten er ikke frossen
nok.

Temperaturen er ikke riktig justert.

Se avsnittet om innledende
temperaturinnstilling.

Dgren var apen i en lengre periode.

Hold dgren apen sa lenge det er
ngdvendig.

En stor mengde varm mat ble plassert
i apparatet i lgpet av de siste 24
timene.

Vri temperaturregulatoren midlertidig til en
kaldere innstilling.

Apparatet er i neerheten av en
varmekilde.

Se avsnittet om installasjonssted.

Kraftig oppbygging av
frost pa derpakningen.

Dgrpakningen er ikke lufttett.

Tork de lekkende delene av derpakningen
forsiktig med en harfgner (innstilt pa
kjoleinnstilling). Form samtidig den
oppvarmede dgrpakningen for hand for

a sikre at den sitter riktig.

Uvanlige lyder

Apparatet star ikke i vater.

Juster fottene pa nytt.

Apparatet bergrer veggen eller andre
gjenstander.

Beveg apparatet litt.

En komponent, for eksempel et ror, pa
baksiden av apparatet bergrer en
annen del av apparatet eller veggen.

Om nedvendig, bay komponenten forsiktig
ut av veien.

Vann pa gulvet

Vannavlgpshullet er blokkert.

Se avsnittet Rengjering og pleie.

Sidepanelene er varme.

Det er normalt. Varmevekslerdeler er
plassert pa sidene.

Bruk hansker for du bergrer sidene, om
ngdvendig.

Kontakt servicesenteret hvis feilen vedvarer.

Disse dataene er ngdvendige for & hjelpe deg med & handle raskt og riktig. Skriv ned de ngdvendige verdiene her, serg for a se pa

typeskiltet.
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Daglig bruk

GARANTI

Minimum garanti: 2 ar for EU-land, 3 ar for Tyrkia, 1 ar for Storbritannia, 1 ar for
Russland, 3 ar for Sverige, 2 ar for Serbia, 5 ar for Norge, 1 ar for Marokko,

6 maneder for Algerie, Tunisia ikke lovlig garanti kreves.

TILGJENGELIGHET AV RESERVEDELER

«Termostater, temperatursensorer, trykte kretskort og lyskilder er tilgjengelig i en
periode pa minimum syv ar etter at den siste enheten av modellen er kommet pa
markedet. Dgrhandtak, derhengsler, skuffer og kurver i en minimumsperiode pa
syv ar og derpakninger i en minimumsperiode pa ti ar, etter at siste enhet av
modellen er kommet pa markedet».

For ytterligere informasjon om produktet, se https:// eprel.ec.europa.eu/ eller
skann QR-koden pa energimerket som fulgte med apparatet.

For & kontakte teknisk assistanse, besgk nettstedet vart: https://corporate.haier-
europe.com/en/

Under avsnittet «nettsted» velger du merket til produktet og landet ditt. Du vil bli
omdirigert til den spesifikke nettsiden hvor du kan finne telefonnummeret og
skjemaet for a kontakte teknisk assistanse.
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A\ Informacgdes de seguranca (3

No interesse da sua segurancga e para garantir a operagao
correta, antes da instalacéo e utilizagao inicial, por favor
leia cuidadosamente este manual do utilizador, incluindo
as suas sugestoes e avisos. Para evitar erros e acidentes
desnecessarios, € importante garantir que todas as
pessoas que utilizam o aparelho estejam plenamente
familiarizadas com a respetiva operacao e caracteristicas
seguranca. Guarde estas instrugcdes e se forem movidas
ou vendidas certifique-se de que permanecem com o
aparelho, de modo a que todos o utilizem durante a sua
vida util sejam devidamente informados sobre a utilizag&o
e a segurancga do aparelho.

Para salvaguardar a vida e a propriedade mantenha a
mao as precaucgoes indicadas nas instrugdes do utilizador,
uma vez que o fabricante ndo € responsavel por danos
causados pela omissao.

Segurancga de criangas e pessoas

vulneraveis

» Este aparelho pode ser utilizado por criancas com idade
igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
falta de experiéncia e conhecimento, desde que sejam
supervisionadas ou tenham recebido instru¢cdes sobre
a utilizacao segura do aparelho e compreendam os
perigos envolvidos.

» Criangas com idades entre 3 e 8 anos tém permissao
para carregar e descarregar este aparelho.

« As criangas devem ser supervisionadas para garantir
que nao brincam com o aparelho.
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* Alimpeza e a manutencao por parte do utilizador nao
devem ser feitas por criangas a menos que tenham
mais de 8 e sejam supervisionadas.

« Mantenha todas as embalagens bem longe de criangas.
Existe risco de sufocacao.

» Se for eliminar o aparelho, puxe a ficha da tomada, corte
o cabo de conexdo (o mais perto possivel do aparelho)
e retire a porta para evitar que criangcas apanhem um
choque elétrico ou fiqguem fechadas no seu interior.

» Se este aparelho, que apresenta vedantes magnéticos
da porta, se destinar a substituir um aparelho antigo
semelhante com uma fechadura de mola (trinco) na
porta ou tampa, certifique-se de desmontar a fechadura
da mola antes de eliminar o aparelho antigo. Isto ira im-
pedir que se torne um perigo de morte para as criangas.

Seguranca geral

/A AVISO! Mantenha as aberturas de ventilagdo, no
revestimento do aparelho ou na estrutura integrada,
livres de obstrugdes.

A\ AVISO! N3o utilize dispositivos mecanicos ou outros
meios para acelerar o processo de descongelagao,
gue nao os recomendados pelo fabricante.

/\ AVISO! Nao danifique o circuito refrigerante.

A\ AVISO! Nao utilize outros aparelhos elétricos (tais como
maquinas de fazer gelados) no interior do aparelho de
refrigeracéo, salvo se aprovado pelo fabricante.

A\ AVISO! Nzo toque na lampada se ela estiver ligada
durante um longo periodo de tempo, porque podera
estar muito quente.”

1) Se houver uma luz no compartimento.
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A\ AVISO! ao posicionar o aparelho, certifique-se de que
0 cabo de alimentagao nao se encontra preso nem
danificado.

A\ AVISO! Nzo coloque tomadas triplas multiplas
portateis ou fontes de alimentacao portateis na parte
traseira do aparelho.

« Nao guarde substancias explosivas como, por exemplo,
latas de aerossois, com um carburante inflamavel, no
interior deste aparelho.

» O refrigerante isobutano (R-600a) esta contido no circuito
de refrigerante do aparelho. Trata-se de um gas natural
com um elevado nivel de compatibilidade ambiental,
mas que, no entanto, é inflamavel.

* Durante o transporte e a instalacdo do aparelho, certi-
figue-se de que nenhum dos componentes do circuito
refrigerante esta danificado.

- evite chamas desprotegidas e fontes de ignicao.
- ventile cuidadosamente a divisao onde o aparelho esta
situado

- E perigoso alterar as especificacdes ou modificar este
produto de qualquer forma. Qualquer dano no cabo
pode causar um curto-circuito, fogo e/ou choque elétrico.

« Este aparelho destina-se a ser utilizado em meio
doméstico e aplicagcdes semelhantes tais como:

- areas de cozinha para o pessoal em lojas, escritorios
e outros ambientes de trabalho;
- quintas e por clientes em hotéis, motéis e outros
ambientes de tipo residencial;
- ambientes de tipo alojamento e pequeno-almogo;
- aplicagOes de catering e idénticas nao comerciais.

3
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/A AVISO! Quaisquer componentes elétricos (ficha,
cabo de alimentagdo, compressor, etc.) tem de ser
substituido por um agente de servigo certificado ou
pessoal de servigo qualificado.

/A AVISO! A lampada fornecida com este aparelho é
uma “lampada especial”’ para ser utilizada apenas
com o aparelho fornecido. Esta "lampada especial”
ndo é adequada para iluminacao doméstica.”

» O cabo de alimentagdo n&o deve ser alongado.

» Certifique-se de que a ficha de alimentagao esta solta e
nao fica danificada pela parte traseira do aparelho. Uma
ficha de alimentac&o presa ou danificada pode sobrea-
qguecer e causar um incéndio.

» Certifique-se de que pode aceder a ficha principal do
aparelho.

« N&o puxe o cabo de alimentagao.

« Se a tomada de ficha de alimentacao estiver solta, ndo
insira a ficha de alimentac&o. Existe um risco de choque
elétrico ou incéndio.

* Nao deve utilizar o aparelho sem a lampada.

» Este aparelho é pesado. Deve ter-se cuidado quando o
mover.

* Nao remova nem toque em itens do congelador se as
suas maos estiverem humidas ou molhadas, uma vez
que isso pode causar abrasdes cutaneas ou queima-
duras por gelo/congelacao.

« Evite uma exposicao prolongada do aparelho a luz solar
direta.

1) Se houver uma luz no compartimento.
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Utilizacao diaria

Nao aqueca as pecas de plastico do aparelho.

Nao coloque produtos alimentares diretamente contra a
parede traseira.

Os alimentos congelados ndo devem ser congelados
depois de descongelados.”

Guarde artigos congelados pré-embalados de acordo
com as instrucbes do fabricante de alimentos con-
gelados.”

As recomendacdes de fabrico e de armazenamento do
aparelno devem ser rigorosamente respeitadas.
Consulte as instrugdes relevantes.

Nao coloque bebidas gaseificadas no congelador, uma
vez que isso cria pressao no interior do recipiente, o que
pode fazer com que expluda, resultando em danos ao
aparelho.”

Gelados de gelo podem causar queimaduras por geada
se consumidos diretamente do aparelho.”

Para evitar a contaminacao de alimentos considere as
seguintes instrugdes.

Abrir a porta durante longos periodos provoca um
aumento de temperatura significativo nos componentes
do aparelho.

Limpar regularmente as superficies que possam entrar
em contacto com alimentos e sistemas de drenagem
acessiveis.

Limpar os depdsitos de agua se nio tiverem sido usados
durante 48 h; enxague o sistema de agua conectado a
uma alimentacdo de agua se a agua nao tiver sido

1) Se houver um congelador.
2) Se existir um compartimento de armazenamento de alimentos frescos.
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extraida durante 5 dias.

Guarde a carne e o peixe crus em recipientes ade-
quados no frigorifico, de forma a ndo entrarem em
contacto nem gotejarem para outros alimentos.

Os compartimentos de comida congelada de duas
estrelas (se vendidos no aparelho) sdo adequados para
se guardar alimentos pré-congelados, guardar ou fazer
gelado e fazer cubos de gelo.

Os compartimentos de uma, duas ou trés estrelas (se
vendidos com o aparelho), ndo sdo adequados para
congelar alimentos frescos.

Se o aparelho for deixado vazio durante periodos longos,
desligue, descongele, limpe, seque e deixe a porta aberta
para evitar que se forme bolor dentro do aparelho.

Cuidados e limpeza

Antes da manutengao, desative o aparelho e desligue a
ficha da tomada.

Nao limpe o aparelho com objetos metalicos.

N&o utilize objetos afiados para remover o gelo do
aparelho. Utilize um raspador de plastico.”

Examine regularmente o dreno no frigorifico para
descongelar a agua. Se necessario, limpe o dreno.

Se o dreno estiver obstruido, a agua ira acumular-se na
parte inferior do aparelho.?

Instalacao

Importante! Quanto as ligagdes elétricas siga cuidado-
samente as instrugdes dadas nos paragrafos especificos.

1) Se houver um congelador.
2) Se existir um compartimento de armazenamento de alimentos frescos.
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Desembale o aparelho e verifique se ha danos. Nao
conecte o aparelho se estiver danificado. Comunique
possiveis danos imediatamente ao ponto de compra.
Nesse caso, nao elimine a embalagem.

E aconselhavel esperar pelo menos quatro horas antes
de ligar o aparelho para permitir que o dleo flua de volta
para o compressor.

As areas em torno do aparelho necessitarao de uma
circulacao de ar adequada, caso contrario, pode ocorrer
sobreaquecimento. Para uma ventilacdo suficiente,
siga as instrugdes de instalacio.

Sempre que possivel, os espagadores do produto devem
ser posicionados contra uma parede para evitar tocar
ou agarrar partes quentes (compressor, condensador)
e possiveis queimaduras.

O aparelho nédo deve estar localizado proximo de
radiadores ou de fogdes.

Certifique-se de que a ficha elétrica esta acessivel apos
a instalacao do aparelho.

Servico

Quaisquer trabalhos elétricos necessarios para a
manutencao do aparelho devem ser realizados por um
eletricista qualificado ou por uma pessoa competente.
Este produto deve ser reparado por um Centro de
Assisténcia Autorizado e apenas devem ser utilizadas
pecas sobresselentes genuinas.

Economia de energia

Nao coloque comida quente no aparelho.
Nao coloque alimentos embalados juntos, pois isso

7
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evita que o ar circule.

» Certifique-se de que os alimentos ndo tocam na parte
traseira do(s) compartimento(s).

» Se a eletricidade desligar, ndo abra a(s) porta(s).

» Nao abra a(s) porta(s) com frequéncia.

« Nao mantenha a(s) porta(s) aberta(s) durante um longo
tempo.

 Nao coloque o termostato em temperaturas excessi-
vamente frias.

« Todos os acessorios, como gavetas, prateleiras e
varandas devem ser mantidos no lugar para um menor
consumo de energia.

Protecao do ambiente

(%) Este aparelho ndo contém gases no seu circuito de
refrigeragdo ou materiais de isolamento que possam
danificar a camada de ozono. O aparelho ndo deve ser
eliminado em conjunto com desperdicios ou lixo domestico.
A espuma de isolamento contém gases inflamaveis e o
aparelho deve ser eliminado de acordo com a regula-
mentagao do aparelho e recolhido da sua autoridade local.
Evite danificar a unidade de arrefecimento, especialmente
o permutador de calor.

Os materiais neste aparelho marcados pelo simbolo T
sao reciclaveis.

Este simbolo no produto ou na sua embalagem
indica que este produto ndo pode ser tratado como
= |ix0 dOoméstico. Em vez disso, devera ser levado ao
ponto de recolha adequado para a reciclagem de
equipamentos elétricos ou eletronicos.

8
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Ao assegurar que este produto é eliminado devidamente,
ira ajudar a evitar consequéncias potencialmente negativas
para o ambiente e a saude humana, que de outra forma
poderiam ser causadas pelo manuseamento inadequado
de residuos deste produto.

Para informacgdes mais detalhadas sobre como reciclar
este produto, entre em contato com seu conselho local,
servico de eliminacdo de residuos domeésticos ou ponto
de compra.

Materiais de embalagem

Materiais com o simbolo sio reciclaveis.

Elimine a embalagem num recipiente adequado para
recolha de reciclagem.

Eliminacao do aparelho
1. Desconecte a ficha da tomada de rede.
2. Corte o cabo de alimentacao de rede e elimine-o.

A& AVISO! Durante a utilizagdo, manutencédo ou

eliminacdo do aparelho, preste atengao a simbolos
semelhantes amarelos ou laranja, apresentados na
parte de tras do aparelho (painel traseiro ou
compressor).

Este € um simbolo de perigo de aviso de incéndio.
Existem materiais inflamaveis em tubos de refri-
gerante e compressores.

Manter afastado de fontes de incéndio durante a
utilizacao, manutencao ou eliminacéo.
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Nota: Aimagem acima é apenas para referéncia. O aparelho real pode ser diferente.

Pés ajustaveis

A configuracdo mais eficiente energeticamente requer que as gavetas, a caixa e as prateleiras
estejam dentro do frigorifico. Por favor, veja a imagem acima.
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Nota: Aimagem acima é apenas para referéncia. O aparelho real pode ser diferente.

A configuracdo mais eficiente energeticamente requer que as gavetas, a caixa e as prateleiras estejam dentro
do frigorifico. Por favor, veja a imagem acima.
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Instalacao

Requisitos de espaco

* Selecione uma localizagdo sem exposigao direta a luz solar.

 Selecione uma localizagdo com espaco suficiente para que as portas do frigorifico abram
facilmente.

» Selecione um local com piso nivelado (ou quase).

* Permita espaco suficiente para instalar o frigorifico em uma superficie plana.

» Deixe um espaco livre do lado direito, do lado esquerdo, na parte de tras e na parte de cima ao
instalar. Isso ajudara a reduzir o consumo de energia e reduzir as suas faturas de energia.

* Mantenha um espaco livre de 50 mm, dos dois lados e na parte de tras.

Posicionar

Instale o aparelho num local onde a temperatura ambiente corresponda a classe climatica
indicada na placa de classificagéo do aparelho. Para frigorificos com classe climatica:

- temperada alargada: este aparelho de refrigeragdo destina-se a ser utilizado a uma temperatura
ambiente entre 10 °C e 32 °C;(SN)

- temperada: este aparelho de refrigeragéo destina-se a ser utilizado a temperaturas ambientes
entre 16 °C a 32 °C;(N)

- subtropical: este aparelho de refrigeracao destina-se a ser utilizado a temperaturas ambientes
entre 16 °C a 38 °C;(ST)

- tropical: este aparelho de refrigeragéo destina-se a ser utilizado a temperaturas ambientes entre
16 °C a 43 °C;(T)

Localizacao

O aparelho deve ser instalado bem longe de fontes de calor, tais como radiadores, caldeiras, luz
solar direta, etc. Certifique-se de que o ar pode circular livremente ao redor da parte traseira do
armario. Para garantir o melhor desempenho, se o aparelho estiver posicionado por baixo de uma
unidade suspensa na parede, a distdncia minima entre a parte superior do armario e a unidade de
parede deve ser de pelo menos 50 mm. Idealmente, o aparelho ndo deve ser posicionado abaixo
de unidades de parede suspensas. O nivelamento preciso é assegurado por um ou mais pés
ajustaveis na base do armario.

Este frigorifico ndo se destina a ser utilizado como um eletrodoméstico de encastrar.

/!\ Aviso! Tem de ser possivel desligar o aparelho da tomada da rede; por esse motivo,
~aficha deve estar facilmente acessivel apos a instalagao.

Ligacao elétrica

Antes de ligar, certifique-se de que a tenséo e a frequéncia mostradas na placa sinalética
correspondem a sua fonte de alimentagdo doméstica. Este aparelho deve ser ligado a terra.

A ficha do cabo de alimentagao é fornecida com um contato para este fim. Se a tomada de
alimentacao doméstica ndo tiver uma ligacao a terra, ligue o aparelho a uma terra separada em
conformidade com os regulamentos atuais, e consulte um eletricista qualificado. O fabricante
declina toda a responsabilidade se ndo forem observadas as precaugdes de seguranga acima.
Este aparelho esta em conformidade com as diretivas CEE.
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Instalacao

Reversibilidade da porta

Antes de inverter a porta, prepare as seguintes ferramentas e materiais: chave de fendas, chave de fendas estrela,
chave inglesa e os componentes incluidos no saco de acessorios:

Cobertura da dobradica da Fecho auxiliar esquerdo na porta Fecho auxiliar esquerdo na porta
porta esquerda x 1 superior x 1 inferior x 1

&

1. Desenrosque a cobertura da dobradiga superior e desenrosque a dobradica superior.
Em seguida, levante a porta superior e coloque-a numa almofada macia para evitar arranhées e danos.

N

2. Retire a tampa superior dos parafusos

—}

=




Instalacao

3. Remova a porta superior, use uma chave de fendas para remover o parafuso e, em seguida, remova a porta inferior.

4. Colocando o frigorifico deitado no chao, remova os pés de ajuste como mostrado na imagem abaixo, em seguida,
com uma chave de fendas para remover a dobradiga inferior.

6. Instale a dobradiga inferior sob o frigorifico, aparafuse os pés de ajuste e certifique-se de estdo numa posigao
horizontal.

14



Instalacao

7. Retire os vedantes da porta do Frigorifico e do Congelador e, em seguida, fixe-as apds rodar.

f

7

8. Instale a porta inferior, ajuste e aperte a dobradiga do meio no armario.

9. Volte a colocar a porta. Certifique-se de que a porta esta alinhada horizontal e verticalmente de modo a que o vedante
fique bem fechado em todos os lados antes de apertar finalmente a dobradica superior. Em seguida, insira a dobradica

superior, aperte-a na parte superior da unidade e aperte a cobertura da dobradiga (no saco de acessorios) com um
parafuso.

10. Aperte a tampa de rosca.

15



Instalacao

Dispensador de agua (se o dispensador de agua for vendido com o aparelho)

Antes de utilizar o dispensador de agua pela primeira vez, retire e limpe o
depédsito de agua localizado no interior do compartimento de refrigeragao.

1. Levante e retire 0 compartimento do depdsito.

1

2. Retire o depdsito de agua. Retire a tampa s

3. Apos a limpeza, volte a colocar o dep6sito de agua, a tampa e o compartimento do
deposito como indicado abaixo.

(I el B =1

4. Limpe a alavanca do dispensador situada fora da porta do frigorifico.

Encher do depésito de agua

1. Abra a tampa pequena sobre o compartimento do tanque.

2. Encha o dep6ésito de agua com agua potavel até a linha de
251

3. Feche a tampa. Certifique-se de que esta firmemente fechada.

Retirar agua

Empurre suavemente a alavanca do dispensador com um
copo ou recipiente. Para parar o fluxo, afaste o copo da
alavanca.

16



Instalacao

Instale a pega externa da porta (se a pega externa for vendida com o aparelho)

Ne—— —=N =

i

Requisitos de espago
. Mantenha o espaco suficiente para poder abrir a porta.
. Mantenha, pelo menos, um espaco livre de 50 mm, dos dois lados e atras.
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Nivelar a unidade

Para fazer isto, ajuste os dois pés de nivelamento na parte
frontal da unidade.

Se a unidade néo estiver nivelada, ndo se consegue garantir
de forma adequada o alinhamento das portas com os

vedantes magnéticos.

Aumentar
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Interface do utilizador

1. Regulagao da temperatura do compartimento do frigorifico

Painel de regulagéo da temperatura do frigorifico

Super 2 3 4 6 8 Super/3s

1.1 Botado de operagao

. Botdo de ajuste
Prima este botdo uma vez para selecionar a temperatura de funcionamento.
Continue a premir este botdo durante 3s para selecionar o modo Super.

1.2 Indicadores
1) Indicador do modo Super: a luz esta ligada quando o modo Super estéa selecionado.
2) Regular os indicadores de temperatura do compartimento do frigorifico. O indicador aceso significa que a
temperatura desejada é selecionada.

1.3 Modo Super
Ativar o modo super:
. . = . P - Super
Continue a premir o botdo durante 3s, o modo super sera ativado, e o indicador acende-se.

Quando o modo super estéa ativado, a temperatura do frigorifico permanecera na sua configuragdo anterior e ndo

pode ser alterada premindo o botéo .

Sair do modo Super

¢ Prima o botéo Definir (A) durante mais de 3 segundos

¢ Ou o aparelho retornara automaticamente a sua configuracéo original quando o modo Super estiver a funcionar
durante mais de 50 horas.

2. Regulagao da temperatura do compartimento do congelador
O controlo deslizante de temperatura do congelador

CONTROLO DO CONGELADOR

*
ﬁ
@’*
N\

H
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Interface do utilizador

Este controlo deslizante no compartimento do frigorifico € usado para ajustar a temperatura do compartimento do
congelador.

Quando o controlo deslizante estiver definido para &, a temperatura no compartimento do congelador sera maior.
Pelo contrario, a temperatura no compartimento do congelador sera inferior se o controlo deslizante for definido

para .

A posicao intermediaria * é recomendada para utilizagéo padrao.
o Para obter a temperatura mais baixa no congelador, pode ajustar o botdo de ajuste para mais frio e ajustar o

controlo deslizante para .

3. Recomendacao de ajuste da temperatura

Recomendacao de ajuste da temperatura

Temperatura Compartimento do Compartimento do
ambiente frigorifico congelador
#
Quente e 2 4 6 8t @B ses

&0

>k Definido para

#®
Normal 7N\
s 2 3 4 6 BT G sens
% >3k Definido para
S
*
M
Frio we 2 8 & 6 8% @) ses
> Definido para
&
A/

* Ainformacéo acima da aos utilizadores recomendagdes para configuragdes de temperatura.
« No inverno ou quando as temperaturas descem abaixo de 16°C, os utilizadores devem evitar a configuragao para
# e frio.

e Para poupar energia, 0 * e a configuragdo mais fria aplicam-se apenas para condigdes especiais (como
congelamento rapido ou produzir gelo), e depois de utilizar retornar a configuragéo original.
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Utilizacao Diaria

Utilizagao inicial
Limpeza do interior

Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, lave o interior e todos os acessérios internos com agua morna e
algum sabéo neutro de modo a remover o cheiro de um produto novo e, em seguida, seque bem.

Importante! Nao utilize detergentes ou pds abrasivos, uma vez que estes danificam o acabamento.
Utilizagao diaria
Posicione os diferentes alimentos nos diferentes compartimentos de acordo com a tabela abaixo

e Alimentos com conservantes naturais, como compotas,

Porta ou prateleiras do sumos, bebidas, condimentos.

frigorifico - ) S
9 e Nao guarde alimentos pereciveis.
e Frutas, ervas aromaticas e legumes devem ser
Gaveta para frescos (gaveta colocados separadamente na gaveta para frescos.
para salada) e Nao guarde bananas, cebolas, batatas, alho no
frigorifico.
Prateleira do frigorifico — meio e Produtos lacteos, ovos

e Alimentos que n&o precisam de ser cozinhados, tais

Prateleira do frigorifico — : .
como alimentos prontos para consumo, carnes deli,

superior
P sobras.

e Alimentos para armazenamento a longo prazo.

e Gavetalprateleira inferior para carne, aves e peixe crus.
Gaveta(s)/prateleira do e Gavetal/prateleira média para legumes congelados,
congelador batatas.

e Gaveta/prateleira superior para gelado, fruta congelada,
produtos congelados.

Congelamento de alimentos frescos

* O congelador é adequado para congelar alimentos frescos e armazenar alimentos congelados e ultracongelados
durante muito tempo.

* Coloque os alimentos frescos a congelar no compartimento do fundo.

¢ Aquantidade maxima de alimentos que podem ser congelados em 24 horas esta especificada na placa de
classificacéo.

¢ O processo de congelamento demora 24 horas. Durante este periodo, ndo adicione outros alimentos.

Armazenamento de alimentos congelados

Na primeira colocagéo em funcionamento ou apds um periodo longo sem ser utilizado. Antes de colocar quaisquer
produtos no compartimento, deixe o aparelho funcionar durante pelo menos 2 horas nas definigdes superiores.
Importante! Em caso de descongelagao acidental, por exemplo, se a energia estiver desligada ha mais tempo do
que o tempo recomendado na tabela de caracteristicas técnicas em "tempo crescente", os alimentos descongelados
devem ser consumidos rapidamente ou cozinhados imediatamente e depois recongelados (depois de cozinhados).

Descongelagao

Antes de serem utilizados, os alimentos congelados podem ser descongelados no compartimento do congelador ou
a temperatura ambiente, dependendo do tempo disponivel para esta operacéo.

Pequenas quantidades podem até ser cozinhadas ainda congeladas, diretamente do congelador. Neste caso, a confegéo
vai demorar mais tempo.

20



Utilizacao Diaria

Acessorios, prateleiras moveis

As paredes do frigorifico estdo equipadas com uma série de corredicas para
que as prateleiras possam ser posicionadas conforme desejado.

Colocar os compartimentos das portas

Os compartimentos das portas podem ser desmontados para limpeza. Para os
remover, puxe gradualmente o compartimento no sentido das setas até que
fiquem livres, e depois da limpeza, volte a coloca-los.

Desmontar a gaveta inferior

1. Puxe a gaveta inferior para a posigao do batente.
2. Levante a frente da gaveta para cima.
3. Puxe a gaveta inferior para fora.

s

Dicas uteis

Dicas para congelar

Para ajudar a aproveitar ao maximo o processo de congelamento, aqui estéo algumas dicas Uteis:

¢ Aquantidade maxima de alimentos que pode ser congelada em 24 horas ¢ indicada na placa de classificagéo;

* O processo de congelamento demora 24 horas. Ndo devem ser adicionados alimentos durante este periodo.

* Congele apenas alimentos de alta qualidade, frescos e completamente limpos.

* Prepare os alimentos em pequenas porgdes para permitir um processo de congelamento rapido e completo e,
posteriormente, descongelar apenas a quantidade necessaria.

* Embrulhe os alimentos em folha de aluminio ou polietileno e certifique-se de que as embalagens sdo herméticas.

* Nao permita que alimentos frescos, ndo congelados toquem nos alimentos ja congelados, para evitar que a
temperatura dos alimentos congelados aumente.

¢ Os alimentos com menos gordura sao melhores para armazenar do que os alimentos com mais gordura;
o sal reduz o tempo de armazenamento dos alimentos;

¢ Os cubos de gelo, se consumidos imediatamente apds a remocao do congelador, podem eventualmente
provocar queimaduras pelo frio na pele.

« E aconselhavel colocar a data do congelamento em cada embalagem individual para permitir a sua remogao do
congelador, caso contrario a pele pode queimar.

« E aconselhavel mostrar a data de congelamento em cada embalagem individual para que possa saber o tempo
maximo de congelamento.
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Dicas para armazenar alimentos congelados

Para obter o desempenho ideal deste aparelho, deve:

certificar-se de que os alimentos congelados comercialmente foram adequadamente armazenados pelo retalhista.
certificar-se de que os alimentos congelados sao transferidos da loja para o congelador no mais curto espago de
tempo possivel.

nao abrir a porta frequentemente ou deixa-la aberta mais tempo do que o necessario.

uma vez descongelados, os alimentos deterioram-se rapidamente e ndo podem ser recongelados.

ndo exceda o periodo de armazenamento indicado pelo fabricante dos alimentos.

Dicas para refrigeracao de alimentos frescos

Para obter o melhor desempenho:
* N&o armazene alimentos quentes ou liquidos evaporantes no frigorifico.
¢ Cubra ou embrulhe os alimentos, especialmente se tiver um cheiro forte.

Dicas para refrigeragao

Dicas uteis:

* Carne (todos os tipos): embrulhe em sacos de politeno e coloque nas prateleiras de vidro sobre a gaveta de
legumes.

Por seguranga, guarde durante um ou dois dias no maximo.

Alimentos cozidos, pratos frios, etc., devem ser cobertos e colocados em qualquer prateleira.

As frutas e os legumes devem ser cuidadosamente limpos e colocados na(s) gaveta(s) especial fornecida.

A manteiga e o queijo devem ser colocados em recipientes herméticos especiais ou embalados em folha de
aluminio ou sacos de politeno para excluir o maximo de ar possivel.

As garrafas de leite devem ser fechadas com tampa e guardadas nos compartimentos da porta.

As bananas, as batatas, as cebolas e os alhos ndo devem ser guardados no frigorifico se ndo estiverem embalados.
Para efeitos de eficiéncia energética, todas as gavetas, cestos e prateleiras devem ser guardados no lugar certo.

Limpeza
Por motivos de higiene, o interior do aparelho, incluindo os acessorios interiores, deve ser limpo regularmente.

Cuidado! O aparelho ndo deve ser ligado a rede durante a limpeza, uma vez que cria um risco de
choque elétrico! Antes de limpar, desligue o aparelho e retire a ficha da tomada ou desligue o disjuntor
do fusivel. Nunca limpe o aparelho com uma maquina de vapor. A humidade pode acumular-se nos
componentes elétricos e provocar um risco de choque elétrico! Os vapores quentes podem danificar as
pecas de plastico. O aparelho deve estar seco antes de ser novamente ligado.

Importante! Oleos etéreos e solventes organicos podem danificar pegas em plastico, por exemplo, sumo de limao
ou o sumo de casca de laranja, acido butirico, produto de limpeza que contém acido acético.

N&o permita que tais substancias entrem em contacto com as pecas do aparelho.

N&o utilize nenhum produto de limpeza abrasivo.

Retire todos os alimentos do congelador. Armazene num lugar fresco e cubra bem.

Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada ou desligue o disjuntor do fusivel.

Limpe o aparelho e os acessorios interiores com um pano e agua morna. Apos a limpeza, passe com agua limpa
e seque completamente.

Depois de todos os componentes estarem completamente secos volte a colocar o aparelho novamente em
funcionamento.
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Substituir a lampada

A luz interna é do tipo LED. Para substituir a lampada, contacte um técnico qualificado. Fonte de luz substituivel
(LED apenas) a ser equipada apenas por um profissional Este produto contém uma fonte de luz de classe de
eficiéncia energética G.

Resolugao de problemas
Cuidado! Antes da resolugéo de problemas, desligue a fonte de alimentagéo. Apenas um eletricista qualificado

ou pessoa competente deve realizar a resolugéo de problemas que ndo estejam identificados neste manual.
Importante! Existem certos sons que sdo emitidos durante o uso normal (compressor, circulagdo de refrigerante).

Botéo de regulacéo da temperatura Defina o bot&o para outra configuragéo e
esta ajustado para frio maximo. ligue o aparelho.

Aficha de alimentagéo nédo esta

conectada ou esta solta. Insira a ficha de alimentagao.

O aparelho n&o funciona

O fusivel fundiu ou estd com defeito. | Verifique o fusivel, substitua se necessario.

As avarias de rede devem ser reparadas

Atomada esta com defeito. por um eletricista.

A temperatur: ta ajust: r ire o regulador de temperatur. ra um
0 aparelho congela ou el pgauaesaa]usada'paa G eo egLiado 'de emperatura para uma
arrefece muito mult_o frio, ou o aparelho esta a conflgura_gao mais quente

funcionar na configuragdo mais fria. temporariamente.

A temperatura ndo esta devidamente | Consulte a segdo de Configuragdo de
ajustada. Temperatura inicial.

A porta esteve aberta por um periodo | Mantenha apenas a porta aberta o tempo
prolongado. que for necessario.

A comida néo esta
congelada o suficiente. Uma grande quantidade de comida
quente foi colocada no aparelho nas
ultimas 24 horas.

Gire o regulador de temperatura para uma
configuragdo mais fria temporariamente.

O aparelho esta proximo de uma fonte = . =
Consulte a segao no local de instalagao.

de calor.
Secar cuidadosamente as se¢des com
fuga no vedante da porta com um secador
Acumulagao pesada de O vedante da porta nao esta de cabelo (configurado para um ambiente
gelo no vedante da porta. | hermético. fresco). Ao mesmo tempo, moldar o
vedante da porta aquecido a mao para se
certificar de que assenta corretamente.
O aparelho n3o esta nivelado. Reajuste os pés.

O aparelho esta a tocar na parede ou

noutros objetos. Mova ligeiramente o aparelho.

Ruidos anémalos
Um componente, por exemplo, um

tubo, na parte de tras do aparelho Se necessario, dobre cuidadosamente o
esta a tocar noutra parte do aparelho | componente para fora do caminho.
ou da parede.

O orificio de drenagem de agua esta Consulte a secgao de Limpeza e

Agua no chéo bloqueado. Cuidados.

Os painéis laterais estédo | Isto é normal. As partes de troca de Use luvas antes de tocar nos lados, se
quentes. calor estdo localizadas nos lados. necessario.

Se a avaria persistir, contacte o Centro de Assisténcia Técnica.
Estes dados séo necessarios para o ajudar a agir de forma rapida e correta. Anote os valores necessarios aqui, certifique-se de consultar
a placa de classificagdo.
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GARANTIA

Garantia minima: 2 anos para os paises da UE, 3 anos para a Turquia, 1 ano
para o Reino Unido, 1 ano para a Russia, 3 anos para a Suécia, 2 anos para

a Sérvia, 5 anos para a Noruega, 1 ano para Marrocos, 6 meses para a Argélia,
Tunisia nenhuma garantia legal necessaria.

DISPONIBILIDADE DE PECAS SOBRESSELENTES

“Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuitos impressos e fontes
de luz estao disponiveis durante um periodo minimo de sete anos apos a
colocagéo da ultima unidade do modelo no mercado. Puxadores da porta,
dobradicas da porta, bandejas e cestos durante um periodo minimo de sete anos
e vedantes da porta durante um periodo minimo de 10 anos, depois da ultima
unidade do modelo ter sido colocada no mercado”.

Para mais informagdes sobre o produto, consulte https:// eprel.ec.europa.eu/ ou
digitalize o cédigo QR na etiqueta energética fornecida com o aparelho

Para contactar a assisténcia técnica, consulte o nosso website:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Na secao "website", escolha a marca do seu produto e o seu pais. Sera
redirecionado para o website especifico onde pode encontrar o numero de
telefone e o formulario para contatar a assisténcia técnica.
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A\ Informatii de siguranta €

In interesul sigurantei dumneavoastra si pentru a asigura
functionarea corecta, inainte de instalare si utilizare
initiala, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de
utilizare, inclusiv sfaturile si avertismentele sale. Pentru a
evita greselile si accidentele inutile, este important sa va
asigurati ca toate persoanele care utilizeaza aparatul sunt
bine familiarizate cu functionarea si caracteristicile de
siguranta ale acestuia. Pastrati aceste instructiuni si, daca
sunt mutate sau vandute, asigurati-va ca acestea raman
cu aparatul, astfel incat toata lumea care il foloseste pe
durata de viata a acestuia sa fie informata in mod cores-
punzator cu privire la utilizarea si siguranta aparatului.
Pentru a proteja viata si proprietatea, pastrati la indeméana
masurile de precautie enumerate in instructiunile de
utilizare, deoarece producatorul nu este responsabil
pentru daunele cauzate de omisiune.

Siguranta copiilor si a persoanelor

vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de
minim 8 ani si de catre persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de expe-
rientd sau cunostinte cu conditia sa fie supravegheate
sau instruite corespunzator privind modul de utilizare in
conditii de S|guranta si sa inteleaga pericolele implicate.

- Incarcarea Si descércarea acestui aparat poate fi
efectuata de copii cu varste cuprinse intre 3 si 8 ani.

+ Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu
se joaca cu aparatul.

« Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie
efectuate de copii decéat daca au varsta de 8 ani si peste
si sunt supravegheati.



A\ Informatii de siguranta €

 Pastrati toate ambalajele departe de copii. Exista riscul
de sufocare.

« Daca aruncati aparatul, scoateti stecherul din priza,
taiati cablul de conectare (cat mai aproape de aparat) si
scoateti usa pentru a preveni posibilele soc electrice
sau blocarea copiilor in interiorul acestuia.

« Daca acest aparat, care are garnituri magnetice pentru
usa, urmeaza sa inlocuiasca un aparat mai vechi cu o
incuietoare cu arc (incuietoare) pe usa sau capac,
asigurati-va ca dezasambla blocarea cu arc inainte de
a arunca vechiul aparat. Acest lucru va preveni ca
aparatul sa devina un pericol de moarte pentru copii.

Siguranta generala

/A AVERTIZARE! Mentineti fantele de aerisire ale

carcasei aparatului sau incorporate in structura libere
de obstructiuni.

/N AVERTIZARE! Nu utilizati dispozitive mecanice sau
alte mijloace de a accelera procesul de decongelare,
diferite de cele recomandate de producator.

/A AVERTIZARE! Nu deteriorati circuitul refrigerant.

/A AVERTIZARE! Nu utilizati alte aparate electrice

(cum ar fi aparatele de inghetata) in interiorul
aparatului frigorific, cu exceptia cazului in care sunt
aprobate de producator.

/™ AVERTIZARE! Nu atingeti becul daca a fost aprins o
perioada lunga de timp deoarece ar putea fi foarte
fierbinte.”

1) Daca exista lumina fn compartiment.
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/\ AVERTIZARE! Atunci cand pozitionati aparatul,
asigurati-va ca cablul de alimentare nu este prins sau
deteriorat.

/A AVERTIZARE! Nu amplasati prizele portabile
multiple sau alimentarile portabile in spatele aparatului.

* Nu depozitati substante explozive, cum ar fi canistrele
de aerosoli cu gaz inflamabil in interiorul acestui aparat.

« Agentul frigorific izobutan (R-600a) este continut in
circuitul de agent frigorific al aparatului. Acesta este un
gaz natural cu un nivel ridicat de compatibilitate cu
mediul Tnconjurator, care este totusi inflamabil.

« in timpul transportului si instalarii aparatului, asigurati-
va ca niciuna dintre componentele circuitului frigorific nu
este deteriorata.

- evitati flacarile deschise si sursele de aprindere
- aerisiti metodic camera in care este amplasat aparatul

+ Este periculos sa modificati specificatile sau sa modi-
ficati acest produs in orice fel. Orice deteriorare a
cablului poate provoca un scurtcircuit, incendiu si/sau
soc electric.

 Acest aparat este destinat utilizarii casnice si utilizarilor
asemanatoare, cum ar fi
- in zona de bucatarie pentru personalul din magazine,
in birouri sau alte medii de lucru;

- ferme si clientii din hoteluri, moteluri si alte tipuri de
medii rezidentiale;

- mediile pensiunilor;

- aplicatii de catering si alte aplicatii non-retail similare.
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/A\ AVERTIZARE! Toate componentele electrice (stecher,
cablu de alimentare, compresor etc.) trebuie inlocuite
de un agent de service autorizat sau de personal de
service calificat.

/A\ AVERTIZARE! Becul furnizat cu acest aparat este un
,bec pentru utilizare speciala” care trebuie utilizat numai
cu aparatul furnizat. Acest ,bec de uz special” nu este
potrivit pentru iluminatul casnic.V

« Cablul de alimentare nu trebuie prelungit.

« Asigurati-va ca stecherul este slabit si ca nu este dete-
riorat de partea din spate a aparatului. Un stecher blocat
sau deteriorat se poate supraincalzi si poate provoca un
incendiu.

 Asigurati-va ca puteti accesa stecherul de alimentare al
aparatului.

* Nu trageti de cablul principal de alimentare.

« Daca priza de alimentare este slabita, nu introduceti
stecherul. Exista riscul de electrocutare sau incendiu.

* Nu trebuie sa utilizati aparatul fara bec.

 Acest aparat este greu. Trebuie avut grija cand il mutati.

* Nu scoateti si nu atingeti articolele din compartimentul
congelator daca aveti mainile umede/ude, deoarece
acest lucru ar putea cauza abraziuni ale pielii sau arsuri
de inghet/congelare.

« Evitati expunerea prelungita a aparatului la lumina
directa a soarelui.

Utilizarea cotidiana
* Nu incalziti partile din plastic ale aparatului.

1) Daca exista lumina fn compartiment.
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Nu asezati produse alimentare direct pe peretele din
spate.

Alimentele congelate nu trebuie recongelate dupa ce au
fost dezghetate.V

Depozitati produsele alimentare congelate preambalate
in conformitate cu instructiunile producatorului de
alimente congelate.”

Recomandarile privind fabricarea si depozitarea apara-
tului trebuie respectate cu strictete. Consultati instruc-
tiunile relevante.

Nu puneti bauturi carbogazoase sau spumante in
compartimentul congelator, deoarece se creeaza
presiune in interiorul recipientului, care poate provoca
explozia acestuia, ducand la deteriorarea aparatului.”
Inghetata pe béat poate provoca arsuri de inghet daca
este consumatéa imediat ce a fost scoasa din aparat.”
Pentru a evita contaminarea alimentelor, va rugam sa
respectati urmatoarele instructiuni.

Deschiderea usii pentru perioade lungi de timp poate
provoca o crestere semnificativa a temperaturii in
compartimentele aparatului.

Curatati regulat suprafetele care pot intra in contact cu
alimente si sisteme de drenaj accesibile.

Curatati rezervoarele de apa daca nu au fost utilizate
timp de 48 de ore; spalati sistemul de apa conectat la o
sursa de alimentare in cazul in care apa nu a circulat
timp de 5 zile.

Pastrati carnea cruda si pestele in recipiente adecvate
in frigider, astfel incat sa nu fie in contact cu alte ali-

1) Daca exista un compartiment congelator.
2) Daca exista un compartiment pentru depozitarea alimentelor proaspete.
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mente sau sa nu picure pe alte alimente.
Compartimentele cu doua stele pentru alimente con-
gelate (daca aparatul este prevazut cu acestea) sunt
potrivite pentru depozitarea alimentelor pre-congelate,
depozitarea sau pregatirea inghetatei si pregatirea
cuburilor de gheata.

Compartimentele de una, doua si trei stele (daca aparatul
este prevazut cu acestea) nu sunt potrivite pentru
inghetarea alimentelor proaspete.

Daca aparatul este lasat gol pentru perioade lungi de
timp, opriti, dezghetati, curatati, uscati si lasati usa
deschisa pentru a preveni aparitia mucegaiului in
interiorul aparatului.

ingrijire si curatare

Inainte de intretinere, dezactivati aparatul si deconectati
stecherul de la reteaua de alimentare.

Nu curatati aparatul cu obiecte metalice.

Nu folositi obiecte ascutite pentru a indeparta gheata
din aparat. Utilizati in schimb o racleta de plastic.”
Examinati in mod regulat scurgerea din frigider pentru
apa dezghetata. Daca este necesar, curatati scurgerea.
Daca scurgerea este blocata, apa se va colecta in
partea de jos a aparatului.?

Instalare

Important! Pentru conexiunile electrice urmati cu
atentie instructiunile date in paragrafele specifice.

Despachetati aparatul si verificati daca exista daune. Nu
conectati aparatul daca este deteriorat. Raportati imediat

1) Daca exista un compartiment congelator.
2) Daca exista un compartiment pentru depozitarea alimentelor proaspete.
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eventualele daune la punctul de cumparare. in acest
caz, nu aruncati ambalajul.

Se recomanda sa asteptati cel putin patru ore inainte de
a conecta aparatul pentru a permite uleiului sa curga
fnapoi in compresor.

Zona din jurul aparatului trebuie sa permita circulatia
adecvata a aerului, in caz contrar aparatul se poate
supraincalzi. Pentru o ventilatie suficienta, urmati
instructiunile de instalare.

Ori de cate ori este posibil, distantierele produsului
trebuie pozitionate pe un perete pentru a preveni
atingerea sau prinderea partilor calde (compresor,
condensator) si posibile arsuri.

Aparatul nu trebuie amplasat aproape de calorifere sau
aragaz.

Asigurati-va ca stecherul este accesibil dupa instalarea
aparatului.

Service

Orice lucrare electrica necesara pentru intretinerea
aparatului trebuie efectuata de un electrician calificat
sau de o persoana competenta.

Acest produs trebuie sa fie intretinut de un centru de
service autorizat si trebuie utilizate numai piese de
schimb originale.

Economie de energie

Nu puneti alimente fierbinti in aparat.
Nu asezati alimente ambalate impreuna, deoarece
acest lucru impiedica circulatia aerului.
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 Asigurati-va ca alimentele nu ating partea din spate a
compartimentului(compartimentelor).

« Daca electricitatea se opreste, nu deschideti usile.

* Nu deschideti usa(ile) prea des.

* Nu tineti usile deschise mult timp.

* Nu setati termostatul la temperaturi excesiv de scazute.

+ Toate accesoriile, cum ar fi sertarele, rafturile si balco-
anele, ar trebui sa fie pastrate la loc pentru un consum
mai mic de energie.

Protectia ambientala

(%) Acest aparat nu contine gaze in circuitul sau frigorific
sau materiale izolatoare care ar putea deteriora stratul de
ozon. Aparatul nu trebuie aruncat impreuna cu gunoiul
menajer sau cu deseurile. Spuma izolatoare contine gaze
inflamabile, iar aparatul trebuie aruncat in conformitate cu
reglementarile aparatului si colectat de la autoritatea
locala. Evitati deteriorarea unitatii de racire, in special a
schimbatorului de caldura.

. . N
Materialele de pe acest aparat marcate cu simbolul To
sunt reciclabile.

Simbolul de pe produs sau de pe ambalaj indica
faptul ca este posibil ca produsul sa nu fie considerat
=mm deseu menajer. Acesta trebuie dus, in schimb, la un
punct de colectare adecvat pentru reciclarea echipa-
mentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat corect, veti
ajuta la prevenirea potentialelor consecinte negative pentru
mediu si sanatatea umana, care s-ar putea produce prin
eliminarea incorecta a acestui produs.
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Pentru informatii mai detaliate despre modul de reciclare
a acestui produs, va rugam sa contactati consiliul local,
serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau punctul
de achizitie.

Materiale de ambalare

Materiale cu simbolul ?? sunt reciclabile.

Aruncati ambalajul intr-un cos adecvat de colectare
pentru reciclare.

Eliminarea la deseuri a aparatului

1. Deconectati aparatul de la reteaua de curent.

2. Separati cablul de alimentare de la reteaua de curent si
eliminati-I.

/A AVERTIZARE! in timpul utilizarii, intretinerii sau
aruncarii aparatului, va rugam sa acordati atentie
simbolurilor de culoare galbena sau portocalie
similare, afisate in partea din spate a aparatului
(panoul din spate sau compresor).

Acesta este simbolul de avertizare privind riscul de
incendiu. Exista materiale inflamabile in conductele
de agent frigorific si in compresoare.

Va rugam sa tineti departe de sursele de incendiu in
timpul utilizarii, intretinerii sau eliminarii.



Prezentare generala

Rafturi /

frigider i

Capacul
compartimentului
legume-fructe

Compartiment
legume-fructe
-

Rafturi
congelator
-_—————..

Sertare
congelator
]

Termostat si lumina

Rezervor

=

‘_ﬁ

Picioare de uniformizare

Noté: Poza de mai sus este doar cu titlu de referinta. Aparatul real poate fi diferit.

de apa

Compartimente
pe usa

Configuratia care permite cea mai mare economie de energie necesita ca sertarele, cutiile pentru pastrarea
alimentelor si rafturile sa fie pozitionate in interiorul produsului. Va rugam sa vedeti imaginea de mai sus.
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Prezentare generala

Termostat si lumina
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LED = 4 \
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"
Rafturi f k
congelator ————1| |
=
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Capacul A
compartimentului /]
legume-fructe |—,ﬁ
Compartiment T a —
legume-fructe
\__4_ l [}
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Rafturi
frigider

]

———
1
/ 1o ]
Sertare —
—
————
2

congelator

Picioare de uniformizare

Nota: Poza de mai sus este doar cu titlu de referinta. Aparatul real poate fi diferit.

Configuratia care permite cea mai mare economie de energie necesitd ca sertarele, cutiile pentru pastrarea
alimentelor si rafturile sa fie pozitionate n interiorul produsului. Va rugam sa vedeti imaginea de mai sus.
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Instalare

Cerinta legata de spatiu

* Alegeti o locatie fara expunere directa la lumina soarelui.

* Alegeti o locatie cu spatiu suficient pentru ca usile frigiderului sa se deschida cu usurinta.

* Selectati o locatie cu podea nivelata (sau aproape de nivel).

* Lasati suficient spatiu pentru a instala frigiderul pe o suprafata plana.

* Lasati un spatiu liber in dreapta, stanga, spate si sus atunci cand instalati. Acest lucru va ajuta la
reducerea consumului de energie si la reducerea facturilor la energie.

* Pastrati un spatiu liber de 50 mm pe cele doua parti si pe spate.

Pozitionare

Instalati aparatul intr-un loc in care temperatura ambianta corespunde clasei climatice indicate pe
placuta cu datele tehnice ale aparatului. Pentru aparatele frigorifice cu clasa de clima:

- temperat extinsa: acest aparat frigorific este proiectat pentru utilizarea la temperaturi ambientale
cuprinse intre 10 °C si 32 °C; (SN)

- temperata: acest aparat frigorific este proiectat pentru utilizarea la temperaturi ambientale
cuprinse intre 16 °C si 32 °C; (N)

- subtropicala: acest aparat frigorific este proiectat pentru utilizarea la temperaturi ambientale
cuprinse intre 16 °C si 38 °C; (ST)

- tropicala: acest aparat frigorific este proiectat pentru utilizarea la temperaturi ambientale cuprinse
intre 16 °C si 43 °C; (T)

Locatie

Aparatul trebuie instalat departe de surse de caldura, cum ar fi calorifere, boilere, lumina directa a
soarelui etc. Asigurati-va ca in spatele aparatului exista suficient spatiu pentru circularea aerului.
Pentru a asigura cele mai bune performante, daca aparatul este pozitionat sub o unitate de perete
in sus, distanta minimé dintre partea superioara a dulapului si unitatea de perete trebuie sa fie de
cel putin 50 mm. Tn mod ideal, totusi, aparatul nu ar trebui sa fie pozitionat sub unitatile de perete
care Tnalta. Nivelarea exacta este asigurata de unul sau mai multe picioare reglabile la baza dulapului.
Acest aparat frigorific nu este destinat utilizarii ca aparat incorporabil.

Avertizare! Trebuie sa fie posibila deconectarea aparatului de la sursa de alimentare;
Prin urmare, stecherul trebuie sa fie usor accesibil dupa instalare.

Conexiunea electrica

Tnainte de a conecta la priz&, asigurati-vé c& tensiunea si frecventa afisate pe placuta de identificare
corespund cu sursa dvs. de alimentare. Aparatul trebuie legat la impamantare. Stecherul cablului
de alimentare este prevazut cu un contact in acest scop. Daca priza casnica de alimentare nu
este impamantata, conectati aparatul la o impamantare separata in conformitate cu reglementarile
n vigoare si consultati un electrician calificat. Producatorul isi declina orice responsabilitate daca
masurile de siguranta de mai sus nu sunt respectate. Acest aparat este in conformitate cu
Directivele CEE.
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Instalare

Reversibilitatea usii

Inainte de a inversa usa, va rugam sa puneti la dispozitie instrumentele si materialul de mai jos: surubelnita dreapt,
surubelnita in cruce, cheie si componentele incluse in punga de polietilena:

Capacul balamalei usii din Dispozitivul de inchidere cu Dispozitivul de inchidere cu
stanga x 1 asistenta spre stanga pe usa asistenta spre stanga pe usa
superioara x 1 inferioara x 1

1. Desurubati capacul balamalei superioare si apoi desurubati balamaua superioara.
Apoi ridicati usa superioara si asezati-o pe un suport moale pentru a evita zgarieturile si deteriorarea.

2. Scoateti capacul surubului din stanga sus.




Instalare

3. Scoateti usa superioard, folositi o surubelnita in cruce pentru a scoate surubul, apoi scoateti usa inferioara.

4. Asezati frigiderul plat pe pamant, indepartati picioarele de reglare asa cum se arata in imaginea de mai jos, apoi cu o
surubelnita in cruce pentru a scoate balamaua inferioara.
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Instalare

7. Detasati garniturile usii frigiderului si ale congelatorului si apoi atasati-le dupa rotire.

7

8. Instalati usa inferioara, reglati si fixati balamaua din mijloc pe dulap.

9. Puneti usa Tnapoi. Asigurati-va ca usa este aliniata orizontal si vertical, astfel incat etansarile sa fie inchise pe toate
partile inainte de a strange balamaua superioara. Apoi introduceti balamaua superioara, insurubati-o in partea de sus
a unitatii si fixati capacul balamalei (in punga de accesorii) cu un surub.

10. Fixati capacul surubului.
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Instalare

Dozator de apa (daca distribuitorul de apa este vandut impreuna cu aparatul)

inainte de a utiliza dozatorul de apa pentru prima data, scoateti si curatati
rezervorul de apa situat in interiorul compartimentului frigorific.

1. Ridicati si scoateti sertarul de depozitare al rezervorului.

2. Demontati rezervorul de apa. Desprindeti capacul superior si spalati si stergeti atat

rezervorul cat si capacul.

3. Dupa curatare, repozitionati rezervorul de apa, capacul si balconul rezervorului, dupa
cum se arata mai jos.

(I el B =1

4. Curatati parghia dozatorului din afara usii frigiderului.

Umplerea rezervorului de apa

1. Deschideti capacul mic de deasupra balconului rezervorului.
2. Umpleti rezervorul de apa cu apa potabila pana la linia de 2.5 .
3. Inchideti capacul. Asigurati-va ca acesta este bine inchis.

Dozarea apei

Tmpingeti usor maneta dozatorului cu un pahar sau un
recipient. Pentru a opri curgerea, indepartati sticla departe de
parghie.
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Instalare

Instala;i manerul exterior al u§ii (daca manerul exterior este vandut impreuna cu aparatul)

f— = [ — =
- [ B -—— -
[N - » ol | » ﬂ I
g -, —T1 I:H (d
] o :]]7— b
Cerinta legata de spatiu
. Pastrati suficient spatiu pentru a putea deschide usa.
. Pastrati un spatiu liber de cel putin 50 mm pe cele doua parti si pe spate.
E
A | 550
C | 1800
% ‘ D | min.=50
| H ot E | min.=50
F | min.=50
C Q G | 1100
I l H | 1135
! 1| 135°
D 3
N /

Uniformizarea unitatii

Pentru a face acest lucru, reglati cele doua picioare de
uniformizare din fata unitatii.

Daca unitatea nu este la nivel, usile si aliniamentele sigiliului
magnetic nu vor fi protejate corespunzator.

Alungire Scurtare
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Interfata cu utilizatorul

1. Setarea temperaturii compartimentului frigider

Panou de setare a temperaturii frigiderului

Super 2 3 4 6 8 Super/3s

1.1 Buton de operare

. Buton Setare
Apasati acest buton o data pentru a selecta temperatura de functionare.
Continuati sa apasati acest buton timp de 3 secunde pentru a selecta modul Super.

1.2 Indicatori
1) Indicator mod super: lumina este aprinsa cand este selectat modul super.
2) Setarea indicatoarelor de temperatura ai compartimentului frigider. Indicatorul aprins inseamna ca temperatura
dorita este selectata.

1.3 Modul Super
Activati modul super:

Continuati sa apasati pe . butonul pentru 3 secunde, modul super va fi activat si indicator pBuper] se va porni.

Cand modul super este activat, temperatura frigiderului va rdmane la setarea anterioara si nu poate fi modificata

prin apasarea butonului buton.

lesiti din modul Super
* Apasati butonul (A) timp de mai mult de 3 secunde
* Sau aparatul va reveni automat la setarea initiala atunci cand modul Super a functionat mai mult de 50 de ore.

2. Setarea temperaturii compartimentului congelator
Glisorul de setare a temperaturii congelatorului

CONTROLUL CONGELATORULUI

*

ﬁ
@’*
N\

H
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Interfata cu utilizatorul

o Acest glisor din compartimentul frigider este folosit pentru a regla temperatura compartimentului congelator.
Cand glisorul este setat la #, temperatura din compartimentul congelator va fi mai mare. Dimpotriva, temperatura

n compartimentul congelator va fi mai mica daca glisorul este setat pe .

Pozitia de mijloc *#* este recomandat pentru utilizare standard.
Pentru a obtine cea mai scazuta temperatura in compartimentul congelator, puteti regla butonul de setare la cel

mai rece si puteti seta cursorul pe .

3. Recomandare de setare a temperaturii

Recomandare de setare a temperaturii
Tempe_ratL!ra Compartiment frigider Compartiment congelator
mediului
%
Cald e 2 38 4 6 Bt @8 see
>k Setat la
&
%
Normal
s 2 3 4 6 BT G sens
>3k Setat la
*®
&
%
Rece we 2 03 4 6 8% @8 ses
> Setat la
*

¢ Informatiile de mai sus ofera utilizatorilor recomandari pentru setéarile de temperatura.
o larna sau cand temperaturile ajung la 16°C, utilizatorii ar trebui s& evite setarea la % si rece.

e Pentru economisirea energiei, si setarea cea mai rece se aplica numai pentru conditii speciale (cum ar fi
congelarea rapida sau fabricarea ghetii), iar dupa utilizare revenirea la setarea initiala.
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Utilizarea cotidiana

Utilizare initiala

Curétarea interiorului
Inainte de a utiliza aparatul pentru prima daté&, spalati interiorul si toate accesoriile din interior cu apa calduta si putin
detergent neutru pentru a elimina mirosul al unui produs nou-nout, apoi uscati bine.

Important! Nu folositi detergenti sau pulberi abrazive, deoarece acestea vor deteriora finisajul.

Utilizarea cotidiana
Pozitionati diferite alimente in compartimente diferite, conform tabelului de mai jos

e Alimente cu conservanti naturali, cum ar fi gemuri,
sucuri, bauturi, condimente.
e Nu depozitati alimente perisabile.

Usa sau rafturi ale
compartimentului pentru frigider

e Fructele, ierburile si legumele trebuie asezate separat
in compartimentului pentru legume-fructe.
e Nu depozitati banane, ceapa, cartofi, usturoi in frigider.

Compartiment tip sertar (sertar
pentru salata)

Raft frigider — mijloc e Produse lactate, oua

e Alimente care nu au nevoie de gatire, cum ar fi
Raft frigider — superior alimente gata pentru consum, mezeluri, resturi de
alimente.

Alimente pentru depozitarea pe termen lung.
Sertar/raft inferior pentru carne cruda, pasare, peste.
Sertarul/raftul din mijloc pentru legume congelate, cartofi.
Sertar/raft superior pentru inghetata, fructe congelate,
produse congelate.

Raft/sertar(e) frigorific(e)

Congelarea alimentelor proaspete

* Compartimentul de congelare este potrivit pentru inghetarea alimentelor proaspete si depozitarea alimentelor
inghetate si congelate pentru o perioada lunga de timp.

* Asezati alimentele proaspete pe care doriti sa le inghetati in compartimentul de congelare.

* Cantitatea maximéa de alimente care se poate ingheta in 24 de ore este indicata pe placuta de identificare.

» Procesul de congelare dureaza 24 de ore. in aceasta perioada nu adaugati alte alimente.

Depozitarea alimentelor congelate

La prima pornire sau dupa o perioad4 de neutilizare. Tnainte de a pune orice produs in compartiment, lasati aparatul

sa functioneze cel putin 2 ore la setarile superioare.

Important! in caz de dezghetare accidentald, de exemplu, alimentarea a fost oprita mai mult decat valoarea indicata
n diagrama cu caracteristici tehnice la ,timp de crestere”, alimentele decongelate trebuie consumate rapid sau gatite
imediat si apoi recongelate (dupa gatire).

Dezghetarea

Alimentele congelate intens sau congelate, inainte de a fi folosite, pot fi dezghetate in compartimentul de congelare
sau la temperatura camerei, in functie de timpul disponibil pentru aceasta operatiune.
Bucatile mici pot fi chiar gatite cat sunt inca congelate. In acest caz, gatitul va dura mai mult.
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Utilizarea cotidiana

Accesorii rafturi mobile

Peretii frigiderului sunt dotati cu o serie de ghidaje astfel incat rafturile sa poata
fi pozitionate dupa cum se doreste.

Pozitionarea sertarelor de depozitare de pe usa

Sertarele de depozitare de pe usa pot fi demontate in vederea curatarii. Pentru
demontare trageti treptat sertarul de depozitare in directia sagetilor pana cand
se elibereaza, dupa curatare, repozitionati-I.

Dezasamblati sertarul inferior

1. Trageti sertarul inferior in pozitia de oprire.
2. Ridicati partea din fata a sertarului in sus.
3. Trageti sertarul inferior.

s

Sfaturi de ajutor

Sfaturi pentru congelare

Pentru a va ajuta sa profitati la maximum de functia de congelare, iata cateva sfaturi utile:

* Cantitatea maximéa de alimente care se poate ingheta in 24 de ore este indicata pe placuta de identificare.

¢ Procesul de congelare dureaza 24 de ore. Nu mai trebuie addugate alte alimente pentru congelare in acest
interval.

* Congelati numai produse alimentare de calitate superioara, proaspete si bine curatate.

* Pregatiti alimentele Tn portii mici pentru a permite un proces de congelare rapid si minutios si ulterior decongelati
doar cantitatea necesara.

« Infasurati mancarea in folie de aluminiu sau polietilena si asigurati-vé cd pachetele sunt etanse.

* Nu permiteti alimentelor proaspete, necongelate sa atinga alimentele congelate pentru a preveni cresterea
temperaturii alimentelor congelate.

* Alimentele slabe se pastreaza mai bine si mai mult timp decét cele grase; sarea reduce durata de conservare
a alimentelor.

¢ Gheata produsa de apa, daca este consumata imediat dupa scoaterea din compartimentul congelator, poate
provoca arsurile pe piele cauzate de inghet.

» Este recomandabil sa indicati data de congelare pe fiecare pachet individual pentru a permite scoaterea din
compartimentul congelator, in caz contrar se pot produce arsuri pe piele provocate de inghet.

* Este recomandabil sa afisati data de congelare pe fiecare pachet individual pentru a va permite sa pastrati
evidenta timpului de depozitare.
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Utilizarea cotidiana

Sfaturi pentru depozitarea alimentelor congelate

Pentru a obtine performantele optime de la acest aparat, este indicat:

Sa va asigurati ca produsele alimentare congelate comercial au fost depozitate corespunzator de catre comerciant.
Sa va asigurati ca produsele alimentare congelate sunt transferate de la magazinul alimentar la congelator in cel mai
scurt timp posibil.

Sa nu deschideti usa frecvent sau sa nu o lasati deschisa mai mult decat este absolut necesar.

Odaté dezghetate, alimentele se deterioreaza rapid si nu pot fi recongelate.

Nu depasiti perioada de depozitare indicata de producatorul alimentelor.

Sfaturi pentru refrigerarea alimentelor proaspete

Pentru a obtine cele mai bune performante:
* Nu depozitati alimente calde sau lichide care se evapora in frigider.
 Acoperiti sau infasurati alimentele, mai ales daca au un miros puternic.

Sfaturi pentru refrigerare

Sfaturi utile:

Realizati (toate tipurile): infasurati in pungi de polietilena si puneti-le pe rafturile de sticla de deasupra sertarului
pentru legume.

Pentru siguranta, pastrati cel mult una sau doua zile.

Alimentele gatite, mancarurile reci etc., trebuie acoperite si asezate pe orice raft.

Fructele si legumele trebuie curatate temeinic si asezate in sertarul(ele) special furnizat(e).

Untul si branza trebuie puse in recipiente speciale etanse sau invelite in folie de aluminiu sau pungi de polietilena
pentru a exclude cat mai mult aer.

Sticle de lapte ar trebui sa fie inchis cu un capac si depozitate in balcoanele usii.

Bananele, cartofii, ceapa si usturoiul nu trebuie pastrate la frigider, daca nu sunt ambalate.

Pentru eficienta energetica, toate sertarele, cosurile si rafturile trebuie sa fie fante la locul potrivit.

Curatare
Din motive de igiena, interiorul aparatului, inclusiv accesoriile interioare, trebuie curatate cu regularitate.

Atentie! Aparatul nu trebuie conectat la retea in timpul curatarii, deoarece acest lucru creeaza riscul de
electrocutare! Inainte de curatare, opriti aparatul si scoateti stecherul de la reteaua principald sau opriti sau
dezactivati disjunctorul sau siguranta. Nu curatati niciodata aparatul cu un aparat de curatat cu abur.
Umiditatea se poate acumula in componentele electrice si poate prezenta pericol de electrocutare! Vaporii
fierbinti pot deteriora piesele din plastic. Aparatul trebuie sa fie uscat inainte de a fi repus in functiune.

Important! Uleiurile eterice si solventii organici pot ataca partile din plastic, de ex., zeama de laméie sau sucul din
coaja de portocala, acidul butiric, agentii de curatare care contin acid acetic.

Nu lasati astfel de substante sa intre in contact cu piesele aparatului.

Nu utilizati agenti de curatare abrazivi.

Scoateti alimentele din congelator. Se pastreaza la loc récoros si se acopera bine.

Opriti aparatul si scoateti stecherul de la reteaua principald sau opriti sau dezactivati disjunctorul sau siguranta.
Curatati aparatul si accesoriile interioare cu o laveta si apa calduta. Dupa curétare, stergeti cu apa proaspata si
frecati pentru a usca.

Dupa ce toate componentele sunt complet uscate, puneti aparatul in functiune.
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Utilizarea cotidiana

inlocuirea becului

Becul din interior este unul de tip LED. Pentru a inlocui becul, va rugdm sa contactati tehnicianul calificat. Sursa de
lumina (numai cu LED) care poate fi nlocuitd de catre un profesionist. Acest produs contine o sursa de lumina cu
clasa de eficientd energetica G.

Depanare
Atentie! nainte de depanare, deconectati sursa de alimentare. Doar un electrician calificat sau o persoana
competenta trebuie sa efectueze depanarea care nu este cuprinsa in acest manual.

Important! Exista cateva sunete in timpul utilizérii normale (compresor, circulatie a agentului frigorific).

Butonul de reglare a temperaturii este | Setati butonul la o alta setare si porniti

setat la cel mai rece. aparatul.

Stecherul de alimentare nu este

conectat la priza de alimentare sau Introduceti stecherul.
este liber.

Aparatul nu functioneaza

Verificati siguranta, Tnlocuiti daca este

Siguranta a sarit sau este defecta. necesar.

Defectiunile la reteaua de alimentare

Priza este defecta. N L
trebuie reparate de un electrician.

Temperatura este setata la prea rece
sau aparatul functioneaza la setarea
cea mai rece.

Aparatul ingheata sau se
raceste prea mult

Rotiti temporar regulatorul de temperatura
la o setare mai calda.

Temperatura nu este reglata Va rugam sa consultati sectiunea initiala de
corespunzator. setare a temperaturii.
Usa a fost deschisa pentru o perioada | Tineti usa deschisa doar atat timp cat este
lunga de timp. necesar.

Mancarea nu este o - Tl "

suficient de congelata. cantitate mare de alimente calde a . %
fost introdusa n aparat in ultimele Eoéltg;?;r:gc:;: ::gglatorul de temperaturd
24 de ore. ’
Aparatul se afld langa o sursa de Va rugam sa consultati sectiunea despre
caldura. locatia de instalare.

Uscati cu grija sectiunile care curg din
garnitura usii cu un uscator de par (setat la
Garnitura usii nu este etansa. setarea de racire). in acelasi timp, modelati
cu mana garnitura usii incalzita pentru a va
asigura ca se aseaza corect.

Acumulare puternica de
nghet pe garnitura usii.

Aparatul nu este nivelat. Reglati din nou picioarele aparatului.

Aparatul este in contact cu peretele

sau cu alte obiecte. Mutati usor aparatul.

Zgomote neobisnuite

O componenta, de exemplu, o teava,
din spatele aparatului atinge o alta
parte a aparatului sau peretele.

Daca este necesar, indoiti cu grija
componenta din drum.

Orificiul de scurgere a apei este

Apa pe podea Consultati sectiunea Curatare si ingrijire.

blocat.
Panourile laterale sunt Este normal. Piesele de schimb de Purtati méanusi inainte de a atinge partile
fierbinti. caldura sunt situate in lateral. laterale, daca este necesar.

Daca anomalia persista, contactati centrul de service.
Aceste date sunt necesare pentru a va ajuta sa actionati rapid si corect. Notati aici valorile necesare, asigurati-va ca va referiti la placuta
cu date tehnice.
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Utilizarea cotidiana

GARANTIE

Garantia minima: 2 ani pentru tarile din UE, 3 ani pentru Turcia, 1 an pentru
Marea Britanie, 1 an pentru Rusia, 3 ani pentru Suedia, 2 ani pentru Serbia, 5 ani
pentru Norvegia, 1 an pentru Maroc, 6 luni pentru Algeria, Tunisia nu necesita
nicio garantie legala.

DISPONIBILITATEA PIESELOR DE SCHIMB

»lermostatele, senzorii de temperatura, placile cu circuite imprimate si sursele de
lumina sunt disponibile pentru o perioada minima de sapte ani de la punerea pe
piata a ultimei unitati a modelului. Manerele de usi, balamalele de usi, tavile si
cosurile sunt disponibile pentru minim sapte ani, iar garniturile de usi pentru cel
putin 10 ani de la punerea pe piata a ultimei unitati a modelului”.

Pentru mai multe informatii despre produs, consultati https:// eprel.ec.europa.eu/
sau scanati codul QR de pe eticheta energetica furnizata cu aparatul.

Pentru contactarea asistentei tehnice, vizitati site-ul nostru:
https://corporate.haier-europe.com/en/

La sectiunea ,website” alegeti marca produsului dvs. si tara dvs. Veti fi redirectionat
catre website-ul specific unde puteti gasi numarul de telefon si formularul de
contactare a asistentei tehnice.
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Navodila za
uporabnika

Hladilnik z zamrzovalnikom

brez zmrzovanja

Vsebina
1. Varnostne informacije Stran 1~9
2. Pregled Stran 10~11
3. Namestitev Stran 12~17
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M\ Varnostne informacije (€

Za va$o varnost in zagotovitev pravilnega deovanja pred
namestitvijo in zaCetno uporabo natancno preberite ta
navodila za uporabo, vkljuéno z nasveti in opozorili. Da bi
se izognili nepotrebnim napakam in nesreCam, je
pomembno zagotoviti, da so vsi ljudje, ki uporabljajo
napravo, dobro seznanjeni z njenim delovanjem in
varnostnimi funkcijami. Shranite ta navodila in v primeru,
da se naprava prestavi ali proda, poskrbite, da ostanejo
Z napravo, tako da bodo vsi, ki jo bodo kadar koli uporabljali,
ustrezno obvescCeni o njeni uporabi in varnosti.

Za zasCito zivljenja in premozenja imejte previdnostne
ukrepe, navedene v navodilih za uporabo, pri roki, saj
proizvajalec ni odgovoren za Skodo zaradi neupoStevanja
ukrepov.

Varnost otrok in ranljivih oseb

« To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, ter
osebe z zmanjsanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali umskimi
zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, pod
ustreznim nadzorom, ali ¢e imajo navodila za varno
uporabo naprave ter Ce razumejo s tem povezana
tveganja.

+ Otroci, stari od 3 do 8 let, smejo v napravo dajati stvari
in jih iz nje jemati.

» Otroci morajo biti pod nadzorom, da prepredite, da bi se
igrali z napravo.

« Otroci ne smejo Cistiti naprave in na njej ne smejo
izvajati vzdrzevalnih del, e niso stari vsaj 8 let ali
nimajo ustreznega nadzora.

 Vso embalazo hranite izven dosega otrok. Obstaja
nevarnost zadusitve.

]



M\ Varnostne informacije (€

- Ce boste napravo zavrgli, izvlecite vti¢ iz vti¢nice, pre-
rezite prikljucni kabel (Cim blizje napravi) in odstranite
vrata, da preprecite morebiten elektricni udar ali da bi
se otrok zaklenil v notranjost.

« Ce zelite, da ta naprava, ki ima magnetna tesnila na
vratih, zamenja starejSo napravo z vzmetno klju€avnico
(zapahom) na vratih ali pokrovu, razstavite vzmetno
kljuCavnico, preden staro napravo zavrzete. To bo pre-
precilo smrtno nevarnost za otroke.

Splosna varnost

/N OPOZORILO! Poskrbite, da bodo prezracevalne
odprtine na ohiSju naprave ali na vgradnih elementih
proste in neovirane.

/N OPOZORILO! Ne uporabljajte mehanskih sredstev
za pospesitev odmrzovanja oziroma sredstev, ki jih ne
priporoCa proizvajalec.

/N OPOZORILO! Ne poskoduijte hladilne napeljave.

/N OPOZORILO! V hladilni napravi ne uporabljajte
drugih elektri¢nih naprav (kot so aparati za sladoled),
razen Ce jih odobri proizvajalec.

/N OPOZORILO! Ne dotikajte se zarnice, e je svetila
dolgo ¢asa, saj je lahko zelo vroca.”

/N OPOZORILO! Ko namescate napravo, poskrbite, da
elektricni kabel ne bo zataknjen ali poSkodovan.

1) Ce je v predelu svetloba.



M\ Varnostne informacije (€

/N OPOZORILO! Prenosnih vtiénic ali prenosnih
elektriCnih dobaviteljev ne postavljajte za napravo.

* V napravi ne shranjujte eksplozivnih substanc, kot so na
primer razprsilci pod tlakom z vnetljivim potisnim plinom.

» Hladilno sredstvo izobutan (R-600a) je v hladilnem
tokokrogu naprave. To je sicer naravni plin in je okolju
prijazen, vendar je vseeno vnetljiv.

* Med prevozom in namestitvijo naprave zagotovite, da
nobena komponenta hladilnega tokokroga ni posko-
dovana.

- izogibajte se odprtemu ognju in virom vZiga.
- Dobro prezracite prostor, v katerem se naprava nahaja.

« Spreminjanje specifikacij ali spreminjanje izdelka na
kakrsen koli nacCin je nevarno. PoSkodbe kabla lahko
povzrocijo kratek stik, pozZar in/ali elektriéni udar.

* Naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in v
podobne namene, kot npr.

-v Cajnih kuhinjah v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih,

- na kmetijah in v hotelskih, motelskih sobah in drugih
nastanitvah za goste,

- v nastanitvah tipa B&B,

- v gostinskih storitvah in podobnih primerih, vendar ne
v maloprodaiji.

/N OPOZORILO! Vse elektri¢ne komponente (vti¢,
napajalni kabel, kompresor itd.) mora nadomestiti
pooblas€eni serviser ali usposobljeno servisno osebje.
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/A\ OPOZORILO! Zarnica, ki je priloZzena tej napravi,

je »zarnica za posebno uporabo«, ki se uporablja
samo s prilozeno napravo. Ta »zarnica za posebno
uporabo« ni primerna za gospodinjsko razsvetljavo."
Napajalnega kabla ne smete podaljSevati.

PrepriCajte se, da je vti€ zrahljan in da ga zadnji del
naprave ne poskoduje. Zagozden ali poskodovan vti¢
se lahko pregreje in povzroCi pozar.

PrepriCajte se, da lahko dostopate do omreznega vtiCa
naprave.

Ne vlecite omreznega kabla.

Ce je vtiénica ohlapna, ne vstavljajte vtia. Obstaja nevar-
nost elektricnega udara ali pozara.

Naprave ne smete upravljati brez zarnice.

Ta naprava je tezka. Pri premikanju je potrebna
previdnost.

Ne odstranjujte predmetov iz predela zamrzovalnika ali
se jih dotikajte, Ce so vase roke vlazne/mokre, saj lahko
to povzroci odrgnine koze ali opekline/ozebline.
Naprava naj ne bo dolgo izpostavljena neposredni
soncni svetlobi.

Vsakodnevna uporaba

Ne segrevaijte plasticnih delov naprave.

Zivil ne postavljajte neposredno ob zadnjo steno.
Zamrznjene hrane po prvem odmrzovanju ne smete
ponovno zamrzniti."

Predpakirane zamrznjene zivilske izdelke shranjujte v
skladu z navodili proizvajalca zamrznjenih Zivil.V
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Dosledno upostevajte priporoCila proizvajalca glede
skladiSCenja v napravi. Glejte ustrezna navodila.

V predel zamrzovalnika ne postavljajte gaziranih pijac,
saj to ustvarja pritisk v predalu, kar lahko povzroci
eksplozijo in posledi¢no poskodbe naprave.”

Ledenke lahko povzrocijo opekline zaradi mrazu, Ce jih
zauzijete neposredno iz naprave.”

Da bi se izognili kontaminaciji zivil, upoStevajte na-
slednja navodila.

Ce so vrata predolgo odprta, se lahko temperatura
znotraj naprave obcCutno zvisa.

Redno Cistite povrSine, ki prihajajo v stik s hrano in
vodnim sistemom.

Ce rezervoarja z vodo niste uporabljali 48 ur oziroma ée
vode 5 dni ne dovajate, izperite vodni sistem, ki je
prikljuen na vodovod.

Surovo meso in ribe shranjujte v primernih posodah
v hladilniku, da ne pridejo v stik z drugo hrano ali da ne
kapljajo na drugo hrano.

Predeli za zamrznjeno hrano z dvema zvezdicama (Ce
se prodajajo z napravo) so primerni za shranjevanje
vhaprej zamrznjene hrane, shranjevanje ali pripravo
sladoleda in pripravo kock ledu.

Predeli z eno, dvema in tremi zvezdicami (Ce se pro-
dajajo z napravo) niso primerni za zamrzovanje sveze
hrane.

Ce napravo dlje Gasa pustite prazen, jo izklopite,
odmrznite, oCistite in posusite ter pustite vrata naprave
odprta, da preprecite nastanek plesni v napravi.
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Vzdrzevanje in €iS¢enje

Pred vzdrzevanjem izklopite napravo in odklopite omrezni
vti€ iz vtiCnice.

Naprave ne Cistite s kovinskimi predmeti.

Za odstranjevanje zmrzali iz naprave ne uporabljajte
ostrih predmetov. Namesto tega uporabite plastiCni
strgalnik.V

Redno preverjajte, ali je v odtoku v hladilniku odmrznjena
voda. Po potrebi odtok ocistite.

Ce je odtok blokiran, se bo voda nabrala na dnu
naprave.?

Namestitev

Pomembno! Pri elektriénih povezavah natanéno upos-
tevajte navodila, navedena v posebnih odstavkih.

Razpakirajte napravo in preverite morebitne posSkodbe.
Ce je naprava poskodovana, je ne priklapljajte.
Morebitno Skodo takoj sporocCite mestu nakupa. V tem
primeru embalaze ne zavrzite.

Priporocljivo je, da pred prikljucitvijo naprave pocCakate
vsaj Stiri ure, da se olje vrne v kompresor.

V okolici naprave mora biti ustrezno krozenje zraka,
sicer lahko pride do pregrevanja. Za zadostno
prezraCevanje upoStevajte navodila za namestitev.

Kjer je mogoCe, morajo biti distanCniki izdelka
namesceni ob steno, da se prepreCi dotikanje ali
prijemanje toplih delov (kompresor, kondenzator) in
morebitne opekline.
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* Naprava ne sme biti v blizini radiatorjev ali Stedilnikov.
» PrepriCajte se, da je omrezni vti€ po namestitvi naprave
dostopen.

Servisiranje

* Vsa elektriCna dela, ki bi bila potreba za servisiranje te
naprave, naj izvede primerno usposobljeni elektricar ali
pooblas€eno osebije.

» Taizdelek lahko servisira le pooblasCeni servisni center.
Dovoljena je samo uporaba originalnih nadomestnih
delov.

Varéevanje z energijo

* Vrele hrane ne dajajte v napravo.

« Zapakiranih zivil ne postavljajte skupaj, saj to pre-
precuje krozenje zraka.

» PrepriCajte se, da se zivila ne dotikajo zadnje strani
predela(-ov).

- Ce se elektrika izklopi, ne odpirajte vrat.

* Vrat ne odpirajte pogosto.

* Vrata naj ne bodo dolgo odprta.

« Termostata ne nastavljajte na pretirano nizke tem-
perature.

 Vsi dodatki, kot so predali, police in police vrat, morajo
ostati namesceni za manjSo porabo energije.

Varstvo okolja

(%) Ta naprava v hladilnem tokokrogu ali izolacijskih mate-

rialih ne vsebuje plinov, ki bi lahko poskodovali ozonski

plas€. Naprave ne smete zavrecCi skupaj z gospodinjskimi

odpadki ali navadnimi odpadki. lzolacijska pena vsebuje

vnetljive pline, napravo je treba zavreci v skladu s predpisi,
7
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ki veljajo za napravo, zbrati pa jih mora lokalni organ.
|lzogibajte se posSkodbam hladilne enote, zlasti izme-
njevalnika toplote.

. . . . . N
Materiale na tej napravi, oznaCene s simbolom T9, je
mogoce reciklirati.

Ta simbol na izdelku ali njegovi embalazi pomeni, da
izdelek ne sodi med gospodinjske odpadke. Odnesti
= (3 je treba na primerno zbirno mesto za recikliranje
elektriCne in elektronske opreme.
Ce izdelek pravilno zavrzete, prispevate k prepredevanju
morebitnih negativnih posledic za okolje in Clovekovo
zdravje, ki jih lahko povzroCi neprimerno odstranjevanje
tega izdelka.
Za podrobnejse informacije o recikliranju tega izdelka se
obrnite na lokalni svet, sluzbo za odstranjevanje gospo-
dinjskih odpadkov ali kraj nakupa.

Embalaza
Embalazo s simbolom je mogocCe reciklirati.
Embalazo zavrzite v ustrezen koS za zbiranje odpadkov.

Odlaganje naprave
1. Izvlecite omrezni vti€ iz elektricne vtiCnice.
2. Odrezite omrezni kabel in ga zavrzite.

&& OPOZORILO! Med uporabo, servisiranjem ali

odstranjevanjem naprave bodite pozorni na podobne
rumene ali oranzne barvne simbole, ki so prikazani
na zadnji strani naprave (zadnja plos€a ali kom-
presor).
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To je simbol za nevarnost pozZara. V cevi hladilnega
sredstva in kompresorjih so vnetljivi materiali.

Med uporabo, servisiranjem ali odstranjevanjem se
izogibajte virom ognja.
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Opomba: Zgornja slika je samo za ilustracijo. Dejanska naprava je lahko drugacna.

Regulacijske noge

Za maksimalno energijsko varéno konfiguracijo namestite predale, posode za shranjevanje Zivil in
police v notranjost izdelka. Oglejte si zgornjo sliko.
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Regulacijske noge

Opomba: Zgornja slika je samo za ilustracijo. Dejanska naprava je lahko drugacna.

Za maksimalno energijsko varéno konfiguracijo namestite predale, posode za shranjevanje Zivil in police v notranjost
izdelka. Oglejte si zgornjo sliko.
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Namestitev

Prostorske zahteve

* |zberite lokacijo brez neposredne izpostavljenosti son¢ni svetlobi.

Izberite lokacijo z dovolj prostora, da se vrata hladilnika zlahka odprejo.

Izberite lokacijo z ravnimi (ali skoraj ravnimi) talnimi oblogami.

Za namestitev hladilnika na ravno povrsino omogocite dovolj prostora.

Pri namestitvi omogocite razmik na desni, levi, zadnji in zgornji strani. To bo pomagalo zmanjsati
porabo energije in zmanjsalo vase raune za energijo.

* Na obeh straneh in zadaj naj bo 50-milimetrski razmik.

Mesto namestitve

Napravo namestite na mesto, kjer temperatura okolice ustreza klimatskemu razredu, ki je naveden
na tipski plos¢ici naprave. Za hladilne naprave s klimatskim razredom:

- podalj$ano zmerno: ta hladilna naprava je namenjena uporabi pri sobni temperaturi od 10 do

32 °C; (SN)

- zmerno: ta hladilna naprava je namenjena uporabi pri sobni temperaturi od 16 do 32 °C; (N)

- subtropsko: ta hladilna naprava je namenjena uporabi pri sobni temperaturi od 16 do 38 °C; (ST)
- tropsko: ta hladilna naprava je namenjena uporabi pri sobni temperaturi od 16 do 43 °C. (T)

Mesto namestitve

Aparat je treba namestiti dale¢ stran od virov toplote, kot so radiatorji, kotli, neposredna sonéna
svetloba itd. Prepricajte se, da lahko zrak prosto kroZi okrog zadnjega dela omare. Ce je aparat
namescen pod vise€o stensko enoto, mora biti za zagotovitev najboljSega delovanja najmanjsa
razdalja med vrhom omare in stensko enoto najmanj 50 mm. V idealnem primeru pa aparat ne
sme biti namesS¢&en pod vise€imi stenskimi enotami. Za natan¢no izravnavo prilagodite polozaj ene
ali ve¢ nastavljivih nog na dnu omare.

Ta hladilnik ni namenjen uporabi kot vgradni hladilnik.

Opozorilo! Aparat mora biti mogoce odklopiti iz elektricnega napajanja, zato mora biti
vti€ po namestitvi enostavno dostopen.

Prikljucitev

Pred vklopom se prepriCajte, da napetost in frekvenca, prikazana na tipski plos¢ici, ustrezata
vasemu viru napajanja. Aparat mora biti ustrezno ozemljen. Vti¢ napajalnega kabla je za ta namen
opremljen s kontaktom. Ce gospodinjska vti¢nica ni ozemljena, napravo povezite z lo&enim
ozemljitvenim vodom v skladu z veljavnimi predpisi in se posvetujte z usposobljenim elektricarjem.
V primeru neupos$tevanja zgornjih varnostnih ukrepov proizvajalec zavraca vso odgovornost.

Ta naprava je skladna z Direktivami EGS.

12



Namestitev

Sprememba smeri odpiranja vrat

Preden obrnete vrata, pripravite naslednje orodje in materiale: ravni izvijac¢, krizni izvijac¢, vijacni klju¢ in komponente, ki
so v vrecki:

pokrovéek levega tecaja levo pomozno zapiralo na levo pomozno zapiralo na
vratx 1, - zgornjih vratih x 1, spodnjih vratih x 1.

&

1. Odvijte pokrovéek zgornjega te¢aja in nato odvijte zgornji te¢aj.
Nato dvignite zgornja vrata in jih poloZite na mehko podlago, da se izognete praskam in poskodbam.

=S

2. Odstranite zgornji pokrovéek vijaka.

=




Namestitev

3. Odstranite zgornja vrata, s kriznim izvijatem odstranite vijak, nato odstranite spodnja vrata.

4. Hladilnik polozite na tla, odstranite nastavljive noge, kot je prikazano na spodnji sliki, nato pa s kriznim izvijatem
odstranite spodniji tecaj.

5. Uskladite polozaj jedra spodnjega in zgornjega te€aja, nasprotni strani skupaj.

14



Namestitev

7. Odstranite tesnila z vrat hladilnika in zamrzovalnika in jih ponovno namestite, ko vrata obrnete.

f

7

8. Namestite spodnja vrata, nastavite in pritrdite srednji te¢aj na omaro.

9. Znova namestite vrata. Prepri€ajte se, da so vrata natanéno umerjena vodoravno in navpi¢no, da je tesnilo na vseh
straneh zaprto, in Sele nato dokonéno pritrdite zgornji te¢aj. Nato vstavite zgornji tecaj, ga privijte na vrh enote in
pritrdite pokrovéek te¢aja (v dodatni vreci) z vijakom.

10. Zategnite pokrovéek vijaka.

15



Namestitev

Dozirnik vode (Ce je dozirnik vode na voljo skupaj z napravo)

Pred prvo uporabo dozirnika za vodo odstranite in oCistite rezervoar za vodo,
ki je v hladilnem prostoru.

1. Dvignite in odstranite polico rezervoarja.

2. Odstranite rezervoar za vodo. Odstranite zgornji pokrov ter operite in do suhega
obriSite tako rezervoar kot pokrov.

3. Po Cis€enju rezervoar za vodo, pokrov in polico rezervoarja ponovno namestite, kot
je prikazano spodaj.

(I el B =1

4. Ocistite roCico dozirnika, ki se nahaja zunaj vrat hladilnika.

Polnjenje rezervoarja za vodo

1. Odprite majhen pokrov nad polico rezervoarja.
2. Rezervoar za vodo napolnite s pitno vodo do ¢rtice 2,5 .
3. Zaprite pokrovc¢ek. PrepriCajte se, da je dobro zaprt.

Doziranje vode
Nezno potisnite rocico dozirnika s kozarcem ali posodo.
Ce zelite ustaviti tok vode, kozarec povlecite stran od rocice.

16



Namestitev

Namestite zu nanji roéaj vrat (e je zunaniji ro&aj na voljo skupaj z napravo)

Ne—— —=N =

i

Prostorske zahteve
e Zagotovite dovolj prostora, da boste lahko odprli vrata.
. Na obeh straneh in zadaj naj bo vsaj 50 mm razmika.

Ew/ ¥ %
d ]
ok

Postavitev naprave v vodoravni polozaj
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To storite z regulacijskima nogicama na spredniji strani enote.

Ce naprava ni popolnoma izravnana, tudi poravnava vrat

z magnetnim tesnilom ne bo pravilno zascitena. ,

Podalisaj
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Uporabniski vmesnik

1. Nastavitev temperature predela hladilnika

PloS¢a za nastavitev temperature hladilnika

Super 2 3 4 6 8 Super/3s

1.1 Gumb za nastavitve

. Gumb »Set«

Enkrat pritisnite ta gumb, da izberete delovno temperaturo.
Pritisnite ta gumb in ga zadrzite 3 sekunde, da izberete nacin super.

1.2 Kazalniki
1) Indikator nacina super: ko je izbran nacin super, sveti lu¢ka.

2) Nastavitev temperaturnih indikatorjev v hladilniku. Osvetljen indikator pomeni, da je izbrana zelena
temperatura.

1.3 Nacin super
Aktiviranje nacina super:

Pritisnite in zadrzite gumb . 3 sekunde, da se aktivira nacin super in vklopi indikator Super'

Ko je nacin super aktiviran, bo temperatura hladilnika ostala na prej$nji nastavitvi in je ni mogoce spremeniti

s pritiskom na gumb .

Izhod iz nacina super
¢ Pritisnite gumb »Set« (A) in ga zadrzite 3 sekunde.
 Ali pa se bo naprava samodejno vrnila k prvotni nastavitvi, ko bo nacin super deloval ve¢ kot 50 ur.

2. Nastavitev temperature predela zamrzovalnika
Drsnik za nastavitev temperature zamrzovalnika

UPRAVLJANJE ZAMRZOVALNIKA

*
ﬁ
@’*
N\

H
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Uporabniski vmesnik

Ta drsnik v predelu hladilnika se uporablja za nastavitev temperature predela zamrzovalnika.
Ko je drsnik nastavljen na #, bo temperatura v predelu zamrzovalnika visja. Nasprotno bo temperatura v predelu

zamrzovalnika niZja, ¢e je drsnik nastavljen na .

Za standardno uporabo je priporocljiv srednji polozaj *#*.
o Ce zelite doseci najnizjo temperaturo v predelu zamrzovalnika, lahko gumb za nastavitev nastavite na najhladneje

in drsnik nastavite na .

3. Priporocilo za nastavitev temperature

Priporocilo za nastavitev temperature
Temperatura okolja Predel hladilnika Predel zamrzovalnika
%
Toplo e 208 4 & 8 @B sees
> Nastavi na
%
Obiajno 7\
s 2 3 4 6 BT G sens
% >3k Nastavi na
\_/
X
Hladno e 2 8 & & 8t @ swn "N
@ > Nastavi na
(7

e Zgornje informacije uporabnikom ponujajo priporocila za nastavitve temperature.
o Pozimi ali ko temperature padejo pod 16 °C, naj se uporabniki izogibajo nastavljanju na % in hladno.

e Za varCevanje z energijo se nastavitvi * in najhladneje uporabljata le za posebne pogoje (kot je hitro
zamrzovanije ali izdelava ledu) in po vrnitvi na prvotno nastavitev.
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Vsakodnevna uporaba

Zacetna uporaba

Cis&enje notranjosti

Pred prvo uporabo ocistite notranjost in vse notranje dodatke z mla¢no vodo in nevtralnim milom, da odstranite vonj
po novem, nato pa notranjost dodobra osusite.

Pomembno! Ne uporabljajte detergentov ali jedkih Cistil, saj bi ti lahko poSkodovali povrsino izdelka.

Vsakodnevna uporaba
Razli¢na zivila namestite v razline predele v skladu s spodnjo tabelo.

e Hrana z naravnimi konzervansi, kot so marmelade,
sokovi, pijace, zaCimbe.
e Ne shranjujte pokvarljivih Zivil.

Predel vrat ali posodice na
vratih hladilnika

e Sadje, zeli¢a in zelenjavo dajte lo¢eno v predal za
zelenjavo.
e Banan, ¢ebule, krompirja, €esna ne shranjujte v hladilniku.

Predal za zelenjavo (predal za
solato)

Polica hladilnika — sredina e Mlecni izdelki, jajca

o  Zivila, ki jih ne kuhamo, na primer gotova hrana, mesni

Polica hladilnika — zgoraj izdelki. ostanki

Zivila za dolgoro&no skladig&enije.

Spodniji predal/polica za surovo meso, perutnino, ribe.
Sredniji predal/polico za zamrznjeno zelenjavo, krompir.
Zgornji predal/polica za sladoled, zamrznjeno sadje,
zamrznjeno pecivo.

Predal(i)/polica zamrzovalnika

Zamrzovanje svezih zZivil

* Zamrzovalni prostor je primeren za dolgo zamrzovanje sveze hrane in dolgotrajno shranjevanje zamrznjene in
globoko zamrznjene hrane.

¢ Svezo hrano, ki jo Zelite zamrzniti, poloZite v spodnjih predel.

* Najvecja koli€ina hrane, ki jo je mogoce zamrzniti v 24 urah, je navedena na tipski ploscici.

¢ Postopek zamrzovanja traja 24 ur. V tem obdobju ne dodajte drugih Zivil.

Shranjevanje zamrznjenih zivil

Ob prvem zagonu ali po daljSem obdobju neuporabe. Pred vstavljanjem izdelkov v zamrzovalnik naj naprava deluje
vsaj 2 uri na nizji temperaturi.

Pomembno! V primeru nenamernega odmrzovanja, kadar je bil na primer vir napajanja izkljucen dlje, kot je
prikazano v razdelku »€as nara$¢anja« sheme tehni¢nih lastnosti, je treba odmrznjeno hrano hitro porabiti ali takoj
prekuhati in nato ponovno zamrzniti (po kuhanju).

Odmrzovanje

Globoko zamrznjeno ali zamrznjeno hrano lahko pred uporabo odmrznete v zamrzovalniku ali pri sobni temperaturi,
odvisno od ¢asa, ki je za to na voljo.
Manjsi koScki se lahko kuhajo tudi zamrznjeni, neposredno iz zamrzovalnika. V tem primeru bo kuhanje trajalo dlje.
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Vsakodnevna uporaba

Dodatne premic¢ne police

Stene hladilnika so opremljene z vrsto vodil tako, da lahko police namestite,
kot Zelite.

Namestitev polic vrat

Za Cis€enje je mogoce police vrat razstaviti. Za odstranitev polico rahlo
potiskajte v smeri pus¢ic, dokler ni ve¢ pritriena, po ¢iS¢enju pa jo ponovno
namestite.

Razstavljanje spodnjega predala

1. lzvlecite spodnji predal do poloZaja zapore.
2. Dvignite spredniji del predala.
3. lzvlecite spodnji predal.

s

Koristni nasveti

Nasveti za zamrzovanje

Da bi ¢im bolje izkoristili postopek zamrzovanja, vam ponujamo nekaj uporabnik nasvetov:

Najvecja koli¢ina hrane, ki jo je mogo&e zamrzniti v 24 urah, je navedena na tipski ploscici.

Postopek zamrzovanja traja 24 ur. V tem obdobju ne dodajajte nobenih drugih Zivil za zamrzovanije.

Zamrzujte samo sveza in temeljito o¢iS€ena Zivila najboljSe kakovosti.

Hrano razdelite na manj$e porcije, ki se lahko hitreje zamrznejo in jih lahko naknadno odmrznete le toliko, kot jih
potrebujete.

Hrano nepredusno zavijte v aluminijasto folijo ali polietilensko (plasticno) embalazo.

Ne dovolite, da se sveza, zamrznjena hrana dotika zamrznjenih Zivil, da preprecite zviSanje temperature
zamrznjene hrane.

Pusta Zivila se shranjujejo bolje in dlje kot mastna; sol zmanjSuje Zivljenjsko dobo Zivil.

Ce ledene kocke zauzijemo neposredno iz zamrzovalnika, lahko to povzrogi ozebline na koZi.

Priporogljivo je, da na vsakem posameznem pakiranju navedete datum zamrzovanja in s tem zagotovite varno
odstranjevanje iz zamrzovalnika, drugace lahko pride do ozeblin na kozi.

Priporogljivo je, da na vsakem posameznem pakiranju navedete datum zamrzovanja, da boste lahko spremljali
Cas shranjevanja.
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Vsakodnevna uporaba

Nasveti za shranjevanje zamrznjenih zivil

Za optimalno ucinkovitost te naprave:

Se prepricajte, da je zamrznjena Zivila iz trgovine na ustrezni temperaturi hranil Ze trgovec.

Poskrbite, da se zamrznjena Zivila v najkrajS$em moznem ¢asu prenesejo iz skladis¢a Zivil v zamrzovalnik.
Ne odpirajte vrat prepogosto in jih ne pus€ajte odprte dlje, kot je nujno potrebno.

Odmrznjena Zivila se hitro kvarijo in jih ne smete znova zamrzniti.

Ne prekoracite shranjevalne dobe, ki jo je navedel proizvajalec.

Nasveti za hlajenje sveze hrane

Za najboljSo u€inkovitost:
¢ V hladilniku ne shranjuijte toplih jedi ali hlapljivih tekogin.
* Hrano pokrijte ali zavijte, sploh, ¢e ima moc¢an vonj.

Nasveti za hlajenje

Koristni nasveti:

* Meso (vseh vrst): zavijte ga v polietilenske (plasti¢ne) vrecke in shranite na stekleno polico nad predalom za
zelenjavo.

Zaradi zagotavljanja varnosti Zivil hrano hranite en ali najve¢ dva dni.

Kuhana hrana, hladne jedi itd.: pokrijte jih in postavite na katerokoli polico.

Sadje in zelenjava: temeljito ocistite in spravite v predal za zelenjavo.

Maslo in sir je treba dati v posebne nepredusne posode ali zaviti v aluminijasto folijo ali polietilenske vrecke,
da se izlo€i ¢im ve¢ zraka.

Steklenice mleka je treba zapreti s pokrovom in shraniti na policah vrat.

Ce banane, krompir, €ebula in Eesen niso pakirani, jih ne smete hraniti v hladilniku.

Za energetsko ucinkovitost morajo biti vsi predali, koSare in police na pravem mestu.

Ciséenje
1z higienskih razlogov redno C¢istite notranjost naprave in dodatke.

Pozor! Naprave med ciS€enjem ne smete prikljuciti na elektricno omrezje, saj to povzroca nevarnost
elektricnega udara! Pred ¢iS¢enjem izkljucite napravo in izvlecite vti€ iz vti€nice ali izklju¢ite odklopnik ali
varovalko. Naprave nikoli ne Cistite s parnim gistilnikom. Vlaga se lahko nakopici v elektri¢nih komponentah,
kar pomeni nevarnost elektricnega udara! Vro¢a para lahko poskoduje plasti¢ne dele. Naprava mora biti
suha, preden jo znova vklopite.

Pomembno! Hlapljiva olja in organska topila, na primer limonin sok ali sok pomaranénega olupka, maslena kislina ali
¢istila z ocetno kislino, lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Omenjene snovi naj ne pridejo v stik z deli naprave.

Ne uporabljajte jedkih Cistil.

Iz naprave vzemite vso hrano. Dobro pokrito jo shranite na hladnem.

Napravo izkljuite in izvlecite vti€ iz vticnice ali izkljucite odklopnik ali varovalko.

Napravo in notranje dodatke Cistite s krpo in mla¢no vodo. Po ¢iS€enju napravo do suhega obriSite s Cisto
kuhinjsko krpo.

* Ko so vsi sestavni deli popolnoma suhi, napravo ponovno zazenite.
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Vsakodnevna uporaba

Menjava zarnice

Notranja lugka je tipa LED. Ce je treba zamenjati Zarnico, prosimo, da se obrnete na kvalificiranega tehnika.
Svetlobni vir (samo LED) sme zamenjati samo strokovnjak. Ta izdelek vsebuje svetlobni vir z razredom energetske
ucinkovitosti G.

Odpravljanje tezav

Pozor! Pred odpravljanjem motenj izvlecite napajalni vti¢. Za odpravljanje tezav, ki niso navedene v tem
prirocniku, lahko poskrbi le ustrezno usposobljen elektricar ali pooblascena oseba.

Pomembno! Zamrzovalnik pri obi¢ajni uporabi ustvarja nekatere zvoke (kompresor, krozenje hladilnega sredstva).

Gumb za uravnavanje temperature je | Nastavite gumb na drugo nastavitev in
nastavljen na najhladneje. vklopite napravo.

Omrezni vti¢ ni pravilno prikljucen v

elektri¢no vticnico. Priklopite vtic.

Naprava ne deluje.
Preverite varovalko in jo po potrebi

Varovalka je pregorela ali je defektna. zamenjaite.

Napake v elektricnem omrezju mora

Viiénica je okvarjena. odpraviti elektricar.

Temperatura je nastavljena na
prenizko vrednost ali naprava deluje
pri najhladnejsi nastavitvi.

V hladilnem prostoru je
prehladno.

Regulator temperature nastavite na nizjo
vrednost.

Oglejte si zacetni razdelek o nastavitvi

Temperatura ni pravilno nastavljena. temperature.

Vrata imejte odprta samo toliko ¢asa,

Vrata so ostala odprta dlje ¢asa. kolikor je potrebno.

Hrana ni dovolj

zamrznjena. . o
Xaﬁirg\'lgﬁku\::g fl}.::: \\//eé‘a kolicina Regulator temperature zacasno nastavite
) ] na najvisjo temperaturo hlajenja.
tople hrane.
Aparat je blizu toplotnega vira. Oglejte si razdelek o lokaciji namestitve.

Pazljivo segrejte predel tesnila vrat, ki ne
tesni, s susilcem za lase (na hladnejsi
temperaturi). So¢asno ro¢no popravite
tesnilo in ga postavite v pravilen polozaj.

Nastajanje velike koli¢ine

h Tesnilo vrat ni zrakotesno.
ledu na tesnilu vrat.

Aparat ni name$¢en na ravni povrsini. | Ponovno prilagodite noge.

Naprava se dotika zidu ali drugih

predmetov. Napravo rahlo premaknite.

Nenavadni hrup

Sestavni del, na primer cev, na
zadnjem delu naprave, se dotika
drugega dela naprave ali zidu.

Po potrebi previdno upognite del tako, da
se ne dotika ve¢ bliznjih delov.

Voda na tleh. QOdtok vode je zamasen. Oglejte si razdelek Cidenje in nega.

To je normalno. Deli za izmenjavo Pred dotikanjem strani si po potrebi

Stranske plosce so vrote. toplote se nahajajo ob straneh. nadenite rokavice.

Ce napake ne odpravite, se obrnite na servisni center.
Ti podatki so potrebni za hitro in pravilno pomo¢. Na to mesto dodajte potrebne vrednosti, glejte tipsko plos¢ico.
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Vsakodnevna uporaba

GARANCIJA

Minimalno garancijsko obdobje: 2 leti za drzave EU, 3 leta za Turcijo, 1 leto za
Zdruzeno kraljestvo, 1 leto za Rusijo, 3 leta za Svedsko, 2 leti za Srbijo, 5 let za
Norvesko, 1 leto za Maroko, 6 mesecev za AlZirijo, za Tunizijo pravna garancija ni
potrebna.

RAZPOLOZLJIVOST NADOMESTNIH DELOV

» Termostati, temperaturni senzoriji, tiskana vezja in svetlobni viri so na voljo
najmanj sedem let po tem, ko je bila na trg dostavljena zadnja enota modela.
KljuCavnice, tecaji vrat, pladnji in koSare najmanj sedem let, tesnila vrat pa
najmanj 10 let po tem, ko je bila na trg dostavljena zadnja enota modela.«

Za dodatne informacije o izdelku obiscCite spletno mesto https://
eprel.ec.europa.eu/ ali skenirajte kodo QR na energijski nalepki, priloZzeni aparatu.
Ce Zelite stopiti v stik s tehniéno pomogjo, obisgite nase spletno mesto:
https://corporate.haier-europe.com/en/

V razdelku »spletno mesto« izberite blagovno znamko izdelka in drzavo.
Preusmerjeni boste na dolo€eno spletno mesto, kjer boste nasli telefonsko
Stevilko in obrazec za stik s tehni¢no pomocgjo.
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M\ Sikerhetsinformation C€

Las bruksanvisningen noggrant innan installering och
forsta anvandning, inklusive tips och varningar for att
garantera en korrekt funktion och din sakerhet. For att
undvika onddiga misstag och olyckor ar det viktigt att alla
personer som anvander apparaten ar val fortrogna med
dess funktion och sakerhetsfunktioner. Spara dessa instruk-
tioner och om apparaten saljs eller flyttas, se till att
instruktionerna medfdljer apparaten under hela dess
livslangd, sa att nasta agare tar 6ver bruksanvisningen.
Det ar viktigt att halla forsiktighetsatgarderna i bruksan-
visningen nara till hands for att undvika personskada och
skada pa egendom. Tillverkaren ansvarar inte for skador
som orsakas av felaktig anvandning.

Sakerhet for barn och utsatta personer

» Denna apparat far lov att anvandas av barn fran 8 ar
och uppat samt av personer med nedsatt fysisk, sen-
sorisk eller mental formaga eller med bristande erfa-
renhet och kunskap om de noggrant overvakas eller
instrueras om hur apparaten ska anvandas pa ett sakert
satt och forstar vilka risker som ar forbundna med
apparatens anvandning.

« Barn i aldrarna 3 till 8 far satta i och ta ut produkter ur
apparaten.

» Barn ska dvervakas sa att de inte leker med apparaten.

« Barn far inte rengéra apparaten eller utféra service-
arbeten pa den om de inte ar aldre an 8 ar och oéver-
vakas noga.

« Hall allt férpackningsmaterial utom rackhall for barn.
Materialet utgor kvavningsrisk!

1



M\ Sikerhetsinformation C€

* Om du kasserar apparaten, dra ut kontakten ur uttaget,
klipp av anslutningskabeln (sa nara apparaten som
mojligt) och ta bort dérren for att forhindra att barn far
elektriska stotar eller laser in sig inuti.

« Om denna apparat, som har magnetiska dorrtatningar,
ska ersatta en aldre apparat med ett fjiaderlas (sparr) pa
dorren eller locket, se till att ta isar fjaderlaset innan du
kasserar den gamla apparaten. Detta forhindrar

dodsolyckor av barn!
Allman sakerhet

/N VARNING! Tack inte dver ventilationséppningarna
| apparatens holje eller i den inbyggda strukturen.

/™ VARNING! Anvand inte mekaniska hjalpmedel for att
skynda pa avfrostningen, annat an de som
rekommenderas av tillverkaren.

/N VARNING! Skada inte kdldmediekretsen.

/N VARNING! Anviand inte elektriska apparater (sasom

glassmaskiner) inuti kyl-/frysanordningen om de inte
godkants av tillverkaren.

/N VARNING! Rér inte glédlampan om den har varit

tand under en langre tid eftersom den kan vara valdigt
varm."

1) Om det finns belysning i facket.



M\ Sikerhetsinformation C€

/N VARNING! Se till att sladden inte fastnar eller skadas
nar produkten placeras.

/™ VARNING! Placera inte flera barbara uttag eller
barbara stromforsorjningsaggregat bakom apparaten.

» Forvara inte explosiva amnen som aerosolburkar med
brandfarlig tdndgas i apparaten.

* Inuti kyl-/frysanordningens kylmediekrets finns kold-
mediet isobutan (R-600a). Det ar en naturlig gas som ar
mycket miljovanlig men samtidigt valdigt lattantandlig.

« Se till att ingen av komponenterna i kdldmediekretsen
skadas under transport och installering.

- undvik 6ppna lagor och antandningskallor
- ventilera ordentligt i rummet dar apparaten finns

» Det ar farligt att andra specifikationerna eller géra nagra
andringar pa apparaten. En skadad natsladd kan orsaka
kortslutning, brand och/eller elektrisk stot.

* Denna produkt ar avsedd att anvandas i hushall eller
liknande anvandningsomraden, som till exempel:

- personalkok i butiker, kontor och andra arbetsmiljoer,
- mangardsbyggnader och av gaster pa hotell, motell
och andra miljoer av bostadstyp,

- B&B-miljoer,

- catering och liknande anvandningsomraden for
slutkunder.
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/A\ VARNING! Alla elektriska komponenter (kontakt,
natsladd, kompressor etc.) maste bytas ut av en
certifierad servicetekniker eller kvalificerad person.

/\\ VARNING! Glédlampan som medféljer denna apparat
ar en "glodlampa for specialanvandning" som endast
ska anvandas med den medfdljande apparaten. Denna
"glédlampa for specialanvandning" ar inte lamplig for
hembelysning.V

« Forlang inte natsladden.

» Se till att stickkontakten ar 16s och inte skadas av appa-
ratens baksida. En fastklamd eller skadad stickkontakt
kan Overhettas och orsaka brand.

+ Se till att du kommer at stickkontakten.

* Drainte i natkabeln.

« Satt inte i stickkontakten om uttaget sitter 10st. Risk for
elektriska stotar eller brand!

* Anvand inte apparaten utan glodlampan.

» Apparaten ar tung. Var forsiktig nar du flyttar apparaten.

» Tainte ut eller rér vid foremal fran frysfacket med fuktiga/
vata hander. Du kan fa frys/kdldskador.

» Lat inte apparaten vara i direkt solljus under en langre
tid.

Daglig anvandning

« Varm inte upp apparatens plastdelar.

» Placera inte livsmedel direkt mot den bakre vaggen.

1) Om det finns belysning i facket.
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« Frys inte ner redan tinade livsmedel."

« Forvara fardigforpackade frysta livsmedel i enlighet
med tillverkarens anvisningar for frysta livsmedel."

« Rekommendationer for tillverkning och forvaring av appa-
raten bor foljas strikt. Se relevanta instruktioner.

» Placera inte kolsyrade drycker i frysdelen eftersom detta
skapar tryck inuti behallaren, som kan goéra att den
exploderar, vilket kan leda till skador pa apparaten.”

At inte ispinnar direkt uttagna ur frysen, du kan fa
frostskador.V

« FOr att undvika fororening av livsmedel, ta hansyn till
anvisningarna nedan:

« Att halla dérren dppen under langa perioder kan orsaka
en betydande Okning av temperaturen i apparatens
utrymmen.

» Att regelbundet rengora ytor som kan komma i kontakt
med livsmedel och tillgangliga draneringssystem.

+ Att rengora vattentankar om de inte har anvants under
48 timmar. Spola vattensystemet som ar anslutet till en
vattenforsorjning om vatten inte har anvants pa 5 dagar.

« Att forvara ratt kott och fisk i lampliga behallare i kylen,
sa att det inte kommer i kontakt med eller droppar pa
andra livsmedel.

» Tvastjarniga fack for frysta livsmedel (om sadana finns
i apparaten) ar lampliga for forvaring av forfrysta livsme-
del, forvaring eller tillverkning av glass och frysning av
isbitar.

» En-, tva- och tre-stjarniga fack (om sadana finns i appa-
raten) ar inte lampliga for att frysa farsk mat.

1) Om det finns en frysdel.
2) Om det finns ett férvaringsfack for farska livsmedel.
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Om apparaten kommer att vara ur bruk under en langre
period, stang av apparaten, avfrosta, rengor, torka och
lat dorren vara Oppen for att férhindra att mogel
utvecklas i apparaten.

Skotsel och rengoring

Innan underhall, stang av apparaten och dra ut stick-
kontakten ur eluttaget.

Rengor inte apparaten med metallféremal.

Anvand inte vassa foremal for att ta bort frost fran
apparaten. Anvand en plastskrapa istéllet.V

Undersok regelbundet kylskapets avlopp for avfrostat
vatten. Rengor avloppet vid behov.

Om avloppet blockeras ansamlas vatten i apparatens
botten.?

Installation

Viktigt! For elektriska anslutningar, f6lj noga instruk-
tionerna i tillampliga stycken.

Packa upp apparaten och se efter att den inte ar
skadad. Anslut inte apparaten om den ar skadad.
Rapportera omedelbart eventuella skador till inkdps-
stallet. Kasta i sadant fall inte férpackningen.

Det ar lampligt att vanta minst fyra timmar innan du
ansluter apparaten sa att oljan kan fléda tillbaka till
kompressorn.

Det maste finnas adekvat luftcirkulation dar apparaten
placeras. Annars kan den Overhettas. FOlj installations-
anvisningarna for att skapa en adekvat luftcirkulation.

1) Om det finns en frysdel.
2) Om det finns ett férvaringsfack for farska livsmedel.
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Placera vaggdistanshallarna varhelst pa apparaten for
att undvika att vaggen vidror eller fastnar mot varma
delar (kompressor, kondensor) och for att forhindra
eventuella brannskador.

Apparaten far inte placeras i narheten av radiatorer eller
spisar.

Se till att stickkontakten ar tillganglig efter installationen
av apparaten.

Service

Allt elarbete som kravs for att utfora service pa
apparaten ska utforas av en auktoriserad elektriker eller
behorig person.

Denna produkt maste servas av ett auktoriserat service-
center och endast originalreservdelar ska anvandas.

Spara energi

Lagg inte varm mat i apparaten.

Placera inte livsmedel for nara varandra eftersom detta
forhindrar luftcirkulationen.

Se till att livsmedel inte ror vid baksidan av skapet/
skapen.

Oppna inte dérren/dérrarna om strdmmen stangs av.
Oppna inte dorren/dérrarna ofta.

Hall inte doérren/ddrrarna 6ppna for lange.

Stall inte termostaten pa extremt kall temperatur.

For en lagre energiforbrukning ska alla tillbehér, sasom
lador, hyllor och dérrhyllor placeras korrekt.



M\ Sikerhetsinformation C€

Miljéskydd

Denna apparat innehaller inga gaser i sin kold-
mediekrets eller isoleringsmaterial som kan skada
ozonskiktet. Apparaten far inte kasseras tillsammans med
hushallsavfall eller skrap. Isoleringsskummet innehaller
brandfarliga gaser — apparaten ska kasseras i enlighet
med de foreskrifter for apparater som finns att erhalla fran
din lokala myndighet. Undvik att skada kylenheten, sarskilt
varmevaxlaren.

Material pa apparaten markerade med symbolen L’:') ar
atervinningsbara.

Den har symbolen pa produkten eller pa forpack-
E/ ningen indikerar att produkten/férpackningen inte far
mmm hanteras som hushallsavfall. Den maste lamnas in

pa lamplig central for atervinning av elektrisk eller

elektronisk utrustning.

Genom att se till att produkten kasseras pa ratt satt hjalper
du till att forhindra potentiella negativa konsekvenser for
miljon och manniskors halsa.

Kontakta din kommunfullmaktige, den myndighet som
ansvarar for hanteringen av ditt hushallsavfall eller butiken
dar du kopte produkten for mer detaljerad information om
atervinning.

Forpackningsmaterial
Material med symbolen ar atervinningsbara.
Slang férpackningen i ett lampligt atervinningskarl.



M\ Sikerhetsinformation C€

Kassering av apparaten
1. Dra ut stickkontakten ur vagguttaget.
2. Klipp av natkabeln och kassera den.

&& VARNING! Var uppmarksam pa liknande gula

eller orange fargsymboler under anvandning, service
eller kassering av apparaten. De visas pa apparatens
baksida (bakpanel eller kompressor).

Det ar en varningssymbol for risk for brand. Det finns
brandfarliga material i kdldmedierdr och i kompres-
sorerna.

Lat inte nagra brandkallor komma i narheten av
apparaten vid anvandning, service eller kassering.



Oversikt
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Justeringsfotter
Obs! Ovanstaende bild ar endast for referens. Den faktiska apparaten kan vara annorlunda.

Den mest energibesparande konfigurationen kraver att lador, livsmedelsbehallare och hyllor placeras
korrekt i apparaten. Se ovanstaende bild.
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Oversikt
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Fryslador

Justeringsfotter

Obs! Ovanstaende bild ar endast for referens. Den faktiska apparaten kan vara annorlunda.

Den mest energibesparande konfigurationen kraver att lador, livsmedelsbehallare och hyllor placeras korrekt
i apparaten. Se ovanstaende bild.
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Installation

Utrymme som kravs

 Valj en plats utan direkt exponering for solljus.

Valj en plats med tillrackligt med utrymme for att kylskapsdorrarna ska kunna 6ppnas enkelt.
Valj en plats dar golvet ar plant (eller nastan plant).

Tillat tillrackligt med utrymme for att installera kylskapet pa en plan yta.

Tillat frigang till hoger, vanster, baksida och 6verdel nar du installerar. Detta kommer att bidra till
att minska energiférbrukningen och reducera energirdkningen.

» Ett avstand pa 50 mm ska lamnas pa bada sidorna och pa baksidan.

Placering

Installera apparaten pa en plats dar omgivningstemperaturen motsvarar den klimatklass som
anges pa apparatens typskylt. For kylar med klimatklass:

- Utdkad tempererad: denna kyl/frys &r avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer fran

10 °C till 32 °C: (SN)

- Tempererad: denna kyl/frys ar avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer fran 16 °C till
32 °C: (N)

- Subtropisk: denna kyl/frys ar avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer fran 16 °C till 38 °C:
(ST)

- Tropisk: denna kyl/frys &@r avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer fran 16 °C till 43 °C: (T)

Plats

Apparaten bor installeras langt ifran varmekallor som radiatorer, pannor, direkt solljus etc. Se till att
luft kan cirkulera fritt runt skapets baksida. For att sakerstélla basta prestanda, om apparaten ar
placerad under en 6verhangande vagg, maste avstandet mellan ovansidan av skapet och
vaggenheten vara minst 50 mm. Helst bor apparaten dock inte placeras under dverhangande
vaggar. Noggrann utjamning sakerstalls genom att justera en eller flera fotter vid skapets bas.
Denna kyl-/frysanordning ar inte avsedd att anvandas som inbyggd apparat.

& Varning! Det maste vara mgjligt att koppla bort apparaten fran elnatet. Kontakten maste
darfor vara lattillganglig efter installationen.

Elanslutning

Innan du satter i kontakten, se till att spanningen och frekvensen som visas pa typskylten motsvarar
ditt elnat. Apparaten maste jordas. Stromforsorjningskabelns plugg &r forsedd med en kontakt for
detta andamal. Om hushallsuttaget inte ar jordat, anslut apparaten till en separat jordning i enlighet

med géllande bestdammelser och radfraga en kvalificerad elektriker. Tillverkaren fransager sig allt
ansvar om ovanstaende sékerhetsatgarder inte foljs. Denna apparat 6verensstammer med EEG-
direktiven.
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Installation

Oppningsriktningar fér dérren

Forbered nedanstaende verktyg och material innan du vander dérrens dppningsriktning: rak skruvmejsel, skiftnyckel,
skruvnyckel och komponenterna som finns i plastpasen.

Vanster gangjarnsskydd x 1 Vanster automatisk dorrstangare, Vanster automatisk dorrstangare,
Ovre dorr x 1 nedre dorr x 1

&

1. Skruva av det 6vre gangjarnsskyddet och darefter det Gvre gangjarnet.
Lyft sedan upp den 6vre dérren och placera den pa en mjuk dyna for att undvika repor och skador.

N

2. Ta bort de 6vre skruvarnas skydd till vanster.

—}

=




Installation

3. Ta bort den 6vre dorren, anvand en skiftnyckel skruva loss skruven och ta sedan bort den nedre dérren.

4. Lagg kylskapet plant pa marken, ta bort justeringsfotterna som visas pa bilden nedan. Lossa sedan det nedre
gangjarnet med en skiftnyckel.

14



Installation

7. Lossa kyl- och frysdorrens tatningar, rotera dem och sétt sedan tillbaka dem.

7

8. Montera den nedre doérren, justera och fast mittgangjarnet pa skapet.

9. Satt tillbaka dorren. Se till att dorren ar inriktad horisontellt och vertikalt sa att tatningen &r stdngd pa alla sidor innan
du slutligen drar at det 6vre gangjarnet. Satt sedan in det vre gangjarnet, skruva fast det pa toppen av enheten och
fast gangjarnsskyddet (i tillbehdrsvaskan) med en skruv.

10. Fast skruvskyddet.

15



Installation

Vattendispenser (om sadan finns)

Innan du anvander vattendispensern for forsta gangen, ta bort och rengor
vattentanken inuti kyldelen.

1. Lyft och ta bort hylla och tank.

| |

3. Efter rengoring, satt tillbaka vattentanken, locket och hyllan pa foljande satt.

(S B =1

4. Reng0r dispenserarmen pa utsidan av kylskapsdorren.

Pafylining av vattentank

1. Oppna det lilla locket éverst pa tanken.
2. Fyll vattentanken med dricksvatten upp till 2,5-litersmarket.
3. Stang locket. Se till att det ar ordentligt stangt.

Utmatning av vatten

Tryck forsiktigt pa dispenserarmen med ett glas eller en
behallare. Stoppa vattenflddet genom att ta bort glaset fran
dispenserarmen.

16



Installation

Montera de yttre handtagen pa dérren (om det finns sadana)

Ne—— —=N =

i

Utrymme som kravs
. Hall tillrackligt med utrymme for att kunna 6ppna dorren.
. Ett utrymme pa minst 50 mm ska lamnas pa bada sidorna och pa baksidan.
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585

1800

min=50

\Q/ F] F
g E

min=50

min=50

1100

1135

—|z|o|n|m|lo|o|w|>

135°

ks

Nivellering av apparaten

For att gora detta justerar du de tva justeringsfotterna pa
apparatens framsida.

Om apparaten inte star plant kommer dérrarna och de
magnetiska tatningarna inte att skyddas helt.

Férling
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Anvandargranssnitt

1. Temperaturinstéllning av kylskapet

Temperaturinstéallning kylskapspanel

Super 2 3 4 6 8 Super/3s

1.1 Funktionsknapp

. Set-knapp (instéllningsknapp)
Tryck en gang pa denna knapp for att valja driftstemperatur.
Fortsatt att trycka pa denna knapp i 3 sekunder for att valja Super-laget.

1.2 Indikatorer
1) Indikator for Super-laget: lampan lyser néar Super-laget ar valt.
2) Stélla in temperaturindikatorerna for kyldelen. Den téanda indikatorn betyder att temperaturen ar vald.

1.3 Super-lage
Aktivera Super-laget:

Fortséatt att trycka pa knappen . i 3 sekunder, Super-laget aktiveras och indikatorn S tands.

Nar Super-laget ar aktiverat forblir kyltemperaturen pa sin tidigare instéllining och kan inte dndras genom att
trycka pa knappen .

Lamna Super-laget

* Tryck pa knappen Set (A) i 6ver 3 sekunder

* Annars atergar apparaten automatiskt till sin ursprungliga installning nar Super-laget har varit igang i mer an 50
timmar.

2. Temperaturinstéllning av frysen
Temperaturreglage for frysen

FRYSREGLAGE

*
ﬁ
@’*
N\

H
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Anvandargranssnitt

Skjutreglaget ar placerat i kylskapet och anvands for att justera temperaturen for frysdelen.

o Nar reglaget &r installt pa %, 6kar temperaturen i frysdelen. Nar reglaget ar installt pa , minskar daremot
temperaturen.

e Mellanpositionen * rekommenderas for standardanvandning.

o For att fa lagsta temperatur i frysdelen kan du justera instéllningsvredet till "kallaste" och stélla reglaget pa *

3. Rekommenderad temperaturinstallning

Rekommenderad temperaturinstéllning
Omgivnings- .
temperatur Kylskap Frysdel
%
Varmt e 2 8 4 6 BT @8 e
&4
> Satt pa
&
®
Normal : s 4 & 3¢ @ 7\
o shos
bY- att p:
*®
\_/
*
N
Kallt e 2 8 4 6 8T @B ses )
i
>3 Satt pa
*®
N\’
*

o Informationen ovan ger anvandarna rekommendation om temperaturinstaliningar.
o Pa vintern eller nar temperaturen nar 16 °C bér du inte stélla in pa % och kallt.

e For energibesparing galler symbolen och det kallaste laget endast for speciella forhallanden
(som snabbfrysning eller istillverkning). Efter anvandning atergar installningen till dess ursprungliga lage.
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Daglig anvdndning

Forsta anvandning

Invandig rengdring
Tvatta interidren och alla interna tillbehdr innan du anvander apparaten for forsta gangen. Anvand ljummet vatten och
lite neutral tval for att ta bort lukten av ny produkt och torka sedan ordentligt.

Viktigt! Anvand inte rengdringsmedel eller slipande pulver, eftersom dessa skadar ytbelaggningen.

Daglig anvandning
Placera olika matvaror i olika fack enligt nedanstaende tabell

e Livsmedel med naturliga konserveringsmedel,
| kylens dérr eller dérrhyllor sasom sylt, juice, drycker, kryddor.
e Forvara inte farskvaror.

e  Frukt, rter och gronsaker ska placeras separat
Gronsakslada (salladslada) i gronsaksladan.
e Forvara inte bananer, 16k, potatis eller 16k i kylskapet.

Hylla — mitten e Mejeriprodukter, agg

e Livsmedel som inte behover tillagas, sasom

Hylla - Gvre fardigmat, deli-kétt, rester.

Livsmedel som ska férvaras langre tid.
Bottenlada/hylla for ratt kott, hons, fisk.
Mittenlada/hylla for frysta gronsaker, potatis.
Ovre l&da/hylla fér glass, fryst frukt, frysta varor.

Fryslador/hyllor

Frysa farska livsmedel

Frysen ar lamplig for att frysa farska matvaror och férvara frysta och djupfrysta livsmedel under en langre tid.
Placera de farska matvarorna som ska frysas i det nedre facket.

Den maximala mangden matvaror som kan frysas pa 24 timmar finns angiven pa typskylten.

Frysprocessen tar 24 timmar. Satt inte in mer livsmedel i frysen under denna period.

Forvaring av frysta livsmedel

Vid forsta igangsattning eller efter en tids anvandning. Lat apparaten kdra minst tva timmar pa de hogre instéliningarna
innan du lagger in nagra produkter.

Viktigt! Vid oavsiktlig avfrostning, till exempel om strémmen har varit avstédngd langre an tidsramen som visas

i tabellen med tekniska egenskaper under "stigningstid”, maste den avfrostade maten konsumeras snabbt eller
tillagas omedelbart och sedan frysas om (efter tillagning).

Tining
Djupfrysta eller frysta livsmedel kan tinas upp fére anvandning, i frysen eller i rumstemperatur beroende pa den tid

som ar tillganglig for detta.
Sma bitar kan till och med tillagas frysta, direkt fran frysen. | detta fall tar tillagningen langre tid.
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Daglig anvdndning

Tillbehor - Flyttbara hyllor

Kylskapets vaggar ar utrustade med flera skenor sa att hyllorna kan placeras
som onskat.

Placering av dorrhyllor

Dérrhyllorna kan tas ut fér rengéring. Ta ut dérrhyllan genom att dra hyllan i
pilarnas riktning tills den frigérs fran dérren. Satt tillbaka hyllan efter rengdring.

Ta ut bottenladan

1. Dra ut ladan och upp till stopplage.
2. Lyft upp ladans framsida.
3. Dra ut ladan.

1

Hjalpfulla tips

Tips for frysning

Har ar nagra viktiga tips for att hjalpa dig att fa ut det mesta av frysprocessen:

Den maximala mangden matvaror som kan frysas pa 24 timmar finns angiven pa typskylten.

Frysprocessen tar 24 timmar. Satt inte in ytterligare livsmedel for frysning under denna period.

Frys enbart farska och noggrant rengjorda livsmedel av god kvalitet.

Laga sma portionsmangder sa ar det blir frysprocessen snabbare och grundligare. Tina darefter bara upp den
mat som ska atas.

Vira in maten i aluminiumfolie eller polyeten och se till att férpackningarna &r lufttata.

Lat inte farska, ofrysta livsmedel rora vid frysta livsmedel. Detta for att undvika temperaturdkning av det frysta
livsmedlet.

Magra livsmedel lagras battre och langre an feta. Salt minskar livsmedlens férvaringstid.

Iskuber som konsumeras omedelbart efter avidgsnande fran frysen kan orsaka frysskador.

Anteckna frysdatum for varje enskild férpackning sa att de syns nar du tar ut dem ur frysen, for att undvika
frysskador.

Anteckna frysdatum pa varje enskilt férpackning sa att du kan halla koll pa forvaringstiden.
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Daglig anvdndning

Tips for forvaring av fryst mat

For att fa optimal prestanda fran denna apparat bor du géra foljande:

Se till att de kommersiellt frysta livsmedlen var lagrade pa ratt séatt i butiken.

Se till att frysta livsmedel 6verfors fran livsmedelsbutiken till frysen pa kortast méjliga tid.
Oppna inte dérren ofta och lat den inte st& dppen langre &n absolut nédvandigt.

Nar maten tinas upp férdarvas den snabbt och kan inte frysas igen.

Overskrid inte férvaringstiden som anges av livsmedelstillverkaren.

Tips for kylning av farska livsmedel

For att fa basta prestanda ska du gora féljande:
¢ Forvara inte varm mat eller férangande vatskor i kylskapet.
o Tack over eller vira in mat, sarskilt om den luktar starkt.

Tips for kylning

Anvandbara tips:

Kott (alla typer): linda in i polyetenpasar och lagg pa glashyllorna ovanfér gronsaksladan.

For sakerhetsskull ska kéttet inte forvaras mer an en eller tva dagar.

Tillagad mat, kalla ratter etc. ska téckas och kan placeras pa valfri hylla.

Frukt och gronsaker ska rengdras noggrant och laggas i den speciella ladan/ladorna.

Smor och ost ska placeras i speciella Iufttata behallare eller férpackas i aluminiumfolie eller polyetenpasar for att
utesluta luft s mycket som mgjligt.

Mjolkflaskor bor stdngas med ett lock och férvaras i dorrhyllorna.

Férvara inte bananer, potatis, 16k och vitlok i kylen om de inte &r férpackade.

For lagre energiférbrukning ska alla lador, korgar och hyllor placeras pa rétt plats.

Rengéring
Av hygieniska skal bor apparatens interiér rengéras regelbundet, liksom de invandiga tillbehéren.

Forsiktighet! Apparaten far inte anslutas till elnatet under rengéring eftersom det kan leda till elektrisk
stot! Sténg av apparaten innan du rengdr den och koppla loss kontakten fran elnatet, eller stang av/koppla
bort strdmbrytaren eller sakringen. Rengdr aldrig apparaten med angrengérare. Fukt kan ansamlas

i elektriska komponenter och leda till elektrisk stot! Heta angor kan skada plastdelar. Apparaten maste vara
torr innan den satts pa igen.

Viktigt! Eteriska oljor och organiska l6sningsmedel kan skada plastdelar, t.ex. citronsaft, saft fran apelsinskal,
smorsyra eller rengéringsmedel som innehaller attiksyra.

Lat inte sadana @mnen komma i kontakt med apparatens delar.

Anvand inga slipande rengdringsmedel.

Ta ut maten ur frysen. Forvara svalt och tack val.

Sténg av apparaten och koppla loss kontakten fran elnatet, eller stdng av/koppla bort strombrytaren eller
sakringen.

Rengdr apparaten och de inre tillbehéren med en trasa och ljummet vatten. Efter rengdring, torka med farskt
vatten och gnugga torrt.

Nér alla komponenter &r helt torra kan du séatta pa apparaten igen.
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Daglig anvdndning

Byte av glodlampa

Invéndig lampa &r av LED-typ. Kontakta kvalificerad tekniker for byte av glédlampa. Endast LED:en ar utbytbar,

ljuskallan maste bytas ut av elektriker. Produkten innehaller en ljuskalla i energieffektivitetsklass G.

FelsGkning

Forsiktighet! Koppla bort stromférsérjningen fore felsdkning. Endast en auktoriserad elektriker eller behérig
person far utféra nagon felsékning som inte anges i denna handbok.

Viktigt! Det hors vissa ljud vid normal anvandning (kompressor, kdldmediecirkulation).

Apparaten fungerar inte

Temperaturregulatorn ar installd till
kallaste laget.

Stall vredet till en annan instélining och sla
pa apparaten.

Natkontakten ar inte ansluten eller
sitter 10st.

Satt i natkontakten.

Sakringen har gatt eller ar defekt.

Kontrollera sékringen, byt ut vid behov.

Uttaget ar defekt.

Natfel ska atgardas av en elektriker.

Apparaten fryser eller
kyler ner for mycket

Temperaturen ar instélld pa alldeles
for kallt eller sa kors apparaten pa den
kallaste installningen.

Vrid tillfalligt temperaturregulatorn till en
varmare installning.

Maten ar inte tillrackligt
frusen.

Temperaturen ar inte korrekt justerad.

Se i avsnittet for forsta
temperaturinstéliningen.

Dérren stod dppen under en langre tid.

Hall endast dérren 6ppen sa lange som det
behdvs.

En stor mangd varm mat placerades
i apparaten under de senaste
24 timmarna.

Vrid tillfalligt temperaturregulatorn till en
kallare installning.

Apparaten ar ndra en varmekalla.

Mer information finns i avsnittet
Installationsplats.

Kraftig frostbildning pa
dorrtatningen.

Dérrtatningen ar inte lufttat.

Torka forsiktigt av den fuktiga dorrtatningen
med en hartork (installd pa kyllaget). Forma
samtidigt den uppvarmda dorrtatningen med
handerna for att se till att den sitter korrekt.

Ovanligt ljud

Apparaten ar inte nivellerad.

Justera om fotterna.

Apparaten ror vid vaggen eller vid
andra objekt.

Flytta apparaten nagot.

En komponent, t.ex. ett rér pa
baksidan av apparaten, ror vid en
annan del av apparaten eller vaggen.

Boj vid behov komponenten forsiktigt ur
vagen.

Vatten pa golvet

Vattenavloppshalet ar blockerat.

Se avsnittet Rengoring och skotsel.

Sidopanelerna ar heta.

Det ar normalt. Varmevéxlarnas delar
ar placerade pa sidorna.

Om det behovs, anvand handskar nar du
ror sidorna.

Om felet kvarstar, kontakta servicecentret.
Dessa uppgifter ar nddvandiga for att du ska kunna fa snabb och korrekt hjélp. Skriv nddvandiga varden har, se typskylten.
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Daglig anvdndning

GARANTI

Minsta garanti ar: 2 ar for EU-lander, 3 ar for Turkiet, 1 ar for Storbritannien och
Nordirland, 1 ar for Ryssland, 3 ar for Sverige, 2 ar for Serbien, 5 ar for Norge,

1 ar for Marocko, 6 manader for Algeriet, ingen juridisk garanti krévs i Tunisien.

TILLGANGLIGHET AV RESERVDELAR

"Termostater, temperaturgivare, kretskort och ljuskallor finns tillgangliga under
minst 7 ar efter det att den sista enheten av samma modell har slappts pa
marknaden. Doérrhandtag, doérrgangjarn, brickor och korgar under minst 7 ar och
doérrpackningar under minst 10 ar efter att den sista enheten av samma modell
har slappts pa marknaden".

For mer information om produkten, se https:// eprel.ec.europa.eu/ eller skanna
Qr-koden pa energimarkningen bifogad med apparaten

For att kontakta teknisk assistans, besok var webbplats: https://corporate.haier-
europe.com/en/

Under stycket "website", valj market pa din produkt och ditt land. Du kommer att
omdirigeras till den specifika webbplatsen dar du hittar telefonnummer och
formular for att kontakta teknisk assistans.
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/A Bezpeénostné informacie 3

V zaujme vaSej bezpeCnosti a zabezpelenia spravnej
prevadzky si pred inStalaciou a prvym pouzitim pozorne
precCitajte tento navod na obsluhu vratane jeho rad
a upozorneni. Aby sa prediSlo zbytoCnym chybam
a nehodam, je ddlezité zabezpelit, aby vSetci [udia,
ktori spotrebi€ pouzivaju, boli dokladne oboznameni s jeho
prevadzkou a bezpeénostnymi funkciami. Tieto pokyny
si uschovajte a v pripade premiestnenia alebo predaja
sa uistite, ze zostanu spolu so spotrebicom, aby kazdy,
kto ho bude pouzivat poCas jeho zivotnosti, bol riadne
informovany o pouzivani a bezpec€nosti spotrebica.

V zaujme ochrany zivota a majetku majte poruke
bezpeénostné opatrenia uvedené v navode na pouzitie,
pretoze vyrobca nezodpoveda za Skody spbsobené
opomenutim.

Bezpecnost’ deti a zranitelnych oséb

» Tento spotrebiC mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatoCnymi skusenostami
a znalostami, ak su pod dozorom alebo dostali pokyny
0 bezpe€nom pouzivani spotrebiCa a rozumeju
prislusnym nebezpeCenstvam.

» Tento spotrebi¢ nembzu pouzivat' deti vo veku
od 3 do 8 rokowv.

* Deti by mali byt pod dozorom, aby ste sa ubezpecili,
Ze sa nehraju so spotrebiCom.

- Cistenie a uzivatelski Gdrzbu nesmu vykonavat deti,
pokial nie su starSie ako 8 rokov a nie su pod dohladom.
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VSetky obaly uchovavajte v dostatoCnej vzdialenosti
od deti. Hrozi riziko udusenia.

Ak spotrebicC likvidujete, vytiahnite zastrCku zo zasuvky,
odreZzte napajaci elektricky kabel (Co najblizSie
k spotrebiCu) a odstrafite dvierka, aby ste zabranili
pripadnému urazu deti elektrickym prudom alebo ich
zamknutiu vo vnutri spotrebica.

Ak ma tento spotrebi¢ s magnetickym tesnenim dvierok
nahradit starSi spotrebiC s pruzinovym zamkom
(zapadkou) na dverach alebo veku, nezabudnite pred
vyradenim starého spotrebiCa demontovat pruzZinovy
zamok. Zabrani sa tak tomu, aby sa stal pre deti
smrtelnym nebezpecenstvom.

VSeobecna bezpeénost’
/N VAROVANIE! Davajte pozor, aby nedoslo

k blokovaniu vetracich otvorov v kryte zariadenia
alebo v zabudovanej konstrukcii.

/N VAROVANIE! Na urychlenie odmrazovania

nepouzivajte mechanické nastroje ani iné prostriedky
s vynimkou tych, ktoré odporuca vyrobca.

/N VAROVANIE! Neposkodzuijte chladiaci okruh.
/™ VAROVANIE! V chladiacom zariadeni nepouzivajte

iné elektrické spotrebiCe (napr. vyrobniky zmrzliny),
pokial to nie je schvalené vyrobcom.

/N VAROVANIE! Nedotykajte sa ziarovky, ak ostala

dlhSie zapnuta, pretoZe by mohla byt velmi hortuca.V

U Ak je priestor osvetleny.
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/A VAROVANIE! Pri umiestneni spotrebi¢a zabezpecéte,
aby sa napajaci kabel nezachytil ani neposkodil.
/N VAROVANIE! Na zadnu stranu spotrebica
neumiestniujte rozvodné prenosné zasuvky ani
prenosné zdroje napajania.
» V tomto spotrebi€i neskladujte vybusné latky ako
su plechovky s aerosolmi, ktoré podporuju horenie.

* Chladivo izobutan (R-600a) sa nachadza vo vnutri
chladiaceho okruhu spotrebi¢a. Je to zemny plyn
s vysokou uroviiou environmentalnej kompatibility,
ktory je vSak horlavy.

» PocCas prepravy a inStalacie spotrebiCa sa uistite, ze ziadny

z komponentov chladiaceho okruhu nie je poSkodeny.

- vyhnite sa pouZivaniu otvorenych plamenov a zdrojom
vznietenia

- dékladne vyvetrajte miestnost, v ktorej sa spotrebiC
nachadza

« Je nebezpecné akymkolvek spésobom menit Specifi-

kacie alebo upravovat tento vyrobok. Akékolvek
poskodenie kabla mdze spdsobit’ skrat, poziar a/alebo
uraz elektrickym pradom.

» Tento spotrebiC je urCeny na pouzivanie v domacnostiach

alebo v podobnych aplikaciach, ako su

- kuchynské priestory pre personal v obchodoch,
uradoch a inych pracovnych prostrediach;

-farmy a pre zakaznikov v hoteloch, moteloch a dalSich
prostrediach rezidencného typu;

- prostredie typu prenocovania s rafajkami;

- stravovacie sluzby a podobné, iné ako maloobchodné,
priestory.
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/N VAROVANIE!  Akykolvek elektricky komponent
(zastréka, elektricky napajaci kabel, kompresor atd.)
musi vymenit certifikovany servisny technik alebo
kvalifikovany servisny personal.

/A VAROVANIE! Ziarovka dodana s tymto spotrebidom
je "ziarovka na Specialne pouzitie", ktora sa ma pouzivat
len s dodanym spotrebic¢om. Tato ,zZiarovka na Specialne
pouzitie“ nie je vhodna na domace osvetlenie.?

* Napajaci elektricky kabel sa nesmie predlzovat.

« Uistite sa, ze je sietova zastrCka volna a ze nie je posko-
dena zadnou CcCastou spotrebiCa. Zachytena alebo
posSkodena zastrCka sa mbze prehriat’ a spbdsobit’ poziar.

 Uistite sa, ze mate pristup k sietovej zastrCke spotrebica.

* Netahajte za elektricky kabel.

* Ak je elektricka sietova zasuvka uvolnena, napajaciu
zastrCku do nej nevsuvajte. Hrozi nebezpecfenstvo urazu
elektrickym pruadom alebo poziaru.

« Spotrebi€ sa nesmie pouzivat bez ziarovky.

» Spotrebic je tazky. Pri jeho premiestiovani treba
davat pozor.

* Nedotykajte sa predmetov =z mraziaceho priestoru,
ak mate vihké/mokré ruky, pretoZze by to mohlo spdsobit
odreniny na pokozke alebo popaleniny mrazom/omrzliny.

« Zabrante dlhodobému vystaveniu spotrebiCa priamemu
slneCnému ziareniu.

Kazdodenné pouzitie

* Nezohrievajte plastové Casti spotrebica.

« Potraviny neukladajte tak, aby sa priamo dotykali
zadnej steny.

U Ak je priestor osvetleny.
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Po rozmrazeni sa mrazené potraviny nesmu opatovne
zmrazit'.V

Balené mrazené potraviny skladujte v sulade s pokynmi
vyrobcu mrazenych potravin.V)

Odporucania tykajuce sa vyroby a skladovania v spotre-
biCoch by sa mali prisne dodrziavat. Pozrite si prislusné
pokyny.

Do mraziaceho priestoru neumiestriujte sytené alebo
Sumiveé napoje, pretoze v nadobe vznika tlak, ktory moze
sposobit’ exploziu a poskodenie spotrebica.V)

Nanuky mézu spbsobit’ popaleniny mrazom,

ak sa konzumuju ihned po vybrati zo spotrebic¢a.?

Aby ste zabranili kontaminacii potravin, dodrziavajte
nasledujuce pokyny.

Otvorenie dveri na dlhSi ¢as mbze spdsobit vyrazné
zvysSenie teploty v priehradkach spotrebica.

Pravidelne Cistite povrchy, ktoré mézu prist do styku
S potravinami a pristupnymi odvodriovacimi systémami.

Ak sa nadrze nepouzivali 48 hodin, vyCistite ich.
Ak sa voda necCerpala poCas 5 dni, vodny systém
pripojeny k privodu vody preplachnite.

Surové maso a ryby skladujte v chladni¢ke vo vhodnych
nadobach tak, aby nepriSli do kontaktu s inymi
potravinami alebo na ne nekvapkali.

Priehradky na mrazené potraviny oznaCené dvoma
hviezdiCkami (ak sa predavaju spolu so spotrebiCom)
su vhodné na skladovanie vopred zmrazenych potravin,
uskladnenie alebo vyrobu zmrzliny a kociek fadu.

1 Ak je k dispozicii mraziaci priestor.



/A Bezpeénostné informacie 3

Priehradky oznacené jednou, dvoma a troma hviezdickami
(ak sa predavaju spolu so spotrebiCom) nie su vhodné
na zmrazovanie Cerstvych potravin.

« AK chcete nechat spotrebi¢ dlhsi Cas prazdny,

vypnite ho, odmrazte, vycistite, vysuste a dvere nechajte

otvorené, aby sa vnutri spotrebi¢a nemnozili plesne.

Starostlivost’ a Cistenie

Pred udrzbou spotrebiC vypnite a vytiahnite zastrCku
zo zasuvky elektrickej siete.

Necistite spotrebi¢ pouzitim kovovych predmetov.

Na odstranenie namrazy zo spotrebiCa nepouzivajte
ostré predmety. Namiesto toho pouzite plastovu
Skrabku.V

Pravidelne kontrolujte odtok v chladni¢ke, aby mohla
rozmrazena voda odtekat. Ak je to potrebné,

odtok vycistite.

Ak je odtok zablokovany, voda sa bude zhromazdovat
v spodnej Casti spotrebic¢a.?

J

Instalacia
Délezité! Pri elektrickych zapojeniach pozorne
dodrziavajte pokyny uvedené v konkrétnych odsekoch.

Vybalte spotrebiC a skontrolujte, Ci nie je poskodeny.
SpotrebiC nezapajajte do elektrickej siete, ak je poSkodeny.
Pripadné poskodenie ihned nahlaste v mieste nakupu.
V tomto pripade nevyhadzujte obal.

Pred pripojenim spotrebiCa sa odporuCa pocCkat aspon
Styri hodiny, aby olej mohol stiect spat' do kompresora.

1 Ak je k dispozicii mraziaci priestor.
2 Ak je k dispozicii priestor na erstvé potraviny.
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Okolie spotrebi¢a musi mat vhodnu cirkulaciu vzduchu,
inak mbéze dobjst k prehriatiu. Na zabezpecCenie
dostatoéného vetrania postupujte podla pokynov
na instalaciu.

Ak je to mozné, rozpery vyrobku by mali byt umiestnené
oproti stene, aby sa zabranilo dotyku alebo uchopeniu
teplych Casti (kompresor, kondenzator) a pripadnému
popaleniu.

Spotrebi¢ nesmie byt umiestneny v blizkosti radiatorov
alebo sporakov.

Po inStalacii sa uistite, ze zastrCka spotrebiCa ostane
pristupna.

Servis

VSetky prace na elektrickych sucastiach suvisiace
so servisom spotrebiCa by mal vykonavat kvalifikovany
elektrikar alebo kompetentna osoba.

Servis tohto vyrobku musi vykonavat autorizované
servisné stredisko a musia sa pouzivat' len originalne
nahradné diely.

Uspora energie

Do spotrebiCa nevkladajte horuce jedla.
Neumiestnujte balené potraviny k sebe, pretoze

to zabranuje cirkulacii vzduchu.

Uistite sa, Ze sa potraviny nedotykaju zadnej steny
priehradky (priehradiek).

Ak sa vypne elektrina, neotvarajte dvierka.
Neotvarajte Casto dvere.

Nenechavajte dvere otvorené prilis dlho.
Nenastavujte termostat na velmi nizke teploty.

7
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« VsSetky doplnky, ako su zasuvky, police a priehradky
na dverach by mali zostat na svojom mieste,
aby sa znizila spotreba energie.

Ochrana zivotného prostredia

(& Tento spotrebi¢ neobsahuje v chladiacom okruhu ani
v izolaénych materialoch plyny, ktoré by mohli poskodit
ozonovu vrstvu. Spotrebi¢ sa nesmie likvidovat spolu
s domovym odpadom alebo odpadkami. lzolana pena
obsahuje horfavé plyny a spotrebiC musi byt zlikvidovany
v sulade s predpismi pre dany spotrebiC a odobraty
miestnym uradom. Zabrante posSkodeniu chladiacej
jednotky, najma vymennika tepla.

Materialy pouzité na tomto spotrebiCi oznaCené symbolom
> su recyklovatelné.

Tento symbol na vyrobku alebo jeho baleni oznacuje,
E\/ie sa s vyrobkom nesmie zaobchadzat ako
mmm 5 komunalnym odpadom. Namiesto toho je treba

spotrebi¢ odovzdat na prislusShom zbernom mieste

na recyklaciu elektrickych alebo elektronickych

zariadeni.
ZabezpeCenim spravnej likvidacie tohto vyrobku pombzete
predist moznym negativnym désledkom pre Zzivotné
prostredie a ludské zdravie, ktoré by inak mohli byt
spdsobené nevhodnym postupom pri jeho likvidacii.
PodrobnejSie informacie o tom, ako recyklovat tento
vyrobok, ziskate od miestneho uradu, sluzby na likvidaciu
domového odpadu alebo nakupného miesta.

Obalové materialy

Materialy so symbolom su recyklovatelné.
8
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Obal vyhodte do vhodnej zbernej nadoby na recyklaciu.
Likvidacia spotrebiCa

1. Vytiahnite zastrCku z elektrickej sietovej zasuvky.

2. Odrezte a zlikvidujte napajaci kabel.

/N VAROVANIE! Pogas pouzivania, servisu
alebo likvidaciespotrebica venujte  pozornost
podobnym symbolom Zltej alebo oranzovej farby,
ktoré su uvedené na zadnej strane spotrebiCa
(zadny panel alebo kompresor).

Toto je vystrazny symbol nebezpelenstva poziaru.
V potrubi chladiva a kompresoroch su horfavé
materialy.

PocCas pouzivania, servisu alebo likvidacie

sa vyhybajte zdrojom ohna.
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vo vnutri vyrobku. Pozrite si obrazok vyssie.
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vyrobku. Pozrite si obrazok vyssie.
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InStalacia

Poziadavky na priestor

Vyberte miesto bez priameho vystavenia slne€nému Ziareniu.

Vyberte miesto s dostatoénym priestorom na lahké otvaranie dveri chladnicky.

Vyberte miesto s rovnou (alebo takmer rovnou) podlahou.

Nechajte si dostato€ny priestor na instalaciu chladni¢ky na rovny povrch.

Pri inStalacii ponechajte volny priestor vpravo, vfavo, vzadu a hore. Poméze vam to znizit
spotrebu energie a znizit Uty za energiu.

+  Zachovajte 50 mm volny priestor na oboch stranach a vzadu.

Umiestnenie

Tento spotrebi¢ instalujte na miesto, kde okolitéa teplota zodpoveda klimatickej triede uvedenej
na vyrobnom Stitku spotrebica. Pre chladiace spotrebice s klimatickou triedou:

- rozSirené mierne pasmo: tento chladiaci spotrebi€ je ur€eny na pouzitie pri teplotach okolia

od 10 °C do 32 °C (SN);

- mierne pasmo: tento chladiaci spotrebi€ je ur€eny na pouzitie pri teplotach okolia

od 16 °C do 32 °C (N);

- subtropické pasmo: tento chladiaci spotrebi€ je ur€eny na pouzitie pri teplotach okolia

od 16 °C do 38 °C (ST);

- tropické pasmo: tento chladiaci spotrebic je uréeny na pouzitie pri teplotach okolia od 16 °C do 43 °C (T);

Umiestnenie

Spotrebi€ by sa mal inStalovat v dostato€nej vzdialenosti od zdrojov tepla, ako su radiatory, kotly,
priame slnecné svetlo atd. Uistite sa, Ze vzduch mdze volne cirkulovat okolo zadnej steny spotrebica.
AK je spotrebi¢ umiestneny vo vyklenku, minimalna vzdialenost medzi hornou ¢astou skrine a stenou
musi byt aspori 50 mm, aby sa zabezpecil ¢o najlepsi vykon. V idealnom pripade vSak spotrebi¢
neumiestriujte vo vyklenkoch. Presné vyrovnanie do vodorovnej polohy sa dosiahne jednou alebo
viacerymi nastavitelnymi nozZi¢kami na zakladni skrine.

Tento chladiaci spotrebic¢ nie je ur€eny na pouzitie ako zabudovany spotrebi¢.

/!‘\ Varovanie! Spotrebi¢ sa musi dat odpoijit od elektrickej siete, zastréka preto musi
byt po in&talacii fahko pristupna.

Elektrické zapojenie

Pred zapojenim sa uistite, Ze napéatie a frekvencia uvedené na vyrobnom $titku zodpovedaju
hodnotam vasej elektrickej siete. Spotrebi¢ musi byt uzemneny. Zastrcka elektrického napajacieho
kabla je na tento ucel vybavena kontaktom. Ak domaca elektricka zasuvka nie je uzemnena, pripojte
spotrebi¢ k samostatnému uzemneniu v sulade s platnymi predpismi a poradte sa s kvalifikovanym
elektrikarom. Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost, ak nie su dodrzané vysSie uvedené
bezpecnostné opatrenia. Tento spotrebic je v sulade so smernicami EHS.

12



InStalacia

Zmena smeru otvarania dveri

Pred zmenou otvarania dveri si pripravte nasledujuce nastroje a materialy: rovny skrutkovag, krizovy skrutkovag,
kId€ a komponenty, ktoré su sucastou polyetylénového vrecka:

Kryt zavesu lavych dveri x 1 Zaves lavych hornych dveri x 1 Zaves lavych dolnych dveri x 1

Ve
(7

1. Odskrutkujte kryt horného zavesu a potom odskrutkujte horny zaves.
Potom zdvihnite horné dvierka a polozte ich na makku podlozku, aby ste zabranili ich poSkriabaniu a poskodeniu.

2. Odstranite lavy horny kryt skrutky.

13



InStalacia

3. Odstrarte horné dvierka, krizovym skrutkovacom odstrarite skrutku a potom odstrarte spodné dvierka.

4. Polozte chladni¢ku naplocho na zem, odstrante nastavovacie nozicky, ako je znazornené na obrazku nizsie,
a potom pomocou krizového skrutkovaca odstrarite spodny zaves.

1)

2

6. Nainstalujte spodny zaves pod chladni€ku, naskrutkujte nastavovacie nozicky a zaistite horizontalnu polohu.

14



InStalacia

7. Odpojte tesnenia dveri chladni¢ky a mraznicky a potom ich po otoceni pripojte.

8. Nainstalujte spodné dvere, nastavte a upevnite stredny zaves na skrinku

9. Vratte dvere spat. ESte pred konecnym utiahnutim pantov skontrolujte, i su dvere horizontalne a vertikalne zarovnané
tak, aby tesnenia priliehali na v3etky strany. Potom zasurite horny zaves, priskrutkujte ho k hornej ¢asti jednotky a upevnite
kryt zavesu (vo vrecku s prislusenstvom) pomocou skrutky.

10. Pripevnite kryt skrutky.

15



InStalacia

Davkovac vody (ak sa davkovac¢ vody predava spolu so spotrebi¢om)

Pred prvym pouzitim davkovaca vody vyberte a vycistite nadrz na vodu umiestnenu
vo vnutri chladiaceho priestoru.

1. Zdvihnite a vyberte priehradku nadrze.

-

2. Odoberte nadrz na vodu. Odpojte horny kryt, umyte a osuste nadrz aj kryt.

3. Po vycisteni vioZte spat nadrz na vodu, kryt a priehradku nadrze, ako je znazornené nizsie.

e 1 B

4. Vydistite packu davkovaca umiestnenu z vonkajsej strany dvierok chladnicky.
_"‘-"I

Plnenie nadrze na vodu

1

1. Otvorte malé viecko nad priehradkou nadrze.
2. Naplite nadrzku na vodu pitnou vodou az po 2,5 I.
3. Zatvorte veko. Uistite sa, Ze je pevne zatvorené.

Davkovanie vody
Opatrne zatlacte packu davkovaca poharom alebo nadobou.
Ak chcete zastavit' prietok, odtiahnite pohar od packy davkovaca.

16



InStalacia

Nainétalujte vonkajsm rukovat’ dveri (ak sa vonkajsia rukovat predava spolu so spotrebigom)
= —= - = S —

Poziadavky na priestor
. Udrzujte dostatok miesta na otvorenie dveri.
. Udrzujte vzdialenost aspori 50 mm medzi oboma stranami a zadnou ¢astou.

550
585
1800
min=50

min=50

min=50
1100
1135
135°

—“|lz|o|n|m|olo|=|>

Vyrovnanie jednotky

Spravite to nastavenim dvoch vyrovnavacich noZi¢iek na prednej E 2 e
strane zariadenia. I = -

Ak nie je spotrebi¢ vo vodorovnej polohe, dvere a magnetické tesnenia
nebudu spravne prekryté.

Predizit
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Pouzivatelské rozhranie

1. Nastavenie teploty chladnicky

Panel nastavenia teploty chladni¢ky

Super o 3 4 6 8 C Super/3s

1.1 Tlacidlo obsluhy

Set Tlacidlo Set
Jednym stlacenim tohto tlacidla vyberte prevadzkovu teplotu.
Pokracuijte stlacenim tohto tlacidla po dobu 3 s, aby ste vybrali rezim Super.

1.2 Indikatory
1) Indikator rezimu Super: kontrolka svieti, ked je vybrany rezim Super.
2) Nastavenie indikatorov teploty chladiacej ¢asti. Rozsvieteny indikator znamena, Ze je zvolena pozadovana teplota.

1.3 Rezim Super

Aktivacia rezimu Super:

Drzte stlaené tlacidlo %t po dobu 3 s, aktivuje sa rezim Super a rozsvieti sa indikator Super.

Ked je aktivovany rezim Super, teplota chladni¢ky zostane na predchadzajicom nastaveni a nie je mozné

ju zmenit stlacenim tlacidla

Ukongenie rezimu Super
+ Stlacte tlacidlo Set (A) na viac ako 3 sekundy
« Alebo sa spotrebi¢ automaticky vrati do pévodného nastavenia, ked je rezim Super v prevadzke viac ako 50 hodin.

2. Nastavenie teploty mraziacej priehradky
Posuvnik nastavenia teploty mraznicky

OVLADANIE MRAZNICKY
B

a

% )

N\
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Pouzivatelské rozhranie

* Tento posuvnik v chladiacej €asti slizi na nastavenie teploty mraziacej ¢asti.
« Ked je posuvnik nastaveny na hodnotu #, teplota v mraziacej ¢asti bude vys$sia.

Naopak, teplota v mraziacej ¢asti bude nizSia, ak je posuvnik nastaveny na hodnotu *

*  Stredna poloha * sa odporuc¢a na Standardné pouzitie.

na najchladnejsiu teplotu a nastavit posuvnik na hodnotu 3{4:

3. Odporucanie pre nastavenie teploty

Odporucanie pre nastavenie teploty
Teplota prostredia Chladiaci priestor Mraziaci priestor
Teplo e 28 4 6 8¢ B8 o=
{} {} Nastavit na
&
Normalne
2 3 4 6 5T 88 -~
{} {} Nastavit na
C 3
Chladné
> 2 3 & & 8cC 8 s
G Nastavit na
&

+  VySSie uvedené informacie poskytuju pouzivatelom odporicania na nastavenie teploty.
* V zime alebo ked teploty dosiahnu 16 °C, pouzivatelia by sa mali vyhybat' nastaveniu na hodnotu #chlad.
* Z dbvodu uspory energie :%.‘, plati najchladnej$ie nastavenie len pre Specialne podmienky (ako je rychle

zmrazenie alebo vyroba ladu), a po pouziti sa vrati do pévodného nastavenia.
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Kazdodenné pouzivanie

Pociato¢né pouzitie

Cistenie interiéru

Pred prvym pouzitim spotrebi¢a umyte interiér a vS8etko vnutorné prislusenstvo vlaznou vodou s trochou neutralneho
mydla, aby ste odstranili zapach uplne nového vyrobku, a potom ho dékladne vysuste.

Dolezité! Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani abrazivne prasky, pretoze tieto latky poskodia povrchovu Upravu.
Kazdodenné pouzitie

Umiestnite rézne potraviny do réznych oddeleni podla niZSie uvedenej tabulky

Chladiace priestory Typy potravin

«  Potraviny s prirodnymi konzervaénymi latkami,
ako su dzemy, dzusy, napoje, ochucovadla.
*  Neskladujte potraviny podliehajluce skaze.

Dvere alebo priehradky
na dverach chladni¢ky

«  Ovocie, byliny a zelenina musite skladovat osobitne

Zasuvky na cerstvu zeleninu v zasuvke na ovocie a zeleninu.
(zasuvka na Salat) * V chladni¢ke neskladujte banany, cibulu, zemiaky,
cesnak.
Polica chladni¢ky — stredna . Mlie€ne vyrobky, vajicka
. Potraviny, ktoré netreba varit, ako napriklad jedla
Polica chladni¢ky — horna pripravené na konzumaciu, masové lahédky,
zvysky jedal.

*  Potraviny na dlhodobé skladovanie.

«  Spodna zasuvka/polica na surové maso, hydinu, ryby.

Zasuvkalpolica mraznicky +  Stredna zasuvka/polica na mrazenu zeleninu, zemiaky.

. Horna zasuvka/polica na zmrzlinu, mrazené ovocie,
mrazené vyrobky.

Zmrazovanie Cerstvych potravin

* Mraziaca priehradka je vhodna na zmrazovanie Cerstvych potravin a dlhodobé skladovanie zmrazenych
a hlboko zmrazenych potravin.

*  Vlozte Cerstvé potraviny, ktoré chcete zmrazit, na dno priehradky.

*  Maximalne mnozstvo potravin, ktoré je mozné zmrazit za 24 hodin, je uvedené na vyrobnom Stitku.

*  Proces zmrazovania trva 24 hodin. Pocas tohto obdobia nepridavajte dalSie potraviny.

Uskladfiovanie zmrazenych potravin

Pri prvom spusteni alebo po ¢ase nepouzivania. Pred vioZzenim akychkolvek produktov do priehradky nechajte
spotrebi¢ bezat aspor 2 hodiny na vy$Sich nastaveniach.

Dolezité! V pripade nahodného rozmrazenia, napriklad, ked' je napéjanie vypnuté dihsie, ako je hodnota uvedena

v tabulke technickych charakteristik v asti ,Cas narastu“, rozmrazené potraviny sa musia rychlo skonzumovat,

alebo ihned uvarit a potom opéatovne zmrazit' (po uvareni).

Rozmrazovanie

Hiboko zmrazené alebo mrazené potraviny sa mozu pred pouZzitim rozmrazit v mraziacom priestore chladni¢ky alebo
pri izbovej teplote, v zavislosti od toho, kolko ¢asu mate k dispozicii.
Malé kusky sa mozu varit' aj v zmrazenom stave priamo z mrazni¢ky. V tomto pripade bude varenie trvat dihSie.
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Kazdodenné pouzivanie

Prislusenstvo Pohyblivé police

Na stenach chladniCky sa nachadzaju skupiny vodiacich prvkov, ktoré umozruju
menit polohu poli¢iek podla potreby.

Umiestnenie priehradiek do dveri

Priehradky v dverach je mozné demontovat' za u¢elom cCistenia. Ak chcete vybrat
priehradku, postupne ju tahajte v smere Sipok, kym sa neuvolni, a po vycisteni
ju opat zasunte na svoje miesto.

Demontaz spodnej zasuvku

1. Vytiahnite spodnu zasuvku az na doraz.
2. Zdvihnite prednu ¢ast zasuvky smerom nahor.
3. Vytiahnite spodnu zasuvku.

= = e =
> == =
Ewl_

1L ——

Uzito€né rady
Rady tykajuce sa zmrazovania

Aby ste proces zmrazovania ¢o najlepSie vyuzili, prinaS8ame vam niekolko uzitocnych tipov:

Maximalne mnozZstvo potravin, ktoré je mozné zmrazit za 24 hodin, je uvedené na vyrobnom Stitku.

Proces zmrazovania trva 24 hodin. Po¢as tohto obdobia by sa nemali pridavat Ziadne dalSie potraviny.

Zmrazujte len potraviny najvyssej kvality, Cerstvé a dokladne vycistené.

Pripravte potraviny v malych porciach, aby ste umoznili rychly a dokladny proces zmrazenia a nasledne

rozmrazte len pozadované mnozstvo.

«  Potraviny zabalte do alobalu alebo polyetylénu a uistite sa, Ze balenia su vzduchotesné.

* Nedovolte, aby sa Cerstvé, nezmrazené potraviny dotykali potravin zmrazenych, aby sa zabranilo zvySeniu
teploty zmrazenych potravin.

«  Potraviny s nizkym obsahom tuku sa skladuju lepSie a dlhSie ako mastné potraviny; sol skracuje
Zivotnost' potravin.

« Ladové kocky a konzumacia zmrazenych vyrobkov bezprostredne po ich vybrati z mraziacej priehradky
moze spodsobit omrzliny na pokozke.

«  Odporuca sa zobrazit datum zmrazenia na kazdom jednotlivom baleni, aby sa zaistilo bezpe¢né vybratie
z mraziacej priehradky, inak méze dojst k popaleniu pokozky mrazom.

«  Odporuca sa oznacit' kazdy bali¢ek datumom zmrazenia, aby ste mali prehlad o ¢ase uskladnenia.

e o o o
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Kazdodenné pouzivanie

Tipy na skladovanie mrazenych potravin

Ak chcete dosiahnut najlepsi vykon tohto spotrebica, mali by ste:

Uistit' sa, Ze mrazené potraviny boli v predajni vhodne ulozené.

Zabezpedit, aby boli mrazené potraviny prenesené z obchodu potravin do mraznicky v ¢o najkratSom Case.
Dvere neotvarajte ¢asto a nenechavaijte ich otvorené dlhsie, ako je nevyhnutné.

Po rozmrazeni sa potraviny rychlo kazia a nie je mozné ich opatovne zmrazit.

Neprekracujte dobu skladovania, ktoru stanovil vyrobca potraviny.

Tipy na chladenie €erstvych potravin

Ak chcete dosiahnut najlepsi vykon:

V chladni¢ke neskladujte teplé potraviny ani odparujuce sa tekutiny.
Potraviny zakryte alebo zabalte, najma ak maju vyraznd aréomu.

Tipy na chladenie

Uzito¢né tipy:

Maso (vSetky druhy): zabalte do polyetylénovych vreciek a poloZte ich na sklenené police nad zasuvku
na zeleninu.

Z bezpecénostnych dévodov ich uchovavajte najviac jeden alebo dva dni.

Varené potraviny, studeny riad atd. by sa mali zakryt a umiestnit na akukolvek policu.

Ovocie a zelenina by mali byt dokladne ocistené a ulozené do Specialnych zasuviek.

Maslo a syr by mali byt umiestnené do Specialnych vzduchotesnych nadob alebo zabalené do hlinikovych
félii alebo polyetylénovych vriec, aby sa vyltu¢ilo €o najviac vzduchu.

Flase na mlieko by mali byt uzavreté vekom a ulozené do priehradiek v dverach.

Banany, zemiaky, cibula a cesnak sa nesmu uchovavat v chladni¢ke, ak nie su zabalené.

Pre energeticku u¢innost musia byt vSetky zasuvky, koSe a police na spravnom mieste.

Cistenie

Vnutorny priestor spotrebica vratane vnutorného prisluSenstva by sa mal z hygienickych dévodov pravidelne Cistit.

Pozor! Pocas Cistenia nesmie byt spotrebi¢ pripojeny k elektrickej sieti, pretoze hrozi

%5 nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom! Pred Cistenim vypnite spotrebi¢ a vytiahnite zastrcku

z elektrickej siete alebo vypnite isti¢, pripadne vyberte poistku. Na Cistenie spotrebi¢a nikdy
nepouzivajte parny Cisti€. Vlhkost by sa mohla hromadit' v elektrickych komponentoch a spdsobit
riziko Urazu elektrickym prddom! Horuce vypary mézu poskodit plastové ¢asti. Pred opatovnym
zapnutim musi byt spotrebi¢ suchy.

Dolezité! Eterické oleje a organické rozpustadla moézu poskodit plastové &asti, napr. citrénova $tava alebo $tava
z pomarancéovej kory, kyselina maslova, Cistiace prostriedky, ktoré obsahuju kyselinu octovu.

Nedovolte, aby sa takéto latky dostali do kontaktu s ¢astami spotrebica.

Nepouzivajte abrazivne Cistiace pripravky.

Potraviny vyberte z mrazni¢ky. Skladujte na chladnom mieste a dobre zakryte.

Vypnite spotrebi¢ a vytiahnite zastrcku z elektrickej siete alebo vypnite isti¢, pripadne vyberte poistku.
Spotrebi€ a prisluSenstvo v interiéri Cistite tkaninou a vlaznou vodou. Po vy¢isteni utrite utierkou navihéenou
v Cerstvej vode a osuste.

Po uplnom vysusSeni vSetkych komponentov uvedte spotrebic¢ spat do prevadzky.
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Kazdodenné pouzivanie

Vymena ziarovky

Vnutorné svetlo je typu LED. Ak chcete vymenit Ziarovku, obratte sa na kvalifikovaného technika.
Vymenny (len LED) zdroj svetla méZe namontovat len profesiondl. Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj
triedy energetickej ucinnosti G.

Riesenie problémov

f.\ Pozor! Pred zacatim rieSenia problémov odpojte elektrické napajanie. Odstrariovanie poruch,
Q ktoré nie su opisané v tejto prirucke, musi vykonavat len kvalifikovany elektrikar alebo
kompetentna osoba.

Doélezité! Pri beznom pouzivani sa ozyvaju urcité zvuky (kompresor, cirkulacia chladiva).

Problém Mozna pricina Riesenie
Ovladac regulécie teploty je nastaveny | Nastavte ovladac na inu Uroveri nastavenia
na najchladnejsiu aroveri. a zapnite spotrebic.
Elektricka zastrcka nie je zapojena Elektricku zastréku vsurite do elektrickej
. . do zasuvky alebo je uvolnena. napajacej zasuvky.
Spotrebi¢ nefunguje " " "
Skontrolujte poistku, v pripade potreby

Poistka sa vypalila alebo je chybna. ju vymeiite.

Poruchy elektrického vedenia musi
opravit elektrikar.

Chybna zasuvka.

Teplota je nastavena na prili§ nizku
teplotu alebo spotrebi¢ pracuje
na najchladnejSom nastaveni.

Spotrebi¢ prili§ mrazi
alebo chladi

Regulator teploty do¢asne otoéte do polohy
nastavenia vyssej teploty.

Pozrite si uvodnu ¢ast' Pociatocné

Teplota nie je spravne nastavena. nastavenie teploty.

Dvere nechajte otvorené len tak dlho,

Dvere boli otvorené dlhsi ¢as. } .
ako je to nevyhnutné.

Jedlo nie je dostatoéne - - -
zmrazené. Pocas poslednych 24 hodin

sa do chladnicky vioZilo velké
mnozstvo teplych potravin.

Spotrebi¢ sa nachadza v blizkosti
zdroja tepla.

Regulator teploty do¢asne otocte
do polohy nastavenia nizsej teploty.

Pozrite si ¢ast o umiestneni instalacie.

Netesniace Gasti tesnenia dvierok opatrne
vysuste susi¢om na vlasy

Tesnenie dveri nie je vzduchotesné. (nastavte ho na stupen s nizkou teplotou).
Zaroven rukou vytvarujte zahriate tesnenie
dveri, aby ste sa uistili, Ze spravne sedi.

Silny nanos namrazy
na tesneni dveri.

Spotrebi¢ nie je vyrovnany. Upravte nastavenie noZiciek.

Spotrebi¢ sa dotyka steny alebo
inych predmetov.

Spotrebi¢ trochu posurite.
Nezvycajné zvuky

Komponent, napr. potrubie, v zadnej
Casti spotrebi¢a sa dotyka inej Casti
spotrebica alebo steny.

Voda na podlahe Otvor odtoku vody je upchaty. Pozri &ast Cistenie a starostlivost.

To je normalne. Casti na vymenu Ak je to potrebné, pred dotykanim sa stran
tepla su umiestnené po stranach. si nasadte rukavice.

Danu stéast v pripade potreby opatrne
ohnite tak, aby nezavadzala.

Boéné panely su horuce.

Ak porucha pretrvava, kontaktujte servisné stredisko.
Tieto Udaje su potrebné na to, aby ste mohli konat rychlo a spravne. Tu si zapiste potrebné hodnoty, nezabudnite sa pozriet na vyrobny stitok.
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Kazdodenné pouzivanie

ZARUKA

Minimalna zaruka: 2 roky pre krajiny EU, 3 roky pre Turecko, 1 rok pre Spojené
kralovstvo, 1 rok pre Rusko, 3 roky pre Svédsko, 2 roky pre Srbsko, 5 rokov pre
Noérsko, 1 rok pre Maroko, 6 mesiacov pre Alzirsko, Tunisko nevyZaduje Ziadnu
zakonnu zaruku.

DOSTUPNOST NAHRADNYCH DIELOV

»1ermostaty, snimace teploty, dosky plosnych spojov a svetelné zdroje

su k dispozicii minimalne sedem rokov od uvedenia poslednej jednotky daného
modelu na trh. Klu€ky dveri, zavesy dveri, tacky a koSe po dobu minimalne
siedmich rokov a tesnenia dveri po dobu minimalne 10 rokov od uvedenia
poslednej jednotky daného modelu na trh®.

Dalsie informacie o produkte najdete na strankach https://eprel.ec.europa.eu/
alebo si oskenujte QR kod na Stitku s idajmi o elektrickej spotrebe spotrebica
Ak chcete kontaktovat technicki pomoc, navstivte nasu webovu stranku:
https://corporate.haier-europe.com/en/

V sekcii ,webové stranky“ vyberte znacku svojho produktu a svoju krajinu.
Budete presmerovani na konkrétnu webovu lokalitu, kde najdete telefénne
Cislo a formular na kontaktovanie technickej pomoci.
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Kasutusjuhend

No-Frost kuilmik-stigavkiilmik

Sisukord
. Ohutusteave Lk 1-9
. Ulevaade Lk 10-11
. Paigaldamine Lk 12-17
. Kasutajaliides Lk 18-19
. lgapaevane kasutus Lk 20-24




A\ Ohutusteave C€

Teie ohutuse ja kulmik-sugavkulmiku nduetekohase talit-
luse tagamiseks tutvuge enne seadme paigaldamist ning
esmakordset kasutamist hoolikalt kasutusjuhendiga, muu
hulgas selles valja toodud soovituste ja hoiatustega. Tar-
betute eksimuste ja dnnetusjuhtumite valtimiseks tuleb ta-
gada, et kdik kulmik-sugavkulmiku kasutajad omaksid
pdhjalikku Ulevaadet selle talitlusest ning ohutusfunktsioo-
nidest. Hoidke kasutusjuhend alles ja pange see seadme
uude kasutuskohta viimise vdi muumise korral kulmik-
sugavkulmikuga kaasa, et kdik edasised kasutajad olek-
sid teadlikud seadme kasutamise ning ohutusega seotud
suunistest.

Tervisekahjustuste valtimiseks ja vara kaitsmiseks jargige
kindlasti kasutusjuhendis sisalduvaid ettevaatusabindusid,
sest tootja ei ole nende eiramisega kaasneva kahju eest
vastutav.

Laste ja piiratud voimete voi kogemustega

kasutajate ohutuse tagamine

« Lapsed alates kaheksandast eluaastast ning piiratud
fuUsiliste, sensoorsete vOi vaimsete vdimetega voi
vaheste kogemuste ja teadmistega isikud voivad
seadet kasutada Uksnes jarelevalvel voi kui neid on
juhendatud seadme ohutu kasutamise osas ning nad
moistavad seadme kasutamisega seotud ohte.

« Kolme kuni kaheksa aasta vanustel lastel on lubatud
kulmik-stgavkulmikusse toiduaineid panna ja neid sealt
valja votta.

» Lapsi tuleb jalgida, et nad seadmega ei mangiks.



A\ Ohutusteave C€

« Vahemalt kaheksa aasta vanused lapsed vdivad
jarelevalve all seadet puhastada ja selle hooldustoimin-
guid teha.

» Hoidke kdiki pakendi komponente lastele kattesaama-
tus kohas. Kohaldub lambumisoht.

« Kui kdrvaldate seadme kasutuselt, lahutage pistik pisti-
kupesast, I6igake Uhenduskaabel seadmele véimalikult
lahedalt labi ja eemaldage uks, et minimeerida
mangivate laste elektriloogi saamise voi kulmik-stugav-
kulmikusse kinni jaamise ohtu.

« Kui vahetate ukse magnettihenditega seadme vastu
valja uksel voi kaanel oleva vedrulukuga (pdrklingiga)
vanema seadme, demonteerige vedrulukk enne vana
kulmik-sugavkulmiku korvaldamist. Seelabi ei saa man-
givad lapsed end kogemata kulmik-stugavkulmikusse
lukustada.

Uldine ohutus

A\ HOIATUS! Jalgige, et seadme korpuse vdi integree-
ritud konstruktsiooni ventilatsiooniavad ei oleks
blokeeritud.

/M HOIATUS! Arge kasutage sulamisprotsessi
kiirendamiseks mehaanilisi vahendeid ega seadmeid,
kui tootja ei ole neid selleks otstarbeks soovitanud.

/A HOIATUS! Jslgige, et killmutusagensi kontuur ei
saaks kahjustada.



A\ Ohutusteave C€

A\ HOIATUS! Arge kasutage kilmutusseadmete sees
muid elektriseadmeid (naiteks jaatisemasinaid), kui
tootja ei ole sellist kasutusotstarvet heaks kiitnud.

A\ HOIATUS! Arge puudutage lambipirni, mis on pike-
mat aega pdlenud, sest see vdib olla vaga kuum.?

A\ HOIATUS! Seadme paigutamisel veenduge, et toite-
kaabel poleks kuhugi kinni jaanud ega kahjustunud.

A\ HOIATUS! Jalgige, et seadme taha ei jaaks
portatiivseid mitmikpistikupesasid ega teisaldatavaid
toiteallikaid.

. Arge hoidke seadmes plahvatusohtlikke aineid, naiteks
tuleohtliku propellendiga aerosoolpurke.

« Seadme kulmutusagensi kontuuris on kulmaainena
kasutusel isobutaan (R600a). Isobutaan on keskkonna-
hoidlikkuse nduetele vastav maagaas, kuid see on siiski
tuleohtlik.

» Votke seadme transportimisel ja paigaldamisel asjaoma-
sed meetmed, et ukski kiUlmutusagensi kontuuri kompo-
nent ei saaks kahjustada.

- Jalgige, et seadme laheduses ei oleks lahtist tuld ega
suuteallikaid.

- Seadme kasutuskohas peab tagatud olema korralik
ventilatsioon.

 Spetsifikatsioonide eiramine vdi seadme mis tahes viisil
modifitseerimine on ohtlik. Toitekaabli mis tahes kahjus-
tusega voib kaasneda luhis, tulekahju ja/voi elektrilook.

1) Kohaldub siis, kui kambris on valgusti.



A\ Ohutusteave C€

« Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamis-
tes ja sarnastes kasutuskeskkondades, mille naidete
hulka kuuluvad jargmised:

- personali kooginurgad kauplustes, kontorites ja
muudes tooruumides;

- talumajapidamised, hotelli- ja motellitoad ning muud
majutusasutused,;

- kulalistemajad ja kodumajutused;

- toitlustusettevotted ja mittekaubanduslikud kasutus-
keskkonnad.

/A HOIATUS! Kaik elektrilised komponendid (pistiku, toite-
kaabli, kompressori jne) peab valja vahetama sertifitsee-
ritud hooldustehnik voi kvalifitseeritud teeninduspersonal.

A\ HOIATUS! Kiilmik-stigavkiiimikuga kaasasolev lambi-
pirn on eriotstarbeline elektripirn, mis on ette nahtud ka-
sutamiseks Uksnes asjaomases seadmes. Seda eriots-
tarbelist elektripirni ei saa kasutada muudes lampides.

« Toitekaablit ei tohi pikendada.

+ Jalgige, et toitepistik ei oleks surve all ja seadme taga-
kulg ei kahjustaks seda. Surve all olev véi kahjustunud
toitepistik voib Ule kuumeneda ja pohjustada tulekahju.

« Seadme toitepistik peab alati hdlpsalt ligipaasetav olema.

- Arge tdBmmake toitekaablist.

- Arge sisestage toitepistikut pistikupessa, mis pole
korralikult seina fikseeritud. Kohaldub elektrildogi voi
tulekahju oht.

+ Seadet ei tohi kasutada ilma lambipirnita.

« Kulmik-stugavkulmik on raske. Olge seadme liigutamisel
ettevaatlik.

1) Kohaldub siis, kui kambris on valgusti.
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Arge votke slgavkilmiku kambrist toiduaineid ega
puudutage neid, kui teie kaed on niisked v6i marjad,
sest sellega voiksid kaasneda nahamarrastused voi
ktlmakahjustused.

Jalgige, et seade ei oleks pikemat aega otsese
paikesevalguse kaes.

Igapaevane kasutus

Seadme plastosadele ei tohi asetada kuumi esemeid.
Jalgige toiduainete paigutamisel, et need ei jaaks vastu
kulmiku tagaseina.

Kulmutatud toiduaineid ei tohi parast nende ulessula-
mist uuesti kilmutada.?

Jargige eelpakendatud kulmutatud toiduainete sailita-
misel tootja suuniseid.V

Seadme tootja avaldatud soovitusi hoiundamise osas
tuleb rangelt jargida. Tutvuge asjaomaste juhistega.

" Arge pange sugavkulmiku kambrisse karboniseeritud

N

vOi gaseeritud jooke, sest anumas tekkiv surve voib
pohjustada selle I16hkemise, millega vdiksid kaasneda
seadme kahjustused.V

Klulmakahjustuste valtimiseks ei tohiks pulgajaatist
slilia kohe péarast selle stigavkilmikust vélja votmist.?
Jargige toiduainete saastumise valtimiseks alljargnevaid
juhiseid.

Ukse pikaajalise lahtihoidmisega vdib kaasneda seadme
kambrite sisetemperatuuri markimisvaarne tous.
Puhastage regulaarselt pindu, mis vdivad puutuda
kokku toidu ja aravoolususteemidega.

) Kohaldub siis, kui seadmel on stigavkiilmiku kamber.
) Kohaldub

ub siis, kui seadmel on vérskete toiduainete séilituskamber.
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 Puhastage veepaake, kui neid ei ole 48 tundi
kasutatud; loputage veevarustusega Uhendatud
veesusteemi, kui viie paeva jooksul ei ole vett véetud.

 Hoidke toorest liha ja kala kulmikus sobivates
mahutites, et need ei puutuks kokku muude
toiduainetega ning vedelik ei saaks neile nérguda.

« Kui seadmel on kahe tarniga kulmutatud toiduainete
kambrid, sobivad need eelkulmutatud toiduainete
sailitamiseks, jaatise tegemiseks vdi hoidmiseks ning
jaakuubikute valmistamiseks.

« Kui seadmel on Uhe, kahe ja kolme tarniga kambrid, ei
sobi need varske toidu kulmutamiseks.

* Kui kulmik-sugavkulmik jaab pikemaks ajaperioodiks
tuhjaks, lulitage see valja, sulatage, puhastage ja
kuivatage seade ning jatke uks lahti, et seadmes ei
tekiks hallitus.

Hooldus ja puhastamine

« Enne hooldustoiminguid lUlitage seade valja ja lahutage
toitepistik pistikupesast.

« Seadme puhastamisel ei tohi kasutada metallist
vahendeid.

- Arge kasutage seadmest harmatise eemaldamisel
teravaid esemeid. Kasutage selleks plastkaabitsat.?

« Kontrollige regulaarselt sulamisvee aravoolu kulmikus.
Vajadusel puhastage aravoolu.

« Kui aravool on ummistunud, koguneb vesi seadme
pohja.?

ub siis, kui seadmel on stigavkilmiku kamber.
iis, kui seadmel on varskete toiduainete sailituskamber.



A\ Ohutusteave C€

Paigaldamine

Oluline! Seadme vooluvorku (hendamisel tuleb
hoolikalt jargida vastavates osades valja toodud juhiseid.

Pakkige seade lahti ja kontrollige seda kahjustuste suh-
tes. Kui seade on kahjustunud, arge uhendage seda
vooluvorku. Teavitage kahjustustest viivitamatult kaup-
lust, kust seadme ostsite. Sellisel juhul arge visake
pakendit ara.

Enne seadme vooluvorku uhendamist on soovitatav
oodata vahemalt neli tundi, et Oli valguks tagasi
kompressorisse.

Ulekuumenemise vélistamiseks peab seadme Umber
olema piisav O6huringlus. Kullaldase ventilatsiooni
tagamiseks jargige paigaldamisele kohalduvaid juhiseid.
Voimalusel peaksid seadme vahepuksid olema vastu
seina, mis aitab valtida kokkupuudet soojade osadega
(kompressori ja kondensaatoriga) ning sellega
kaasneda voivaid poletusvigastusi.

Seadet ei tohi paigutada radiaatori vdi pliidi lahedusse.
Veenduge, et toitepistik on parast seadme paigaldamist
holpsalt ligipaasetav.

Remont

Seadme remondi raames vajalikke elektritdid voib teha
uksnes kvalifitseeritud elektrik vdi selleks padev isik.
Seadme remonditdid tuleb teostada volitatud
teeninduskeskuses ja kasutada tohib  ainult
originaalvaruosi.



A\ Ohutusteave C€

Energia saastmine

« Arge pange kiilmikusse kuuma toitu.

 Arge paigutage toiduaineid liiga lahestikku, sest see
takistab ohuringlust.

 Jalgige, et toiduained ei oleks kambri tagakulje vastas.

» Voolukatkestuse korral arge avage kulmiku ust.

» Hoiduge ukse sagedasest avamisest.

« Arge hoidke ust tarbetult kaua lahti.

- Arge seadistage termostaati liga madalale
temperatuurile.

» Energiasaast on optimaalne, kui koik tarvikud (naiteks
sahtlid ja riiulid) on ette nahtud kohal.

Keskkonna kaitsmine

%) Seadme kulmutusagensi kontuuris ega isolatsiooni-
materjalides ei ole osoonikihti kahjustavaid gaase.
Kulmik-sugavkulmikut ei tohi visata olmejaatmete ega
muu prugi hulka. Isolatsioonivaht sisaldab tuleohtlikke
gaase: seadme kdrvaldamisel tuleb jargida asjaomaseid
eeskirju, mis on saadaval kohalikult ametiasutuselt. Votke
vajalikud meetmed, et valtida jahutussusteemi (eeskatt
soojusvaheti) kahjustumist.

Seadmes kasutatud sumboliga & tahistatud materjalid
on ringlussevodetavad.
See seadmel vdi selle pakendil olev simbol viitab
sellele, et seda ei tohi olmejaatmete hulka visata.
mmm— Vastav seade tuleb viia elektri- ja elektroonikasead-
mete kogumispunkti.
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Seadme nduetekohane koérvaldamine aitab valtida potent-
siaalset kahju keskkonnale ja inimeste tervisele, mis voiks
kaasneda seadme nduetele mittevastava utiliseerimisega.
Seadme ringlussevottu puudutava Uksikasjalikuma teabe
saamiseks votke Uhendust kohaliku omavalitsusega, jaat-
mejaamaga voi kauplusega, kust toote ostsite.

Pakkematerjalid

Asjaomase sumboliga tahistatud materjalid on
ringlussevoetavad.

Visake pakendi komponendid vastavatesse
kogumiskonteineritesse.

Seadme kasutuselt kdrvaldamine
1. Lahutage toitepistik pistikupesast.
2. Loigake labi toitekaabel ja korvaldage see.

/N HOIATUS! Seadme kasutamisel, hooldamisel
ja kérvaldamisel

tuleb tahelepanu pdorata seadme tagakuljele (taga-
paneelile vdi kompressorile) kinnitatud kollast voi
oranzi varvi sumbolile.

Tegemist on hoiatussimboliga, mis viitab tulekahju
ohule. Kulmutusagensi torustikus ja kompressoris
on kergsuttivaid aineid.

Jalgige seadme kasutamisel, hooldamisel ja kdrvalda-
misel, et vahekaugus suuteallikatest oleks kullaldane.
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Reguleeritavad jalad

Maérkus. Ulalolev illustratsioon on {iksnes néitlik. Tegelik seade v&ib osutatust erineda.

Energiasaast on suurim, kui sahtlid, toidukastid ja riiulid on kilmik-stigavkilmikusse paigutatud. Vaadake
Ulalolevat illustratsiooni.

10



Ulevaade

Termostaat ja valgusti
——1 @
(Fr— Y= - a6 ?
Valgusdioodiga 1 l
valgusti O \lL
= S \
/é : Kilmiku
/ ; ukseriiulid
Siigavkiilmiku H l
riiulid T LI |
q
o—
!"
Puu- ja kddgiviljasahtli I
kaas e | 2
TH o 1 4
Puu- ja kddgiviljasahtel
“NE L
ee o

Q
©

Kilmiku
riiulid B

Sitigavkilmiku
sahtlid —_— ]

TIL—

Reguleeritavad jalad

Markus. Ulalolev illustratsioon on iiksnes néitlik. Tegelik seade vaib osutatust erineda.

Energiasaast on suurim, kui sahtlid, toidukastid ja riiulid on kiilmik-siigavkilmikusse paigutatud. Vaadake ilalolevat illustratsiooni.
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Paigaldamine

Ruuminduded

Paigutage kilmik-stigavkilmik kohta, kus see ei puutu kokku otsese paikesevalgusega.
Valige asukoht, kus on kilmik-stgavkilmiku uste hdlpsaks avamiseks kullaldaselt ruumi.
Valige véimalikult horisontaalse pérandaga asukoht.

Jalgige, et kllmik-sugavkilmiku Uhetasasele pinnale paigaldamisel oleks piisavalt vaba ruumi.
Seadme paigaldamisel peab selle paremale ja vasakule kiljele, taha ning kohale kiillaldane
ohkvahemik jadma. See aitab vahendada seadme energiatarvet ja saasta elektrienergiat.
Jalgige, et kummalegi kiljele ja seadme taha jadks 50 mm vaba ruumi.

e o o o o

.

Paigutamine

Paigutage seade kohta, kus Umbritseva 6hu temperatuur vastab seadme andmesildil osutatud
kliimaklassile. Maaratletud kliimaklassiga kilmutusseadmetele kohaldub alljargnev.

- Subnormaalne (SN): see kilmutusseade on ette nahtud kasutamiseks kohas, kus Umbritseva 6hu
temperatuur jaab vahemikku 10 °C kuni 32 °C.

- Normaalne (N): see kilmutusseade on ette nahtud kasutamiseks kohas, kus Umbritseva 6hu
temperatuur jdab vahemikku 16 °C kuni 32 °C.

- Subtroopiline (ST): see kiilmutusseade on ette nahtud kasutamiseks kohas, kus Gmbritseva 6hu
temperatuur jadb vahemikku 16 °C kuni 38 °C.

- Troopiline (T): see kilmutusseade on ette ndhtud kasutamiseks kohas, kus Umbritseva 6hu
temperatuur jaab vahemikku 16 °C kuni 43 °C.

Asukoht

Seadme vahekaugus soojusallikatest (naiteks radiaatorist, boilerist, otsesest paikesevalgusest jne)
peab olema kiillaldane. Korpuse tagakiiljel peab olema tagatud takistusteta 6huringlus. Seadme
seinamo&dblieseme alla paigutamisel peab korpuse Ulemise osa ja seinamodblieseme vahekaugus
optimaalse joudluse tagamiseks olema vahemalt 50 mm. Ideaaljuhul tuleb seadme
seinamodblieseme alla paigutamisest siiski hoiduda. Kasutage seadme nduetekohaseks
nivelleerimiseks korpuse pdhjal olevat thte vdi enamat reguleeritavat jalga.

See kllmutusseade ei ole mdeldud kasutamiseks integreeritava seadmena.

(L\ Hoiatus! Seadet peab saama hdlpsalt vooluvdrgust lahutada; toitepistik peab
parast seadme paigaldamist olema kergesti ligipdasetav.

Seadme vooluvérku iihendamine

Enne seadme vooluvdrku thendamist veenduge, et andmesildil osutatud pinge ja sageduse
parameetrid on toiteallikaga vastavuses. Seade peab olema maandatud. Toitekaabli pistik on sel
otstarbel varustatud asjaomase kontaktiga. Kui pistikupesa ei ole maandatud, pidage néu
kvalifitseeritud elektrikuga ja Ghendage seade kehtivate eeskirjade kohaselt eraldiseisva
maandusega. Ulal toodud ohutusalaste ettevaatusabindude eiramise korral loobub tootja
igasugusest vastutusest. Seade vastab Euroopa Majandusiihenduses kehtivatele direktiividele.

12



Paigaldamine

Ukse poolsuse muutmine

Enne ukse poolsuse muutmist pange valmis jargmised tdoriistad ja vahendid: lapikpeakruvikeeraja, ristpeakruvikeeraja,
mutrivéti ning alljargnevad lisatarvikute kotis sisalduvad komponendid.

Vasakpoolne uksehinge kate (1)  Vasakpoolne llemise ukse abisulgur (1)  Vasakpoolne alumise ukse abisulgur (1)

1. Keerake lahti GUlemise uksehinge kate lahti ja seejarel Glemine uksehing.
Tostke Ulemine uks seadmelt maha ning asetage see kriimustuste ja kahjustuste ennetamiseks pehmele padjale.

13




Paigaldamine

3. Eemaldage llemine uks. Kasutage kruvi eemaldamiseks ristpeakruvikeerajat ja eemaldage seejarel alumine uks.

4. Paigutage kiilmkapp tagakiljele, eemaldage reguleeritavad jalad (nagu on naidatud alloleval illustratsioonil) ja
eemaldage seejarel ristpeakruvikeerajat kasutades alumine uksehing.
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Paigaldamine

7. Eemaldage kiilmiku ja stigavkilmiku uksetihendid ning kinnitage need parast pddramist ette nahtud kohale.

8. Paigaldage alumine uks, kohandage keskmist uksehinge ja kinnitage see korpuse kdilge.

9. Paigutage uks tagasi seadmele. Enne Ulemise uksehinge 16plikku pingutamist kontrollige, kas uks on horisontaalselt ja
vertikaalselt tsentreeritud nii, et tihendid on kdigil klilgedel hermeetiliselt. Seejarel sisestage lilemine uksehing, keerake
see seadme Ulaosa kiilge ja kinnitage lisatarvikute kotist véetud uksehinge kate kruviga.

10. Kinnitage kruvi kate.

15



Paigaldamine

Veedispenser (kui mudel on sellega varustatud)

Enne veedispenseri esmakordset kasutamist eemaldage kiilmiku kambrist veepaak
ja puhastage see.

1. Tdstke Ules veepaagi alus ja eemaldage see.

2. Eemaldage veepaak. Eemaldage pealmine kate ning peske ja kuivatage veepaaki ja

=
=

3. Paérast puhastamist pange veepaak, kate ja veepaagi alus tagasi (vaadake allolevat
illustratsiooni).

I g v =T

4. Puhastage kiulmkapi ukse valiskiiljel olevat dispenseri hooba.

5

1. Avage veepaagi alusel olev vaike kaas.
2. Taitke veepaak kuni 2,5 liitri jooneni joogiveega.
3. Sulgege kaas. Veenduge, et see on korralikult suletud.

Veepaagi taitmine

Vee viljastamine

Suruge dispenseri hooba ettevaatlikult klaasi v6i anumaga.
Veevoolu peatamiseks tdmmake klaas vdi anum hoovast
eemale.

16



Paigaldamine

Ukse valimise kaepideme paigaldamine (kui mudel on sellega varustatud)

[ — f
- [ il ot
| - » H-—-t-J—— ‘ Al e
- - - T |
J ~ | B
| — -— |~
Ruuminéuded
. Kilmkapi ukse avamiseks peab olema kiillaldaselt ruumi.
. Jalgige, et kummalegi kiiljele ja seadme taha jaaks vahemalt 50 mm vaba ruumi.
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Seadme nivelleerimine E

Kohandage seadme nivelleerimiseks kahte seadme esikiiljel olevat
reguleeritavat jalga.

Kui seade ei ole nivelleeritud, vdivad uksed ja magnettihendid kahjustuda.
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Kasutajaliides

1. Kiilmiku kambri temperatuuri seadistamine

Kllmiku temperatuuri seadistamise paneel

Super 2 3 4 6 8 C Set Super/3s

1.1 Kasutusreziimi nupp

Seadistusnupp Set &«
Tootemperatuuri valimiseks vajutage seda nuppu lks kord.
Kiirjahutusreziimi Super valimiseks hoidke seda nuppu kolm sekundit all.

1.2 Indikaatorid

1) Kiirjahutusreziimi Super indikaator: tuli valgustub kiirjahutusreziimi Super sisse lulitamisel.
2)Kilmiku kambri temperatuuri indikaatorid: valgustunud indikaator osutab sellele, et valitud on vastav
temperatuuri sate.

1.3 Kiirjahutusreziim Super

2.

Toimige kiirjahutusreziimi Super sisse lUlitamiseks alljargnevalt.
Vajutage kolm sekundit nuppu »Set': kiirjahutusreziim Super aktiveeritakse ja indikaator Super lUlitub sisse.
Kui kiirjahutusreziim Super on aktiveeritud, hoitakse kilmikus alal seadistatud temperatuuri ja seda ei saa

nupu & vajutamisega muuta.

Kiirjahutusreziimi Super inaktiveerimisele kohaldub alljargnev.

» Vajutage kauem kui kolm sekundit seadistusnuppu Set (A).

« Kui kiirjahutusreziimi Super aktiveerimisest on mé6dunud rohkem kui 50 tundi, ennistab seade
automaatselt esialgse satte.

Siigavkiilmiku kambri temperatuuri seadistamine

Sulgavkulmiku temperatuuri seadistamise liugur

SUGAVKULMIKU TEMPERATUURI REGULEERIMINE
ES

)

% ;

\_/
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Kasutajaliides

Siigavkilmiku kambris oleva liuguriga saab reguleerida stigavkilmiku kambri temperatuuri.

Liuguri asendisse * viimine tdstab siigavkiilmiku kambri temperatuuri. Liuguri asendisse * viimine langetab
stigavkllmiku kambri temperatuuri.

Standardsetes kasutusoludes on soovitatav hoida liugurit keskmises asendis *
Siigavkilmiku kambris madalaima temperatuuri tagamiseks keerake seadistusnupp madalaimale sattele ja viige

liugur asendisse

3. Temperatuuri seadistamise soovitused

Soovituslik temperatuuri sate
Umbritseva
keskkonna Kiilmiku kamber Siigavkiilmiku kamber
temperatuur
Kérge sew 208 4 6 8T S8 cows
Valige satteks
%
Tavapérane 2% n 2
Valige satteks
%
Madal
2 3 4 & 1 B8 e
Valige satteks
®

Ulal osutatud temperatuuri sétted on liksnes soovituslikud.

Talvel ja siis, kui temperatuur jadb 16 °C lahedusse, on soovitatav liuguri asendit # ja kdige madalamat
temperatuuri satet mitte kasutada.

Energia saastmiseks tuleks liuguri asendit * ja kdige madalamat temperatuuri satet kasutada vaid spetsiifilisel
otstarbel (naiteks kiirklilmutamiseks véi jaa valmistamiseks) ning seejarel tuleb ennistada esialgne seadistus.
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Igapdevane kasutus

Kiilmik-siigavkiilmiku kasutusele vétmine

Sisemuse puhastamine

Enne seadme esmakordset kasutamist peske selle sisemust ja kdiki selles kasutatavaid tarvikuid leige vee ning
neutraalse seebiga, mis aitab kdrvaldada uuele seadmele omase I8hna. Seejarel kuivatage korralikult.

Oluline! Arge kasutage puhastusvahendeid ega abrasiivpulbreid, sest need kahjustaksid korpuse viimistlust.

Igapaevane kasutus

Paigutage erinevad toiduained kambritesse alljargnevas tabelis osutatu kohaselt.

Hoidke siin looduslikke séilitusaineid sisaldavaid toiduaineid, naiteks
moose, mahla, jooke ja maitseaineid.
«  Arge hoidke siin kiiresti riknevaid toiduaineid.

Kulmiku kambri uksesahtel voi
ukseriiulid

. Puuviljad, maitsetaimed ja kddgiviljad tuleks paigutada puu- ja
kdogiviljasahtlisse.
. Kulmikus ei tohiks hoida banaane, sibulaid, kartuleid ega kuuslauku.

Puu- ja kddgiviljasahtel
(salatisahtel)

IKeskmine kalmiku riiul . Hoidke siin piimatooteid ja mune.

. Hoidke siin toiduaineid, mis ei vaja kuumtdotlemist (nditeks valmistoite,

Ulemine kiilmiku riiul kulinaarialeti lihatooteid ja Ulejadke).

«  Hoidke siin pikaajaliseks sailitamiseks mdeldud toiduaineid.

. Alumine sahtel/riiul on mdeldud toore liha, linnuliha ja kala sailitamiseks.

e Keskmine sahtel/riiul on méeldud kilmutatud kddgiviliade ja kartulite
sailitamiseks.

«  Ulemine sahtel/riiul on méeldud jaéatise, kiilmutatud puuviljade ja
kilmutatud toodete sailitamiseks.

Sulgavkulmiku sahtlid/riiul

Varskete toiduainete kilmutamine

«  Slgavkilmiku kamber sobib varskete toiduainete kilmutamiseks ning kiilmutatud ja stigavkilmutatud toidu
pikaajaliseks sailitamiseks.

«  Pange kilmutatavad varsked toiduained alumisse kambrisse.

*  Andmesildil on vélja toodud 24 tunni jooksul kiilmutatavate toiduainete maksimaalne kogus.

+  Kilmutamisele kulub 24 tundi. Arge lisage sellel ajaperioodil uusi toiduaineid.

Kiilmutatud toiduainete sailitamine

Kui lllitate kiilmiku sisse esmakordselt vdi see pole pikemal ajaperioodil kasutusel olnud, laske seadmel enne
toiduainete kambrisse asetamist vahemalt kaks tundi kdrgemal sattel té6tada.

Oluline! Juhusliku sulamise korral (naiteks siis, kui toitevarustus katkeb tehniliste andmete tabelis karakteristiku
Ltemperatuuri tdusu aeg"” all osutatust pikemaks ajaks), tuleb sulanud toiduaineid véimalikult kiiresti tarbida voi
viivitamatult kuumtéddelda ja seejarel uuesti kiilmutada.

Sulatamine

Sugavkilmutatud véi kiilmutatud toiduaineid vaib sulatamiseks olevast ajavarust lahtuvalt enne kasutamist
kilmiku kambris v&i toatemperatuuril sulatada.

Vaikeseid portsjoneid voib kuumtdddelda ka kilmunult, kohe parast siigavkilmikust vélja vétmist. Sellisel juhul
votab toiduvalmistamine veidi kauem aega.
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Igapdevane kasutus

Tarvikud
Teisaldatavad riiulid

Kulmiku seintel on eendid, mis véimaldavad riiuleid soovi kohaselt imber paigutada.

Ukseriiulid

Ukseriiuleid saab puhastamiseks kilmikust eemaldada. Eemaldamiseks tdmmake
ukseriiulit jark-jargult nooltega osutatud suunas, kuni riiul lahti tuleb. Parast N
puhastamist paigutage riiul tagasi ette nahtud kohale. e — -

Alumise sahtli eemaldamine

1. Tdommake alumine sahtel kuni fiksaatorini vélja.
2. Tostke sahtli esiosa Ulespoole.
3. Témmake alumine sahtel vélja.

Kasulikud suunised

Nouanded toiduainete kiilmutamiseks

Allpool on vélja toodud mdned kasulikud suunised, mis aitavad teil toiduaineid kdige optimaalsemal viisil kiilmutada.

Andmesildil on tapsustatud 24 tunni jooksul kiilmutatavate toiduainete maksimaalne kogus.

Kiilmutamisele kulub 24 tundi. Arge lisage sellel ajaperioodil kambrisse uusi toiduaineid.

Kilmutage vaid kvaliteetseid, varskeid ja korralikult puhastatud toiduaineid.

Toidu vaikeste portsjonitena kilmutamine tagab nende kiire labinisti kilmumise ning véimaldab hiljem
sulatada Uksnes vajaliku koguse.

Pakendage toit alumiiniumfooliumi, poluetiileenkilesse voi kiilmutuskotti ja veenduge, et pakend on dhukindel.
Jalgige, et varsked kilmutamata toiduained ei puutuks kokku juba kiilmutatud toiduainetega, mis aitab valtida
nende temperatuuritdusu.

Lahja toit sailib paremini ja kauem kui rasvane; sool lihendab toidu séilivusaega.

Kilmakahjustuste valtimiseks ei tohiks mahlajaatist slilia kohe péarast selle stigavkilmiku kambrist vélja vtmist.
Igale pakendile on soovitatav markida kiilmutamise kuupéev, et saaksite toiduaineid stigavkuilmiku kambrist
sobival ajal valja vétta.

Pakenditele kilmutamise kuupaeva markimine hélbustab toiduainete sailitusaegade jalgimist.
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Igapdevane kasutus

Nouanded kiilmutatud toiduainete sailitamiseks

Jargige seadme optimaalse jdudluse tagamiseks alljargnevaid suuniseid.

Veenduge kilmutatud toiduainete poest ostmisel, et neid on kaupluses nduetekohaselt hoitud.

Kulmutatud toiduainete ostmise ja stigavkilmikusse panemise vaheline aeg peab olema vdimalikult lihike.
Hoiduge ukse sagedasest avamisest ning arge jatke seda vajalikust kauemaks lahti.

Parast sulatamist rikneb toit kiiresti ja seda ei tohi uuesti kiilmutada.

Arge liletage toiduainete tootjate maaratletud sailitusaegu.

Nouanded varskete toiduainete sailitamiseks

Optimaalsete tulemuste tagamiseks toimige jargmiselt.
« Arge pange kiilmkappi sooja toitu ega aurustuvaid vedelikke.
» Katke voi pakendage toit (eriti siis, kui see on intensiivse 16hnaga).

Nouanded toiduainete kiilmikus hoidmiseks

Soovitatav on jéargida alljargnevaid kasulikke suuniseid.

« Liha: pakendage kilekotti ja paigutage kodgiviljasahtli kohal asuvatele klaasriiulitele.

Liha ei tohiks nii hoida rohkem kui Uks v6i kaks paeva.

Kuumtdddeldud toit, kiilmroad jne: katke toit ja paigutage see kiilmiku mis tahes riiulile.

Puu- ja kédgiviljad: need tuleb korralikult puhastada ning seejarel selleks ette nahtud sahtli(te)sse paigutada.
V@i ja juust: pange need spetsiaalsetesse 6hukindlatesse anumatesse voi pakkige alumiiniumfooliumisse voi
kilekottidesse nii, et pakendis oleks vdimalikult vahe &hku.

Piimapakid v&i -pudelid peavad olema korgiga suletud ja neid tuleks hoida ukseriiulitel.

Kulmikus ei tohiks hoida pakendamata banaane, kartuleid, sibulaid ja kilslauku.

Energiatdhususe tagamiseks peavad kdik sahtlid, korvid ja riiulid olema ette nahtud kohta paigutatud.

Puhastamine
Hugieenilistel kaalutlustel tuleb seadme sisemust ja selles kasutatavaid tarvikuid regulaarselt puhastada.

1 Ettevaatust! Seade ei tohi puhastamise ajal olla vooluvérku Uhendatud, sest sellega kaasneks

= elektrilddgi oht. Enne puhastamist lilitage seade vélja ja eemaldage pistik vooluvdrgust.
Alternatiivina vdite vélja lillitada kaitseliliti véi lahutada sulavkaitsme. Arge kasutage seadme
puhastamiseks aurupuhastit. Selle juhise eiramisel vdib niiskus elektrilistesse komponentidesse
koguneda, millega kaasneks elektrilodgi oht. Kuum aur vdiks plastosi kahjustada. Seade peab
enne uuesti sisse lulitamist kuiv olema.

Oluline! Eeterlikud 8lid ja orgaanilised lahustid (néiteks sidrunimahl, apelsinikoorest eralduv mahl, vdihape ning
aadikhapet sisaldavad puhastusvahendid) voivad kahjustada plastosi.

Jalgige, et seadme osad ei puutuks mainitud ainetega kokku.

Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid.

Vétke toiduained stgavkulmikust vélja. Katke toiduained korralikult ja hoidke neid jahedas kohas.
Lilitage seade vélja ja eemaldage pistik vooluvérgust. Alternatiivina véite vélja lllitada kaitseliliti v&i lahutada
sulavkaitsme.

Puhastage seadet ja selles kasutatavaid tarvikuid riidelapi ning leige veega. Parast puhastamist plhkige puhta
veega ja kuivatage.

Kui kéik komponendid on taiesti kuivad, lllitage seade uuesti sisse.
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Igapdevane kasutus

Lambipirni vahetamine

Sisevalgustis on kasutusel valgusdioodiga lambipirn. Lambipirni asendamiseks vétke UGhendust kvalifitseeritud
tehnikuga.
Valgusallika (valgusdioodi) vdib paigaldada tksnes kvalifitseeritud spetsialist. Seadme valgusallika energiatdhususe

klass on ,G".

Veaotsing

Ettevaatust!

Enne veaotsingut tuleb seade vooluvorgust lahutada. Selles juhendis

tapsustamata veaotsingu toiminguid vdib teha Uksnes kvalifitseeritud elektrik voi selleks

padev isik.

Oluline! Ka tavapérase talitluse korral kostab seadmest mdningaid helisid, mis tulenevad kompressorist ja kiilmutusagensi ringlusest.

Seade ei to6ta.

Temperatuuri reguleerimisnupp on
keeratud madalaimale séttele.

Keerake nupp ménele muule sattele ja
lulitage seade sisse.

Toitepistik ei ole Ghendatud vdi on lahti
tulnud.

Sisestage toitepistik pistikupessa.

Sulavkaitse on I&bi pdlenud véi defektne.

Kontrollige sulavkaitset, vajadusel vahetage
see vélja.

Pistikupesa on defektne.

Vooluvdrguga seotud probleemid peab
kdrvaldama elektrik.

ISeade kiilmutab voi
jahutab toiduaineid
lilemaaraselt.

Temperatuur on seadistatud liiga
madalale séattele voi todtab seade kodige
madalamal sattel.

Keerake temperatuuri regulaator mdneks
ajaks kdrgemale sattele.

Toiduained ei ole
kiillaldaselt kiilmunud.

Temperatuur ei ole sobivale sattele
reguleeritud.

Vaadake temperatuuri seadistamist
kasitlevat osa.

Uks oli pikemat aega lahti.

Arge jatke ust vajalikust kauemaks lahti.

Viimase 24 tunni jooksul pandi
kiilmikusse suur kogus sooja toitu.

Keerake temperatuuri regulaator ajutiselt
madalamale séttele.

Seade on paigutatud soojusallika
lahedale.

Vaadake paigalduskohta kasitlevat osa.

Uksetihendil on
llemaéraselt harmatist.

Uksetihend ei ole hermeetiline.

Soojendage ja kuivatage harmatisega
kattunud uksetihendit ettevaatlikult madalal
sattel féoniga. Vormige soojendatud
uksetihendit, et see sobituks néuetekohaselt
uksele.

Seadmest kostab
ebatavaline heli.

Seade ei ole nivelleeritud.

Reguleerige seadme jalgu.

Seade on seina voi muude esemete
vastas.

Nihutage seade veidi kaugemale.

Seadme tagakiiljel olev komponent
(naiteks toru) on seadme mdne muu
osa voi seina vastas.

Vajadusel painutage ettevaatlikult
komponenti selle asukoha muutmiseks.

ISeadme pdhjas on vett.

Vee véljavooluava on ummistunud.

Vaadake puhastamist ja hooldust kasitlevat
osa.

Kiilgpaneelid on kuumad.

See on normaalne ega viita
talitlushairele. Kiilgpaneelides
paiknevad soojusvaheti komponendid.

Vajadusel kasutage kiilgpaneelide
puudutamisel kindaid.

Probleemi voi torke piisimisel votke Gihendust teeninduskeskusega.
Vajame teie kiireks ja tdhusaks abistamiseks méningaid andmeid.

stigavkilmiku andmesildil.
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Igapdevane kasutus

GARANTII

Minimaalne garantii on: Euroopa Liidu riikides kaks aastat, Tlrgis kolm aastat,
Uhendkuningriigis (iks aasta, Venemaal iiks aasta, Rootsis kolm aastat, Serbias
kaks aastat, Norras viis aastat, Marokos Uks aasta, AlZzeerias kuus kuud ning
Tuneesias ei ole garantii andmine seaduse alusel ndutav.

VARUOSADE SAADAVUS

Termostaadid, temperatuuriandurid, trikkplaadid ja valgusallikad on saadaval
vahemalt seitse aastat parast mudeli vimase seadme turustamist. Ukse
kaepidemed, uksehinged, alused ja sahtlid on saadaval vahemalt seitse aastat
ning uksetihendid vahemalt kimme aastat parast mudeli vimase seadme
turustamist.

Toodet puudutava lisateabe saamiseks avage veebileht
https://eprel.ec.europa.eu/ vdi skannige toote energiamargisel olev QR-kood.
Tehnilise toega Uhendust vétmiseks avage veebileht
https://corporate.haier-europe.com/en/.

Seejarel valige asjaomane tootemark ja riik. Teid suunatakse konkreetsele
veebilehele, kust leiate telefoninumbri ja vormi tehnilise toega tihendust
votmiseks.
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Naudotojo instrukcija

Saldytuvas-saldiklis ,,No-Frost*

Turinys
1. Saugos informacija 1~9 psl.
2. Apzvalga 10~11 psl.
3. Jrengimas 12~17 psl.
4. Naudotojo sgsaja 18~19 psl.
5. Kasdienis naudojimas 20-24 psl.




A\ Saugos informacija C€

Saugos sumetimais ir siekdami uztikrinti tinkamg naudo-
jima, pries jrengdami bei pirmgkart naudodami prietaisg,
atidZiai perskaitykite §j naudotojo vadova, jskaitant visus pa-
tarimus ir jspéjimus. Kad iSvengtuméte bereikalingy klaidy
ir nelaimingy atsitikimy, svarbu uztikrinti, kad visi prietaisg
naudojantys Zmoneés buty gerai susipazine su jo veikimu ir
saugos funkcijomis. ISsaugokite Sias instrukcijas ir pasira-
pinkite, kad jos likty su prietaisu, jei jis baty perkeltas ar par-
duotas, kad visi jj naudojantys asmenys buty tinkamai infor-
muoti apie prietaiso naudojimg ir sauga.

Saugodami gyvybe ir turtg laikykites Siose naudotojo
instrukcijose pateikty atsargumo priemoniy, nes gamintojas
neprisiims atsakomybés uz Zalg, patirtg dél aplaidumo.

Vaiky ir pazeidziamy asmeny saugumas

- Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys,
kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebéjimai yra riboti
jiems duoti nurodymai, kaip saugiai naudoti prietaisa, ir
jie supranta su tuo susijusius pavojus.

« Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidziama sudéti ir iSimti
produktus is Sio prietaiso.

 Priziarékite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.

« Vaikams neleidziama valyti prietaiso ar atlikti jo prieziu-
ros, nebent jie yra vyresni nei 8 mety ir yra priziarimi.

« Visas pakuotes laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Kyla uzdusimo pavojus.



A\ Saugos informacija C€

» Pries utilizuodami prietaisg, iStraukite kistukg iS lizdo,
nupjaukite maitinimo laidg (kuo ar€iau prietaiso) ir
iSimkite dureles, kad vaikai nepatirty elektros smagio ar
neuzsidaryty viduje.

» Jei Sis prietaisas su magnetiniais dureliy sandarikliais
pakeis senesnj prietaisg su spyruokliniu uzraktu (sklgs-
¢iu) ant dureliy ar dangcio, prie$ iSmesdami seng prie-
taisg iSmontuokite spyruoklinj uzraktg. Tai apsaugos,
kad prietaisas netapty mirtinais spgstais vaikams.

Bendroji sauga

A\ JISPEJIMAS! Ventiliacijos angos, esangios prietaiso
korpuse arba jmontuotoje konstrukcijoje, turi likti
neuzdengtos.

M\ JISPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy jtaisy ar kity
priemoniy atitirpinimo procesui greitinti, iSskyrus
gamintojo rekomenduojamas priemones.

A\ JSPEJIMAS! Nepazeiskite $aldalo kontiiro.

A\ JSPEJIMAS! Nenaudokite kity elektros prietaisy
(pvz., ledy gaminimo aparaty) Saldymo prietaisy
viduje, nebent gamintojas yra patvirtines juos Siam
tikslui.

/N |SPEJIMAS! Nelieskite lemputés, jei ji degé ilga
laika, nes ji gali bati labai jkaitusi.”)

1) Jei skyriuje yra lemputé.



A\ Saugos informacija C€

L) Pastatydami prietaisg jsitikinkite, kad maitinimo laidas
nejstriges ir nepazeistas.

A\ JISPEJIMAS! Uz prietaiso nelaikykite keliy nesioja-
mujy kistukiniy lizdy arba neSiojamyjy maitinimo
Saltiniy.

- Siame prietaise nelaikykite sprogiy medziagy, pvz.,

aerozoliy skardiniy su skystais degalais.

- Saldalas izobutanas (R-600a) yra prietaiso $aldalo
kontdre. Tai gamtinés dujos, kurios yra nekenksmingos
aplinkai, tacCiau degios.

« Transportuodami ir jrengdami prietaisg jsitikinkite, kad
neé vienas Saldalo kontlro komponentas néra pazeistas.
- Venkite atviros liepsnos ir uzdegimo Saltiniy.

- Tinkamai iSvédinkite patalpg, kurioje jrengtas
prietaisas.

» Keisti specifikacijas ar modifikuoti §j gaminj bet kokiu
blddu yra pavojinga. Laido pazeidimas gali sukelti
trumpajj jungimag, gaisrg ir (arba) elektros smugj.

- Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panasiais tikslais,
pvz.:

- darbuotojy virtuvés zonose parduotuvése, biuruose ir
kitoje darbo aplinkoje;

- Ukiy pastatuose ir klientams vieSbuciuose, mote-
liuose ir kitose gyvenamoijo tipo aplinkose;

- nakvynés su pusryciais tipo apgyvendinimo jstaigose;

- maitinimo ir panasioms ne mazmeninés prekybos
paslaugoms.



A\ Saugos informacija C€

/N JISPEJIMAS! Visus elektrinius komponentus (kistuka,
maitinimo laidg, kompresoriy ir t. t.) turi keisti sertifikuotas
techninés prieziliros agentas ar kvalifikuotas techninés
priezidros specialistas.

A\ JSPEJIMAS! Su $iuo prietaisu tiekiama lemputé yra
.Specialios paskirties” — jg galima naudoti tik Siame
prietaise. Si ,specialios paskirties* lemputé néra skirta
buitiniam ap$vietimui.?

» Maitinimo laido negalima pailginti.

« |sitikinkite, kad maitinimo laido kiStukas neprispaustas ir
nepazeistas galinéje prietaiso dalyje. Prispaustas ar pa-
Zeistas maitinimo kiStukas gali perkaisti ir sukelti gaisra.

« ]sitikinkite, kad prietaiso maitinimo kiStukas yra
pasiekiamas.

* Netraukite uz maitinimo laido.

« Jei maitinimo kistuko lizdas juda, nekiskite | jj maitinimo
kiStuko. Kyla elektros smugio ar gaisro pavojus.

« DraudzZiama naudoti prietaisg be lemputes.

- Sis prietaisas yra sunkus. Perkeliant jj reikia bt
atsargiems.

* NeiSimkite ir nelieskite produkty iS Saldiklio skyriaus
drégnomis / Slapiomis rankomis, nes oda gali tapti
sudriskusi arba nusalti.

« Uztikrinkite, kad prietaisas nebuty ilgai veikiamas
tiesioginiy saulés spinduliy.

Kasdienis naudojimas

* Nekaitinkite plastikiniy prietaiso daliy.

« Maisto produktai negali liestis prie galinés sienelés.

1) Jei skyriuje yra lemputé.
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- Atitirpinto maisto negalima uz$aldyti pakartotinai.)

« Parduotuvéje supakuotus Saldytus maisto produktus
laikykite pagal Saldyty maisto produkty gamintojo
nurodymus.?

 Batina grieztai laikytis prietaiso gamintojo rekomendacijy
dél produkty laikymo. Zr. atitinkamas instrukcijas.

" | Saldiklio skyriy nedékite gazuoty gerimy, nes dél
sukelto slégio talpykla gali sprogti ir pazeisti prietaisg.

* Vartojant tiesiai iS Saldiklio iStrauktus vaisinius ledus
gali nusalti oda.V

« Kad maisto produktai neuzsitersty, laikykités toliau
pateikty instrukcijy.

« llgai laikant dureles atidarytas, gali labai pakilti tempe-
ratdra prietaiso skyriuose.

* Reguliariai valykite pavirSius, kurie gali liestis su maisto
produktais, ir pasiekiamas drenazo sistemas.

« ISplaukite vandens talpyklas, jei jos nebuvo naudojamos
48 valandas; praplaukite vandens sistema, prijungtg prie
vandens $altinio, jei vanduo nebuvo tiekiamas 5 dienas.

« Zalig mésg ir Zuvj laikykite tinkamose talpyklose
Saldytuve, kad nesiliesty su kitais maisto produktais ir
ant jy nelaséty skystis.

* Dviejy 2vaigzdu€iy Saldyto maisto skyriai (jei jie
parduodami su prietaisu) tinka i§ anksto uzsaldytam
maistui laikyti, ledams laikyti ar gaminti ir ledo
kubeliams gaminti.

1) Jei yra 3aldiklio skyrius.
2) Jei yra $vieziy maisto produkty laikymo skyrius.
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 Vienos, dviejy ir trijy Zvaigzduciy skyriai (jei jie parduo-

dami su prietaisu) netinka SvieZziam maistui Saldyti.

Jei prietaisas ilgai bus tusCias, iSjunkite, atitirpinkite,
iSvalykite, iSdziovinkite ir palikite dureles atidarytas, kad
viduje neatsirasty pelésiy.

Prieziiura ir valymas

PrieS atlikdami technine priezilrg, iSjunkite prietaisg ir
atjunkite maitinimo kiStukg nuo elektros tinklo.
Nevalykite prietaiso metaliniais daiktais.

Nenaudokite astriy daikty SerkSnui paSalinti nuo
prietaiso sieneliy. Geriau naudokite plastikinj grandiklj.")
Reguliariai tikrinkite Saldytuvo atitirpusio vandens nute-
kéjimo kanalg. Jei reikia, iSvalykite nutekéjimo kanalg.
Jei jis bus uzsikimSes, vanduo kaupsis prietaiso
apacioje.?

Irengimas
Svarbu! Norédami prijungti elektrg, grieztai laikykités
instrukcijy, pateikty atitinkamose pastraipose.

ISpakuokite prietaisg ir patikrinkite, ar néra pazeidimuy.
Nejunkite prietaiso, jei jis pazeistas. Apie galimus
pazeidimus nedelsdami praneskite prekybos vietai.
Tokiu atveju neiSmeskite pakuotés.

Pries prijungiant prietaisg patartina palaukti bent keturias
valandas, kad tepalas nutekéty atgal | kompresoriy.

1) Jei yra $aldiklio skyrius.
2) Jei yra SvieZiy maisto produkty laikymo skyrius.
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Aplink prietaisg reikia uztikrinti tinkamg oro cirkuliacija,
kad prietaisas neperkaisty. Pakankamai ventiliacijai
uztikrinti vadovaukités jrengimo instrukcijomis.

Jei jmanoma, prie sienos naudokite tarpiklius, kad iS-
vengtuméte kontakto su Siltomis dalimis (kompre-
soriumi, kondensatoriumi) ir galimo apdegimo.
Nejrenkite prietaiso arti radiatoriy ar virykliy.

Jrenge prietaisg jsitikinkite, kad maitinimo kiStukas yra
pasiekiamas.

Techniné prieziira

Bet kokius butinus prietaiso elektros darbus turi atlikti
kvalifikuotas elektrikas arba kompetentingas asmuo.
Sio gaminio techniné priezidra turi bati atliekama
jgaliotajame techninés priezitros centre, naudojant tik
originalias atsargines dalis.

Energijos taupymas

Nedékite j prietaisg karsto maisto.

Nedékite supakuoty maisto produkty kartu, nes tai
trukdo orui cirkuliuoti.

Jsitikinkite, kad maisto produktai nelieCia galinés
skyriaus (-iy) dalies.

Jei dingo elektra, neatidarykite dureliy.

Neatidarinékite dureliy per daznai.

Nelaikykite dureliy atidaryty ilgg laika.

Nenustatykite termostato j pernelyg Zemg temperatira.
Siekiant suvartoti maziau energijos, visi priedai, pvz.,
stalCiai ar dureliy lentynélés, turi bati laikomi jiems
skirtose vietose.
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Aplinkos apsauga
¥ Siame prietaise — nei Saldalo kontlre ar izoliacinése
medZiagose — néra dujy, kurios galéty pazeisti ozono
sluoksnj. Prietaiso negalima utilizuoti kartu su buitinémis
atliekomis ar Siukslémis. lzoliacinése putose yra degiy
dujy, todél prietaisas turi bati utilizuojamas pagal prietaisui
taikomas taisykles, kurias galite gauti i$ vietos valdzios
institucijy. Stenkités nepazeisti ausinimo sistemos, ypac
Silumokaicio.
Sio prietaiso medziagos, pazymétos simboliu C) yra
perdirbamos.

Sis simbolis ant gaminio arba jo pakuotés rodo, kad

gaminio negalima utilizuoti kartu su buitinémis
" atliekomis. Jj batina pristatyti j atitinkamg surinkimo

punktg elektros ir elektroninés jrangos perdirbimui.
Uztikrindami tinkamg Sio gaminio utilizavimg, padésite
iSvengti galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy
sveikatai, kuriy prieSingu atveju galéty sukelti netinkamas
Sio gaminio utilizavimas. Norédami gauti iSsamesnés
informacijos apie Sio gaminio perdirbimg, kreipkités |
vietos valdzios institucijg, buitiniy atlieky Salinimo tarnybg
ar parduotuve, kurioje jsigijote gamin;.

Pakavimo medziagos

Medziagos su Siuo simboliu yra perdirbamos.
Pakuote iSmeskite | atitinkama perdirbamy atlieky
surinkimo konteinerj.



A\ Saugos informacija C€

Prietaiso utilizavimas
1. Atjunkite maitinimo laido kiStukg nuo elektros lizdo.
2. Nupjaukite ir pasalinkite maitinimo laidg.

& AN ISPEJIMAS! Naudodami, atlikdami technine
priezitrg arba utilizuodami

atkreipkite démes;j j panaSius geltonos arba oranzines
spalvos simbolius, pavaizduotus prietaiso galingje
dalyje (ant galinio skydelio arba kompresoriaus).
Sis simbolis jspéja apie gaisrg. Saldalo vamzdziuose
ir kompresoriuje yra degiy medziagy.
Naudodami, atlikdami technine priezidrg ar utilizuo-
dami prietaisg laikykite atokiau nuo ugnies Saltiniy.



Apzvalga

Termostatas ir lemputé

& / Vandens
Saldytuvo tyiia
lentynos TT——|
Skyriaus ,Crisper” Salg
dangtis aldytuvo
g ! dureliy
Skyrius ,Crisper” lentynélés
es8 E =
[l Q@ © |}
——
&t il a
Saldiklio |||
lentynos B —
it | |ll===
Saldiklio . ———
stalCiai — |
LJ ——
4
L _J

Lygiavimo kojelés

Pastaba. Auksciau pateiktas paveikslélis yra tik rekomendacinio pobdzio. Tikrasis prietaisas gali skirtis.

Daugiausiai energijos sutaupysite sudéje gaminio stal€ius, maisto produkty dézes ir lentynas taip, kaip
pavaizduota prie$ tai pateiktame paveikslélyje.
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Apzvalga

Termostatas ir lemputé

Sviesos diodo

(LED) lemputé \LL
| \
/é H Saldytuvo

- dureliy
Saldiklio | lentynélés
lentynos = T———_ ]|

~TT

o—
!"
Skyriaus ,Crisper” /
dangtis |
~] L
It ~ v .t
Skyrius ,Crisper”
I |
ee o

Q
©

Saldytuvo
lentynos

Saldiklio
staléiai ~ ———__| ||

TIL—

Lygiavimo kojelés
Pastaba. Auk3ciau pateiktas paveikslélis yra tik rekomendacinio pobddzio. Tikrasis prietaisas gali skirtis.

Daugiausiai energijos sutaupysite sudéje gaminio stal€ius, maisto produkty dézZes ir lentynas taip, kaip pavaizduota pries tai
pateiktame paveikslélyje.
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J[rengimas

Erdvés reikalavimai

« Pasirinkite vietg, j kurig nepatenka tiesioginiai saulés spinduliai.

« Pasirinkite vieta, kurioje blty pakankamai vietos Saldytuvo dureléms lengvai atidaryti.

« Pasirinkite vietg su lygiomis (arba beveik lygiomis) grindimis.

« PasirGpinkite, kad turétuméte pakankamai vietos Saldytuvui jrengti ant lygaus pavirSiaus.

« |rengdami palikite tarpg prietaiso deSinéje, kairéje, galinéje dalyje ir virSuje. Tai padés sumazinti
energijos sgnaudas ir sgskaitos uz elektrg bus mazesnés.

« Palikite 50 mm tarpg i$ abiejy pusiy ir galinéje dalyje.

|rengimo vietos nustatymas

|renkite prietaisg tokioje vietoje, kurioje aplinkos temperatira atitiks prietaiso techniniy duomeny
lenteléje nurodytg klimato klase. Nustatyta Saldymo prietaisy klimato klasé:

- I3pléstiné vidutiniy platumy: Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperattroje nuo 10 iki 32 °C (SN).

- Vidutiniy platumu: Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperataroje nuo 16 iki 32 °C (N).

- Subtropiné: Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatiroje nuo 16 iki 38 °C (ST).

- Tropiné: Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatiroje nuo 16 iki 43 °C (T).

Vieta

Prietaisas turi bati jrengtas toli nuo Silumos $altiniy, pvz., radiatoriy, Sildytuvy, tiesioginiy saulés
spinduliy ir pan. Uztikrinkite, kad oras galéty laisvai cirkuliuoti korpuso galinéje dalyje. Jei prietaisas
jrengiamas po sienine spintele, siekiant uztikrinti didziausig efektyvuma, atstumas tarp korpuso vir§aus
ir sieninés spintelés turi bati bent 50 mm. Taciau, idealiu atveju prietaisas neturéty bati jrengiamas po
sienine spintele. Tiksly iSlyginimg uztikrina viena ar daugiau reguliuojamy kojeliy korpuso apacioje.

Sis $aldytuvas néra skirtas naudoti kaip jmontuojamas prietaisas.

/i\ Ispéjimas! Turi bati uztikrinta galimybé atjungti prietaisg nuo maitinimo tinklo,
| L1 iy L g A . .
todeél jrengus kiStukas turi bati lengvai pasiekiamas.

Elektros jungtis

Prie$ prijungdami, jsitikinkite, kad jtampa ir daznis, nurodyti techniniy duomeny ploksteléje, atitinka
jasy namy maitinimo Saltinio duomenis. Prietaisas turi bati jZemintas. Maitinimo laido kiStukas turi
tam skirtg kontakta. Jei patalpy maitinimo lizdas néra jZemintas, prijunkite prietaisg prie atskiro
jzeminimo, pasikonsultave su kvalifikuotu elektriku ir laikydamiesi taikytiny taisykliy. Gamintojas
neprisiims jokios atsakomybés, jei nebus laikomasi pirmiau nurodyty saugos priemoniy. Sis
prietaisas atitinka EEB direktyvas.
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J[rengimas

Dureliy atidarymo krypties keitimas
Prie$ keisdami dureliy atidarymo kryptj turékite Siuos jrankius ir medziagas — plokscig atsuktuva, kryZminj atsuktuva,

verzliaraktj ir plastikinéje pakuotéje pateiktus Siuos komponentus:

Kairiyjy dureliy vyriy dangtelis, 1 vnt. Kairysis uzdarymo jtaisas ant virSutiniy  Kairysis uzdarymo jtaisas ant apatiniy
dureliy x 1 dureliy x 1

1. Atsukite virSutinio vyrio dangtel; ir tada atsukite virSutinj vyrj.
Tada pakelkite virSutines dureles ir padékite jas ant minksto pakloto, kad iSvengtuméte jbrézimy ir pazeidimy.

13



J[rengimas

3. Nuimkite virSutines dureles, kryZzminiu atsuktuvu atsukite varztg, tada nuimkite apatines dureles.

4. Pagulde Saldytuvg ant Zemés, nuimkite reguliavimo kojeles, kaip pavaizduota Zemiau pateiktame paveikslélyje, tada
kryZminiu atsuktuvu atsukite apatinj vyri.

A=

5. Sudékite ir pritvirtinkite apatinio vyrio ir virSutinio vyrio Serdies padétis prieSingomis pusémis.
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J[rengimas

7. Nuimkite Saldytuvo ir $aldiklio dureliy guminius tarpiklius, tada juos apsukite ir pritvirtinkite.

8. Sumontuokite apatines dureles, sureguliuokite ir pritvirtinkite vidurinj vyrj ant korpuso.

9. Vél uzdékite dureles. Prie§ galutinai priverzdami virSutinj vyrj, jsitikinkite, kad durelés yra sulygiuotos horizontaliai ir
vertikaliai, kad sandariklis priglusty i$ visy pusiy. Tada jstatykite virSutinj vyrj, prisukite jj prie jrenginio vir$aus ir varztu
pritvirtinkite vyriy dangtelj (pateiktg priedy pakuotéje).

10. PriverZkite varzto dangtelj.
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J[rengimas

Vandens tiekimo jrenginys (jei vandens tiekimo jrenginys parduodamas su prietaisu)

PrieS naudodami vandens tiekimo jrenginj pirmag karta, iSimkite ir iSvalykite
Saldytuvo skyriuje esanéig vandens talpykla.

1. Pakelkite ir nuimkite vandens talpyklos lentynéle.

2. ISimkite vandens talpyklg. Nuimkite virSutinj dangtelj, nuplaukite ir nusausinkite

talpyklg ir dangtel;.

3. I8vale vél jdékite vandens talpykla, dangtel; ir talpyklos lentynéle, kaip pavaizduota toliau.

e 1 B

4. Nuvalykite vandens tiekimo svirtj, esancig uz Saldytuvo dureliy.

—I‘

Vandens talpyklos pripildymas

1. Atidarykite mazg dangtelj, esantj vandens talpyklos virsuje.

2. Pripildykite vandens talpyklg geriamuoju vandeniu iki 2,5 |
linijos.

3. Uzdarykite dangtel;. |sitikinkite, kad jis tvirtai uzdarytas.

Kaip jsipilti vandens

Svelniai pastumkite vandens tiekimo jrenginio svirtj stikline ar

indu. Norédami sustabdyti vandens srautg, patraukite stikline

nuo svirties.
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J[rengimas

Dureliy iSorinés rankenos pritvirtinimas (jei iSoriné rankena parduodama su prietaisu)

3 ) - e — l'%m/
Erdvés reikalavimai
. Palikite pakankamai vietos, kad galétuméte atidaryti dureles.
. Palikite 50 mm tarpg i$ abiejy pusiy ir galinéje dalyje.
F E <
s 2 A |550
\‘Q‘/ B 585
C [1800
D |min. 50
H E |min. 50
c f F |min. 50
/ G |1100
| H [1135
1 |135°

Prietaiso iSlyginimas =

Prietaisui iSlyginti naudokite dvi lygiavimo kojeles, esancias prietaiso priekyje.

Jei prietaisas pastatytas nelygiai, dureliy ir magnetinio sandariklio

sulygiavimas nebus uztikrintas. , | *

g
3 —— {
~ T/ | g
Padidinti .‘ﬁu,}ﬂ Sumaint S EE—— =&

J / / —‘—.——’-

[/
{
/ |
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Naudotojo sagsaja

1. Saldytuvo skyriaus temperatiiros nustatymas

Saldytuvo temperatiiros nustatymy skydelis

Super 2 3 4 6 8 C Set super/3s

1.1Valdymo mygtukas

C Nustatymo mygtukas ,Set”
Paspauskite §j mygtukg vieng karta, kad pasirinktumeéte prietaiso veikimo temperatira.
Laikykite nuspaude §j mygtukg 3 sekundes, kad pasirinktuméte rezimg ,Super®.

1.2 Indikatoriai

1) Rezimo ,Super” indikatorius: lemputé dega pasirinkus ,Super” rezima.

2) Saldytuvo skyriaus temperatiros indikatoriy nustatymas. Sviegiantis indikatorius reigkia, kad pasirinkta

pageidaujama temperatdra.
1.3 Rezimas ,,Super*
Rezimo ,Super” aktyvinimas

Nuspaudus mygtukg & 3 sekundes, jsijungia rezimas ,Super” ir jsiZiebia indikatorius Superl Aktyvinus
~Super” rezima, Saldytuvo temperatdra lieka tokia, kokia buvo nustatyta anks¢iau, ir jos negalima keisti
paspaudus mygtukg &

Rezimo ,Super” iSjungimas

« Paspauskite nustatymo mygtuka ,Set” (A) ir palaikykite ilgiau nei 3 sekundes.

« PrieSingu atveju, jei ,Super” rezimas veikia ilgiau nei 50 valanduy, prietaise bus automati$kai nustatytas
pradinis nustatymas.

2. Saldiklio skyriaus temperatiiros nustatymas
Saldiklio temperatiiros nustatymo slankiklis

SALDIKLIO VALDYMAS

#
ﬁ
\_/

S
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Naudotojo sagsaja

« Sis $aldytuvo skyriaus slankiklis naudojamas $aldiklio skyriaus temperatarai reguliuoti.
« Kai slankiklio nustatymas yra #, temperattra $aldiklio skyriuje bus aukstesné. O jei slankiklio nustatymas yra

$, temperatira Saldiklio skyriuje bus Zemesné.

« |prastai rekomenduojama naudoti viduring padét; *
» Norédami pasiekti Zemiausig temperattrg Saldiklio skyriuje, galite pasukti nustatymo rankenéle j SalCiausig

padétj ir pastumti slankiklj j padétj .

3. Rekomenduojamas temperaturos nustatymas

Rekomenduojamas temperaturos nustatymas
Aplinkos & . & 14 L1 .
temperatira Saldytuvo skyrius Saldiklio skyrius
Silta
we 208 4 8 8% GB seus
Pasirinkti
nustatymag
*
\_/
lpraSta 2 3 4 6 B8t B v ;\
= Pasirinkti
()| 3% nustatyma
*
1
\_/
&
& *
Salta 2 3 4 & 0x B8 e Y
Pasirinkti
> nustatymg
*®
’\;/
®

+ Pateikta temperattros nustatymo informacija yra rekomendacinio pobadzio.
» Ziemg arba kai temperattra pasiekia 16 °C, naudotojams rekomenduojama vengti nustatymo # ir $alCio.

« Siekiant taupyti energija, 3‘}: ir $alCiausig nustatyma galima naudoti tik ypatingomis aplinkybémis (pvz., norint
greitai uzsaldyti arba pagaminti leduky), o panaudojus nustatyti pradinj nustatyma.
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Kasdienis naudojimas

Naudojimas pirma karta

Vidaus valymas
Prie§ naudodami prietaisg pirma kartg, iSplaukite vidy ir visus vidaus priedus drungnu vandeniu bei nedideliu
kiekiu neutralaus muilo, kad pasalintuméte naujam gaminiui badingg kvapg, tuomet kruopsciai iSdZiovinkite.

Svarbu! Nenaudokite plovikliy ar abrazyviniy milteliy, nes jie apgadins pavirsiy.
Kasdienis naudojimas

Skirtingus maisto produktus dékite skirtinguose skyriuose, kaip nurodyta toliau pateiktoje lenteléje.

. Maisto produktai su natdraliais konservantais, pvz., uogienés, sultys,
gérimai, prieskoniai.
« Nelaikykite greitai gendanciy maisto produkty.

Saldytuvo skyriaus durelés arba
lentynélés

. Vaisiai, prieskoninés Zolelés ir darzovés turi bati laikomi atskirai,
,Crisper” stal€ius (saloty stal€ius) skyriuje ,Crisper®.
. Saldytuve nelaikykite banany, svoginy, bulviy ar ¢esnaky.

Viduriné Saldytuvo lentyna . Pieno produktai, kiauSiniai.

. Maisto produktai, kuriy nereikia termiskai apdoroti, pvz., paruosti

VirSutiné Saldytuvo lentyna patiekalai, mésos delikatesai, maisto liku€iai.

< llga laikg laikomi maisto produktai.

«  Apatinis stalCius / lentyna skirta Zaliai mésai, paukstienai, Zuviai.

Saldiklio stal&ius (-iai) / lentyna «  Vidurinis stal€ius / lentyna skirta $aldytoms darzovéms, bulvéms.

< Virsutinis stalCius / lentyna skirta ledams, Saldytiems vaisiams, kitiems
Saldytiems produktams.

SvieZio maisto uz$aldymas

Saldiklio skyrius tinka $vieZiam maistui uz8aldyti ir ilgalaikiam $aldyto bei stipriai uz$aldyto maisto laikymui.
Sudékite Sviezig maista, kurj norite uzSaldyti, j apatinj skyriy.

DidZiausias maisto kiekis, kurj galima uz8aldyti per 24 valandas, nurodytas techniniy duomeny lenteléje.
UzSaldymo procesas trunka 24 valandas. Per §j laikotarpj nepridékite kity maisto produkty.

Uzsaldyto maisto laikymas

Paleidus prietaisg pirma kartg arba ilgg laikg nenaudojus. Prie§ sudédami produktus j prietaisa, pasirinkite aukstesn;j
nustatyma ir palikite jj veikiantj bent 2 valandas.

Svarbu! Jei produktai atitirpinami atsitiktinai, pavyzdZziui, i§sijungus maitinimui ilgesniam laikui nei nurodyta
techniniy duomeny lenteléje, dalyje ,Temperatiros kilimo laikas®, atitirpintas maistas turi bati greitai suvartotas
arba iSkart paruostas, o po to pakartotinai uz8aldytas (po paruo$imo).

Atitirpinimas
Prie$ naudojant, Saldytg arba stipriai uz8aldytg maistg galima atitirpinti $aldiklio skyriuje arba kambario

temperatiroje, priklausomai nuo to, kiek galite skirti tam laiko.
MaZus gabalélius galima gaminti dar uzsaldytus, iSémus juos tiesiai i$ Saldiklio. Tokiu atveju gaminimas uZtruks ilgiau.
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Kasdienis naudojimas

ISimamos lentynos
Saldytuvo sienelése jrengti bégeliai, kad lentynas galétuméte iSdéstyti taip, kaip
pageidaujate.
Dureliy lentynéliy iSdéstymas
Dureliy lentynéles galite iSimti, jei norite jas iSvalyti. Norédami iSimti, palaipsniui
traukite lentynéle rodykliy kryptimi, kol ji atsilaisvins, o iSvale vél jstatykite jg |
reikiamg vieta.
Apatinio stal€iaus iSémimas

IStraukite apatinj stal€iy iki stabdiklio padéties.

1.
2. Pakelkite stal€iaus prieki j virsy.
3. IStraukite apatinj staléiy.

Naudingi patarimai

Patarimai dél maisto produkty Saldymo

Kad uzsaldymo procesas bity efektyvesnis, toliau pateikiame kelis naudingus patarimus.

Techniniy duomeny lenteléje nurodytas didZiausias maisto produkty kiekis, kurj galima uz$aldyti per 24 val.

UzSaldymo procesas trunka 24 valandas. Per §j laikotarpj nepridékite daugiau maisto produkty.

UzSaldykite tik auk$ciausios kokybés, Sviezius ir kruop$¢iai nuplautus maisto produktus.

Padalinkite maistg mazomis porcijomis, kad baty galima greitai ir kruop$¢iai uzsaldyti, o véliau atitirpinti tik

reikiama kiek.

«  Sandariai suvyniokite maistg j aliuminio folijg arba polietileng.

«  Stenkités, kad SvieZias, neuzSaldytas maistas nesiliesty su uz8aldytais maisto produktais, kad nepakilty
uzSaldyto maisto temperatira.

*  Neriebus maistas iSsilaiko geriau ir ilgiau nei riebus; druska sutrumpina maisto laikymo trukme.

»  Nevalgykite ka tik i$ Saldiklio skyriaus iSimty leduky, nes galite nusalti oda.

«  Patartina ant kiekvienos atskiros pakuotés nurodyti uzsaldymo data, kad saugiai iSimtuméte i$ Saldiklio
skyriaus. Bakite atsargls, nes galite nusalti oda.

« Patartina ant kiekvienos atskiros pakuotés nurodyti uzsaldymo data, kad galétuméte sekti laikymo trukme.
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Kasdienis naudojimas

UzsSaldyto maisto laikymo patarimai

Siekdami, kad Sis prietaisas veikty efektyviausiai:

isitikinkite, kad uzSaldyti maisto produktai buvo tinkamai laikomi parduotuvéje;

uztikrinkite, kad uz$aldyti maisto produktai i§ parduotuvés j $aldiklj baty nugabenti per trumpiausig jmanoma laika;
daznai neatidarinékite dureliy ir nepalikite jy atidaryty ilgiau nei batina;

atitirpintas maistas greitai genda, jo negalima uz$aldyti pakartotinai;

nevir§ykite maisto gamintojo nurodyto laikymo laiko.

Patarimai dél Sviezio maisto Saldymo

Siekdami geriausiy rezultaty:
« nelaikykite Saldytuve Silto maisto ar garuojanciy skysciy;
» uzdenkite arba suvyniokite maista, ypac jei jis turi stipry aromata.

Saldymo patarimai

Naudingi patarimai

Mésa (visy tipy) suvyniokite j polietileno maiselius ir sudékite ant stikliniy lentyny vir§ darzoviy stal¢iaus.
Saugumo sumetimais laikykite mésg ne ilgiau nei vieng ar dvi dienas.

Termiskai apdorotg maistg, Saltus patiekalus ir t. t. reikia uzdengti ir padéti ant bet kurios lentynos.

Vaisius ir darzoves reikia kruops$¢iai nuplauti ir sudéti j specialy (-ius) tam skirtg (-us) stal€iy (-ius).

Sviestq ir sarj reikia sudéti j specialius sandarius indus arba suvynioti j aliuminio folijg arba polietileno maiselius,
kad patekty kuo maziau oro.

Pieno buteliai turi bati uzdaryti dangteliu ir laikomi dureliy lentynélése.

Saldytuve negalima laikyti nesupakuoty banany, bulviy, svoginy ir éesnaky.

Kad energija baty naudojama efektyviai, visi stal€iai, krepSiai ir lentynos turi biti sudéti j jiems skirtas vietas.

Valymas
Laikantis higienos reikia reguliariai valyti prietaiso vidy, jskaitant vidaus priedus.

& Démesio! Valant prietaisg jis negali bati prijungtas prie elektros tinklo, nes tai kelia elektros

= smagio pavojy! Prie§ valydami, iSjunkite prietaisg ir iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo arba
iSjunkite grandinés pertraukiklj ar saugiklj. Niekada nevalykite prietaiso gary valytuvu.
Elektriniuose komponentuose gali kauptis drégmé, todél gali kilti elektros smigio pavojus! Karsti
garai gali pazeisti plastikines dalis. Prie$ vél jjungdami prietaisa, jj nusausinkite.

Svarbu! Eteriniai aliejai ir organiniai tirpikliai, pvz., citriny sultys, sultys i§ apelsiny Zievelés, sviesto rugstis ar
valikliai, kuriy sudétyje yra acto ragsties, gali pazeisti plastikines dalis.

« Stenkités, kad tokios medziagos nesiliesty su prietaiso dalimis.

« Nenaudokite jokiy abrazyviniy valikliy.

« ISimkite i$ Saldiklio maisto produktus. Sudékite juos j vésig vietg ir gerai uzdenkite.

« ISjunkite prietaisg ir iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo arba iSjunkite grandinés pertraukiklj ar saugiklj.

* Prietaisg ir vidaus priedus valykite $luoste ir drungnu vandeniu. Nuvalg praplaukite gélu vandeniu ir nusausinkite.
« VisiSkai nusausing komponentus vél jjunkite prietaisa.
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Kasdienis naudojimas

Lemputés keitimas
Vidiné lemputé yra Sviesos diodo (LED) tipo. Norédami jg pakeisti, kreipkités j kvalifikuota specialista.

Apsvietimo $altinj (keitiamas tik $viesos diodas) gali keisti tik specialistai. Sio gaminio ap$vietimo $altinio energijos
efektyvumo klasé yra G.

Trikéiy Salinimas

Démesio! Prie$ $alindami triktis, atjunkite prietaisg nuo maitinimo $altinio. Siame vadove
* 5 neaptarty trik¢iy Salinima gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas arba kompetentingas asmuo.

Svarbu! |prasto naudojimo metu girdimi tam tikri garsai (kompresoriaus, cirkuliuojancio $aldalo).

JPrietaisas neveikia.

Temperatdros reguliavimo rankenélé
nustatyta | SalCiausig padétj.

Nustatykite rankenéle j kitg padétj ir jjunkite
prietaisg.

Maitinimo kiStukas neprijungtas arba
yra atsilaisvings.

|kiskite maitinimo kistuka j lizda.

Perdegé arba sugedo saugiklis.

Patikrinkite saugiklj ir, jei reikia, pakeiskite.

Apgadintas elektros lizdas.

Elektros tinklo gedimus turi Salinti elektrikas.

[Prietaisas Saldo arba
vésina per stipriai.

Nustatyta per Zema temperatira arba
prietaisas veikia SalCiausiu nustatymu.

Laikinai pasukite temperatros reguliavimo
rankenéle j Siltesnj nustatyma.

IMaisto produktai

Netinkamai sureguliuota temperatara.

Perzvelkite skyriy ,Pradinés temperatiros
nustatymas“.

Durelés buvo atidarytos ilgg laika.

Dureles laikykite atidarytas tik tiek laiko, kiek
batina.

nepakankamai uzsaldyti.

Per pastargsias 24 valandas | prietaisg
buvo jdétas didelis kiekis Silto maisto.

Laikinai pasukite temperattros reguliavimo
rankenéle j Saltesnj nustatyma.

Prietaisas yra $alia Silumos $altinio.

Perzvelkite skyriy ,|rengimo vieta“.

Ant dureliy sandariklio

susikaupe daug Serk$no.

Dureliy sandariklis néra sandarus.

Atsargiai iSdziovinkite nesandarias dureliy
sandariklio dalis plauky dZiovintuvu
(naudodami vésy nustatymg). Tuo pat metu
rankomis formuokite susilusj dureliy
sandariklj taip, kad jis tinkamai priglusty.

Girdimi nejprasti garsai.

Prietaisas pastatytas nelygiai.

Pakoreguokite kojeliy padét;.

Prietaisas lie€ia sieng ar kitus objektus.

Perkelkite prietaisg Siek tiek toliau.

Prietaiso gale esantis komponentas,
pvz., vamzdis, lieciasi prie kitos
prietaiso dalies arba sienos.

Jei reikia, atsargiai patraukite komponenta.

Ant grindy yra vandens.

UZsikim8usi vandens nutekéjimo anga.

Zr. skyriy ,Valymas ir priezidra“.

Soninés plokstés yra
ikaitusios.

Tai normalu. Sonuose jrengtos
Silumokai€io dalys.

Jei reikia, liesdami Sonus mavékite pirstines.

Jei vél atsiranda gedimas, kreipkités j techninés prieZidros skyriy.

Btina pateikti $iuos duomenis, kad galétume greitai ir tinkamai padéti. Cia jrasykite reikiamus duomenis, vadovaudamiesi techniniy

duomeny lentelés informacija.
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Kasdienis naudojimas

GARANTIJA

Minimali garantijos trukmé yra: 2 metai ES Salyse, 3 metai Turkijoje, 1 metai JK,
1 metai Rusijoje, 3 metai Svedijoje, 2 metai Serbijoje, 5 metai Norvegijoje, 1
metai Maroke, 6 ménesiai Alzyre, Tunise teisinés garantijos nereikia.

GALIMYBES |SIGYTI ATSARGINIY DALIY

Termostatus, temperataros jutiklius, spausdintines plokstes ir Sviesos Saltinius
galima jsigyti ne trumpiau kaip septynerius metus nuo paskutinio modelio
jrenginio pateikimo j rinkg. Dureliy rankenos, dureliy vyriai, padéklai ir krepSiai —
ne trumpiau kaip septynerius metus, o dureliy tarpikliai — ne trumpiau kaip 10
mety nuo paskutinio modelio jrenginio pateikimo j rinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie gaminj, apsilankykite
https://eprel.ec.europa.eu/ arba nuskaitykite QR, esantj su prietaisu pateiktoje
energijos efektyvumo etiketéje.

Norédami susisiekti su techninés pagalbos tarnyba, apsilankykite masy
svetainéje: https://corporate.haier-europe.com/en/

Skiltyje ,svetainé“ pasirinkite savo gaminio prekés zenklg ir $alj. Bisite nukreipti
j konkrecig svetaine, kurioje rasite telefono numer;j ir forma, skirtg susisiekti su
technine pagalba.
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Noradijumi lietotajam

No-Frost ledusskapis—saldétava

Saturs
1. DroSibas informacija 1.-9. Ipp.
2. Parskats 10.-11. Ipp.
3. UzstadiSana 12.-17. Ipp.
4. Lietotaja saskarne 18.-19. Ipp.
5. lkdienas lietoSana 20.-24. Ipp.




/\ Drosibas informacija C€

Jasu droSibas labad un lai nodroSinatu pareizu darbibu,
pirms uzstadiSanas un lietoSanas uzsakSanas, ludzu,
rapigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu, tostarp tas
padomus un bridindjumus. Lai izvairitos no nevajadzigam
klidadm un negadijumiem, ir svarigi nodroSinat, lai visi
cilvéki, kas izmanto ierici, batu rapigi iepazinusies ar tas
darbibu un droSibas funkcijam. Saglabajiet Sos
noradijumus un gadajiet, ka tie paliek kopa ar ierici, ja ta
tiek parvietota vai pardota, lai ikviens tas lietotajs, batu
pienacigi informéts par ierices lietoSanu un droSibu.
Gadajot par dzivibas un TpaSsuma droSibu, ievéerojiet So
lietotaja instrukciju piesardzibas pasakumus, jo razotajs nav
atbildigs par zaudéjumiem, kas radusies bezdarbibas dél.

Bérnu un neaizsargatu cilvéku drosiba

« So ierici drikst lietot personas no 8 gadu vecuma un
personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam
spéjam vai bez pieredzes un zinaSanam, ja vien tas tiek
uzraudzitas vai tam ir sniegti noradijumi par ierices
lietoSanu drosa veida un tas saprot ar to saistitos riskus.

« Bérniem vecuma no 3 lidz 8 gadiem ir atlauts ievietot
un iznemt produktus no Sis ierices.

« Bérni ir jauzrauga, lai nodrosSinatu, ka vini nespél&jas ar
ierici.

« Bérni nedrikst veikt tiriSanu un apkopi, ja vien vini nav
sasniegusi 8 gadu vecumu un vini netiek uzraudziti.

» Glabajiet visu iepakojumu bérniem nepieejama vieta.
Pastav nosmakSanas risks.



/\ Drosibas informacija C€

Ja atbrivojaties no ierices, atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas, nogrieziet savienojuma kabeli (péc
iespéjas tuvak iericei) un iznemiet durvis, lai nepielautu,
ka bérni rotalajoties cies no elektriskas stravas trieciena
vai ieslédz sevi ierice.

Ja 8T ierice ar magnétiskam durvju blivém ir paredzéta,
lai nomainttu vecaku ierici ar atsperu slédzeni
(fiksatoru) uz durvim vai vaka, pirms izmetat veco ierici,
parupé€jieties, lai ST atspere nebdtu izmantojama. Tas
noveérsis tas klusanu par bérnu dzivibas apdraudéjumu.

Vispareja drosiba
/\ BRIDINAJUMS! Ventilacijas atveres ierices korpusa

vai iebuvétaja konstrukcija nedrikst bat aizsprostotas.

/\ BRIDINAJUMS! Neizmantojiet nekadas mehaniskas

ierices vai citus atkauséSanas procesa paatrinasanas
lidzeklus, iznemot tos, kurus ieteicis razotajs.

/\ BRIDINAJUMS! Nesabojajiet aukstumagenta

kontdru.

/\ BRIDINAJUMS! Neizmantojiet citas elektroierices

(pieméram, saldéjuma pagatavoSanas ierices)
aukstumiekartas iekSpuse, ja vien tas nav
apstiprinajis razotajs.

A\ BRIDINAJUMS! Nepieskarieties spuldzei, ja ta ir

bijusi ieslégta ilgu laiku, jo ta var bt loti karsta.V

1) Ja nodalijuma ir apgaismojums.



/\ Drosibas informacija C€

A\ BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, parliecinieties,
vai baroSanas vads nav iesprostots vai bojats.

/\ BRIDINAJUMS! lerices aizmuguré nenovietojiet
vairakas parnésajamas kontaktligzdas vai parnésaja-
mos baro$anas blokus.

* Neglabajiet Saja iericé spradzienbistamas vielas, pie-

meé&ram, aerosola baloninus ar uzliesmojosu propelentu.

« lerices aukstumagenta kontlrs satur aukstumagentu
izobutanu (R-600a). Ta ir dabasgaze ar augstu vides
saderibas [imeni, tomér ir viegli uzliesmojosa.

» Transportgjot un uzstadot ierici, gadajiet, ka neviena no
dzesésanas kontilra sastavdalam netiek bojata.

- lzvairieties no atklatas liesmas un aizdegsanas
avotiem.
- Rupigi védiniet telpu, kura atrodas ierice.

« Ir bistami izmainit specifikacijas vai jebkada veida
parveidot So produktu. Jebkadi vada bojajumi var
izraisit Tssavienojumu, ugunsgréku un/vai elektriskas
stravas triecienu.

- ST ierice ir paredz&ta majsaimniecibas un Iidzigiem
lietojumiem, piemé&ram:

- personala virtuves zonam veikalos, birojos un citas
darba videés;

- lauku majam un Kklientu vajadzibam viesnicas,
motelos un citds dzivoSanai paredzétas vidés;

- lietoSanai vidés, kur tiek piedavata naktsmitne un
brokastis;

- édinasanas un Ilidzigiem ar mazumtirdzniecibu
nesaistitiem lietojumiem.



/\ Drosibas informacija C€

/\ BRIDINAJUMS! Visi elektriskie komponenti (kontakt-
dak8a, stravas vads, kompresors utt.) janomaina
sertificetam servisa parstavim vai kvalificétam servisa
personalam.

/\ BRIDINAJUMS! Sis ierices komplektacija ieklauta
spuldze ir “Ipasa lietojuma spuldze”, kas izmantojama
tikai ar komplektacija ieklauto ierici. So “Ipasa lietojuma
spuldzi” nevar izmantot majas apgaismojumam.?

« Stravas vadu nedrikst pagarinat.

+ Parliecinieties, ka stravas kontaktdakSa ir valiga un
ierices aizmugure to neboja. Saspiesta vai bojata stravas
kontaktdakSa var parkarst un izraisit ugunsgreku.

« Parliecinieties, ka varat pieklat ierices kontaktdaksai.

* Nevelciet elektrotikla kabeli.

+ Ja kontaktdakSas kontaktligzda ir valiga, neievietojiet to.
Pastav elektriskas stravas trieciena vai ugunsgréka risks.

* lerici nedrikst darbinat bez spuldzes.

- STierice ir smaga. Parvietojot to, jaievéro piesardziba.

* Neiznemiet un nepieskarieties priekSmetiem no
saldétavas nodalijuma, ja jusu rokas ir mitras/slapjas, jo
tas var izraisit adas nobrazumus vai sala/saldétavas
apdegumus.

* |zvairieties no ilgstoSas ierices atrasanas tieSos saules
staros.

Ikdienas lietoSana

 Nesildiet ierices plastmasas dalas.

* Nebalstiet partikas produktus tieSi pret aizmuguréjo
sienu.

1) Ja nodalijuma ir apgaismojums.



/\ Drosibas informacija C€

Sasaldétu partiku nedrikst atkartoti sasaldét, kad ta ir
atkauséta.?

Fasétu saldétu partiku uzglabajiet saskana ar saldétas
partikas raZzotaja instrukcijam.V

leriCu razotaju un uzglabasanas ieteikumi ir stingri
jaievero. Skatiet attiecigos noradijumus.

Neievietojiet gazétus dzérienus saldétavas nodalijuma,
jo tas rada spiedienu uz trauku un var izraisit ta
eksploziju, radot ierices bojajumus.?

* Sulas saldéjums var radit apsaldéjumus, ja tas tiek

patéréts uzreiz péc iznemsanas no ierices.?

Lai izvairitos no partikas piesarnojuma, ieveérojiet talak
minétos noradijumus.

ligstosi atstajot vala durvis, var batiski paaugstinaties
temperatira ierices nodalijumos.

Regulari tiriet virsmas, kas var nonakt saskaré ar
partikas produktiem, un pieejamas drenazas sistémas.
|ztiriet Gdens tvertnes, ja tas nav lietotas 48 h; izskalojiet
udensapgades sistémai pievienoto udensvadu, ja Gdens
padeve nav notikusi 5 dienas.

Jélu galu un zivis uzglabajiet piemérotos traukos
ledusskapt ta, lai tas nepieskartos citiem partikas
produktiem un nepilétu uz tiem.

Divu zvaigznu saldétas partikas nodalijumi (ja iericé tadi
ir) ir piemeéroti ieprieks sasaldétas partikas uzglabasanai,
saldéjuma uzglabasSanai vai pagatavoSanai un ledus
gabalinu sagatavoSanai.

1) Ja ir saldétavas nodalijums.
2) Ja ir svaigas partikas uzglabasanas nodaljjums.



/\ Drosibas informacija C€

* Vienas, divu un tris zvaigznu nodalijumi (ja iericé tadi ir)
nav piemeroti svaigas partikas produktu sasaldesanai.

- Ja ierice tiek ilgstoSi atstata tuksSa, izslédziet to,
atkauséjiet, izmazgajiet, nozavejiet un atstajiet durvis
atvértas, lai noverstu peléjuma veidoSanos ierice.

Kopsana un tirisana

« Pirms apkopes izslédziet ierici un atvienojiet stravas
kontaktdakSu no kontaktligzdas.

* Netiriet ierici ar metala priekSmetiem.

* Neizmantojiet asus priekSmetus, lai atbrivotu ierici no
sarmas. Ta vieta izmantojiet plastmasas skrapi.?

* Regulari parbaudiet ledusskapja drenazas cauruli, vai
taja nav sasalis Udens. Ja nepiecieSams, iztiriet
drenazas cauruli.

« Ja drenazas caurule ir blokéta, Gdens sakrasies ierices
apaksa.?

Uzstadisana

Svarigi! Lai izveidotu elektrisko savienojumu, rapigi

ieverojiet noradijumus, kas sniegti konkrétas rindkopas.

 |zpakojiet ierici un parbaudiet, vai tai nav bojajumu.
Nepievienojiet ierici, ja ta ir bojata. Par iespgjamiem
bojajumiem nekavéjoties informéjiet iegades vietu. Saja
gadijuma neizmetiet iepakojumu.

« Pirms ierices pievienoSanas ieteicams nogaidit vismaz
Cetras stundas, lai ella ieplustu atpakal kompresora.
 Apierici ir janodroSina pienaciga gaisa cirkulacija, pretéja
gadijuma var rasties parkarSana. Lai nodroSinatu pietie-

kamu ventilaciju, ievérojiet uzstadiSanas noradijumus.

1) Ja ir saldétavas nodalijums.
2) Jair svaigas partikas uzglabasanas nodalijums.



/\ Drosibas informacija C€

« Kad vien iespéjams, produkta starplikam jabut pret
sienu, lai izvairitos no pieskarSanas vai saskares ar
siltam detalam (kompresoru, kondensatoru) un novérstu
iesp&€jamus apdegumus.

* lerice nedrikst atrasties tuvu radiatoriem vai plitim.

« Péc ierices uzstadiSanas parliecinieties, ka kontakt-
daksa ir pieejama.

Apkope

« Visi elektriskie darbi, kas nepiecieSami ierices apkopei,
javeic kvalificétam elektrikim vai kompetentai personai.

« ST izstradajuma apkope javeic pilnvarotam servisa
centram, un tai drikst izmantot tikai originalas rezerves
dalas.

Energijas taupiSana

Nelieciet iericé karstu eédienu.

Nenovietojiet iepakotus partikas produktus ciesi blakus,

jo tas traucé gaisa cirkulaciju.

« Parliecinieties, ka partikas produkti nepieskaras
nodaltjuma(-u) aizmuguréjai sienai.

 Ja tiek partraukta elektribas padeve, neatveriet durvis.

» Neveriet durvis biezi.

* Neturiet durvis atvértas ilgu laiku.

» Neiestatiet termostatu uz parak aukstu temperattru,

» Visi piederumi, pieméram, atvilktnes, plaukti, japatur
sava vieta, lai samazinatu energijas patérinu.



/\ Drosibas informacija C€

Vides aizsardziba

W &7 jerices aukstumagenta kontlrs un izolacijas
materiali nesatur gazes, kas var sabojat ozona slani. So
ierici nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
|zolacijas putas satur uzliesmojoSas gazes, un no ierices
ir jaatbrivojas saskana ar ieriCu utilizacijas noteikumiem,
ko nodroSina vietéjas iestades. Centieties nesabojat
dzesésSanas iekartu, Tpasi — siltuma mainitaju.
Sai iericei izmantotie materiali, kas apziméti ar simbolu
C), ir parstradajami.
Sis simbols uz izstradajuma vai ta iepakojuma no-
rada, ka So izstradajumu nedrikst izmest ar sadzi-
mmm= ves atkritumiem. Ta vieta tas janogada attiecigaja
savakSanas punkta elektrisko un elektronisko ie-
kartu parstradei.
Parliecinoties, ka Sis produkts tiek pareizi iznicinats, jus
palidzésiet noverst iespé&jamas negativas sekas videi un
cilvéku veselibai, ko citadi varétu izraisit nepareiza riciba
ar So produktu. Lai iegttu sikaku informaciju par ST pro-
dukta parstradi, l0dzu, sazinieties ar vietéjo pasvaldibu,
sadzives atkritumu utilizacijas dienestu vai produkta iega-
des vietu.

lepakojuma materiali

Materiali ar So simbolu ir parstradajami.

|lzmetiet iepakojumu piemérotos atkartotas parstrades
konteineros.



/\ Drosibas informacija C€

lerices utilizacija
1. Atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.
2. Atvienojiet elektrotikla kabeli un izmetiet to.

A /\ BRIDINAJUMS! Lietosanas, apkopes vai
utilizacijas laika,

lGdzu, pievérsiet uzmanibu lidzigiem dzeltenas vai
oranziem simboliem, kas redzami ierices aizmuguré
(uz aizmuguréja panela vai kompresora).
Tas ir ugunsgréka riska bridinajuma simbols.
Aukstumagenta caurulés un kompresora ir viegli
uzliesmojosi materiali.
LietoSanas, apkopes vai utilizacijas laika, lGdzu,
sargajiet no uguns avotiem.



Parskats

Termostats un apgaismojums
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LTmeno$anas kajinas

Piezime. Attéls augstak ir tikai uzzinai. Faktiska ierice var at3kirties.

Lai nodroSinatu energoefektivako konfiguraciju, atvilktném, partikas kastém un plauktiem ir jabat ievietotiem
produkta. Ladzu, skatiet attelu augstak.
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Parskats

Termostats un apgaismojums
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LimenoS$anas kajinas

Piezime. Attéls augstak ir tikai uzzinai. Faktiska ierice var at3kirties.

Lai nodro$inatu energoefektivako konfiguraciju, atvilktném, partikas kastém un plauktiem ir jabat ievietotiem produkta. Ladzu,
skatiet attélu augstak.
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UzstadiSana

NepiecieSama vieta

Izvélieties vietu, ko neapspid tieSa saules gaisma.

Izvélieties vietu, kas ir pietiekami plasa ledusskapja durvju atvérSanai.

Izvélieties vietu ar l1dzenu (vai gandriz lidzenu) gridas segumu.

Nodrosiniet pietiekami daudz vietas, lai uzstaditu ledusskapi uz lldzenas virsmas.
UzstadiSanas laika atstajiet spraugu labaja un kreisaja pusé un augsa. Tas palidzés samazinat
energijas patérinu un samazinat rékinus par energiju.

Nodrosiniet 50 mm spraugu abos sanos un aizmuguré.

.

.

.

Vietas izvéle

Uzstadiet So ierici vieta, kur apkartéjas vides temperatira atbilst ierices datu plaksnité noraditajai
klimata klasei. Aukstumiekartam ar klimata klasi:

- paplasinata mérena: So aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperatira no

10 °C hdz 32 °C (SN);

- mérena: $o aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperatira no 16 °C lidz

32 °C (N);

- subtropu: So aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperatira no 16 °C lidz

38 °C (ST);

- tropu: So aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperatiira no 16 °C lidz 43 °C (T).

Atrasanas vieta

lerice jauzstada talu no siltuma avotiem, pieméram, radiatoriem, katliem, tieSiem saules stariem uitt.
Parliecinieties, ka ierices aizmuguré gaiss var brivi cirkulét. Lai nodroSinatu vislabako veiktspéju, ja
ierice ir novietota zem sienas parkares, minimalajam attalumam starp ierices aug$pusi un sienas
bloku jabat vismaz 50 mm. Tomér ideala gadijuma ierici nedrikst novietot zem sienas parkarém.
Precizu izlidzinaSanu nodroSina viena vai vairakas reguléjamas kajinas ierices pamatné.

So aukstumiekartu nav paredzéts izmantot ka iebivétu ierici.

i\ Bridinajums! Jabit iespéjai atvienot ierici no elektrotikla; kontaktdak$ai péc
uzstadidanas jabat viegli pieejamai.

Elektriskais savienojums

Pirms pieslégSanas baroSanas avotam parliecinieties, ka spriegums un frekvence, kas noradita datu
plaksnité, atbilst jasu majsaimniecibas baro$anas avotam. lericei jabit sazemétai. Sim noldkam
baroSanas kabela spraudnis ir aprikots ar kontaktu. Ja majsaimniecibas stravas padeves
kontaktligzda nav sazeméta, pievienojiet ierici atseviSkam zeméjumam saskana ar spéka esoSajiem
noteikumiem un konsultgjieties ar kvalificétu elektriki. Razotajs atsakas no jebkadas atbildibas, ja
netiek ievéroti iepriek§ minétie dro$bas pasakumi. ST ierice atbilst EEK direktivam.
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UzstadiSana

Durvju apvérsana
Pirms durvju apvérSanas sagatavojiet nepiecieSamos instrumentus un materialus: plakangala skrivgriezi, krustveida
skravgriezi, uzgrieznu atslégu un komplektacija ieklautas sastavdalas.

Kreisas puses palignoslégs apaks$éjam

Kreisas puses palignoslégs aug$éjam
durvim, 1 gab. durvim, 1 gab.

Kreisas puses durvju enges
parsegs, 1 gab.

1. Atskravéjiet aug$éjas enges parsegu un péc tam atskrivéjiet aug$éjo engi.
Péc tam paceliet aug$&jas durvis un novietojiet tas uz miksta paliktna, lai izvairitos no skrap&jumiem un bojajumiem.
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UzstadiSana

3. Nonemiet aug$é&jas durvis, ar krustveida skrivgriezi izskravéjiet skravi, péc tam nonemiet apak$éjas durvis.

4. Novietojiet ledusskapi horizontali, nonemiet reguléSanas kéjinas, ké paradits attéla talak, péc tam ar krustveida
skravgriezi atskravéjiet apak3éjo engi.

A=

5. Uzstadiet apak$gjas enges un augséjas enges enges serdes poziciju ar pretéjam pusém kopa.

14



UzstadiSana

7. Atvienojiet ledusskapja un saldétavas durvju blives un péc pagrie$anas piestipriniet tas.

8. Uzstadiet apaks$éjas durvis, noregulgjiet un nostipriniet vidgjo engi pie korpusa.

9. Uzlieciet durvis atpakal. Parliecinieties, ka durvis ir novietotas horizontali un vertikali ta, lai blivéjums batu aizvérts no
visam pusém, pirms visbeidzot pievelkot aug$éjo engi. Péc tam ievietojiet augséjo engi, pieskrivéjiet to ierices
aug$pusé un piestipriniet enges parsegu (piederumu soma) ar skravi.

10. Nostipriniet skrives parsegu.

15



UzstadiSana

Udens dozators (ja Gdens dozators tiek pardots kopa ar ierici)

Pirms Gdens dozatora pirmas lietoSanas reizes iznemiet un iztiriet idens tvertni, kas
atrodas ledusskapja nodalijuma.

1. Paceliet un iznemiet tvertnes plauktu.

2. Iznemiet Gdens tvertni. Nonemiet augséjo vaku, nomazgajiet un noslaukiet gan

tvertni, gan vaku.

3. Péc nomazgasanas ievietojiet dens tvertni, parsegu un tvertnes plauktu atpakal, ka
paradits talak.

I g v =T

4. Notiriet dozatora sviru, kas atrodas ledusskapja durvju arpuseé.

Udens tvertnes uzpildisana

1. Atveriet mazo vaku virs tvertnes plaukta.
2. Piepildiet Gdens tvertni ar dzeramo tdeni Iidz 2,5 | ITnijai. : >
3. Aizveriet vaku. Parliecinieties, ka tas ir cieSi aizvérts. | |

Udens padeve
Viegli piespiediet dozatora sviru ar glazi vai trauku. Lai apturétu
plismu, pavelciet glazi prom no sviras.

16



UzstadiSana

Durvju aréja roktura uzstadiSana (ja aréjais rokturis tiek pardots kopa ar ierici)

R — -— |~
NepiecieSama vieta
. Nodrosiniet pietiekami daudz vietas durvju atvér$anai.
. NodroSiniet vismaz 50 mm spraugu abos sanos un aizmuguré.
/‘/ E ™ R
s 2 A |550
\‘Q‘/ B |585
C [1800
D |min =50
H E |min =50
c f F |min =50
// G [1100
| H [1135
1 |135°
lerices limeno$ana = —

Lai to izdaritu, noregul&jiet abas limenosanas kajinas ierices priekSpuse.

Ja ierice nav nolimenota, durvis un magnétiskas blives netiks pienacigi

‘ |
pasargatas. , | *
|
—
B |
R
” n/ | = _
Pagarinat .‘HDL\ Sais\n§/|  a—— A

{ /

/

\ / / )
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Lietotaja saskarne

1. Ledusskapja nodaliljuma temperatiiras iestatiSana

Ledusskapja temperatiras iestatljumu panelis

Super 2 3 4 6 8 C Set super/3s

1.1 Darbibas poga

& Poga Set
Nospiediet $o pogu vienreiz, lai izvélétos darba temperatdru.
Turiet $o pogu nospiestu 3 sekundes, lai izvélétos Super rezimu.

1.2 Indikatori
1) Super rezima indikators: indikators iedegas, kad ir izvéléts Super rezims.
2) Ledusskapja nodalljuma temperatdras indikatoru iestatiS8ana. Aktivais indikators norada, ka ir izvéléta
attieciga temperatra.

1.3 Super rezims
Lai aktivizétu Super rezimu:
Nospiediet un 3 sekundes turiet pogu ~Se‘t;’ tiks aktivizéts Super reZims un ieslégsies indikators Super_ Kad
ir aktivizéts Super rezims, ledusskapim tiks saglabats iepriek$€jais temperataras iestatljums, un to nevarés
mainit, nospiezot pogu S .

Lai izietu no Super rezima:
» Nospiediet un 3 sekundes turiet pogu Set (A).
« Vai arT ierice automatiski atgriezisies pie sakotné&ja iestatijuma, kad Super rezZims bis darbojies ilgak neka
50 stundas.
2. Saldetavas nodalijjuma temperatiras iestatiSana
Saldétavas temperatlras iestati$anas slidnis

SALDETAVAS VADIBA

#
ﬁ
\_/

S
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Lietotaja saskarne

Sis sldnis ledusskapja nodalljuma tiek izmantots, lai regulétu saldétavas nodalijuma temperatru.
Kad slidnis ir iestatits pozicija *#, temperatiira saldétavas nodalijuma biis augstaka. Un pretéji — temperatiira

saldétavas nodalljuma bis zemaka, ja slidnis ir iestatits pozicija *

iestatljumu un slidni iestatit pozicija

3. Temperatiiras iestatiSanas ieteikumi

Standarta lieto$anai ieteicams izmantot vidéjo poziciju *
Lai saldétavas nodalljuma iegatu viszemako temperataru, iestatiS8anas pogu varat noregulét uz aukstako

Temperatiiras iestatiSanas ieteikumi

Vides temperatiira | Ledusskapja nodalijums Saldétavas nodalijums
Silta
we 2003 4 8 8% S8 coes
lestatit uz
*
Normala =15 % 2l
lestatit uz
*®
Auksta
T 3 4 & 1 B8 e
lestatit uz
E 3

» Augstak sniegta informacija nodrosina lietotajiem ieteikumus par temperatiras iestatiSanu.
» Ziema vai tad, ja temperatira sasniedz 16 °C, lietotajiem ieteicams neizvéléties iestatjumu # un zemu

temperataru.

+ Lai taupttu energiju, * un aukstakais temperatiras iestatljums attiecas tikai uz ipasiem apstakliem (piemé&ram,
atru sasaldésanu vai ledus gatavo$anu), un péc ta izmanto$anas atgriezieties pie sakotnéja iestatijuma.
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Ikdienas lietoSana

LietoSanas uzsaksana

lekSpuses tirisana
Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes nomazgajiet tas iekSpusi un visus iek§éjos piederumus ar remdenu tdeni
un neitralam ziepém, lai atbrivotos no jaunam produktam raksturiga aromata, péc tam rapigi nozaveéjiet.

Svarigi! Nelietojiet mazgasanas [1dzeklus vai abrazivus pulverus, jo tie var sabojat apdari.
Ikdienas lietoSana

levietojiet dazadus partikas produktus dazados nodalijumos atbilstosi tabulai talak.

. Partikas produkti ar dabigiem konservantiem, pieméram,
Ledusskapja nodalifjuma durvis vai plaukti ievarijumi, sulas, dzérieni, garsvielas.
«  Neuzglabdjiet partikas produktus, kas atri bojajas.

. Augli, garSaugi un darzeni jauzglaba atseviski svaigo darzenu

. - . - . atvilktné.
Svaigo darzenu atvilkine (salatu atvilktne) Neuzglabajiet bananus, sipolus, kartupelus, kiplokus
ledusskapr.
ILedusskapja plaukts — vidusdala . Piena produkti, olas.

Edieni, kas nav jagatavo, pieméram, gatavi &dieni, delikatesu

ILedusskapJa plaukts —augseja dala veida pagatavota gala, parpalikumi.

. Partikas produkti ilgsto$ai uzglabasanai.

«  Apakségja atvilktne/plaukts: jélai galai, majputnu galai, zivim.

Saldétavas atvilktne(-es)/plaukts - Vidégja atvilktne/plaukts: saldétiem darzeniem, kartupeliem.

«  Augséja atvilktne/plaukts: saldéjumam, saldétiem augliem,
saldétiem produktiem.

Svaigas partikas saldéSana

«  Saldétavas nodalijums ir piemérots svaigas partikas produktu sasaldéSanai un saldétas un dzili sasaldétu
partikas produktu ilgsto$ai uzglabasanai.

* levietojiet saldéjamo svaigo partiku apak$éja nodalijuma.

*  Maksimalais partikas daudzums, ko var sasaldét 24 stundu laika, ir noradits tehnisko datu plaksnité.

+  Sasaldésanas process ilgst 24 stundas. Saja perioda nepievienojiet citus partikas produktus.

Saldétas partikas uzglabasana

Kad ieslédzat pirmoreiz vai péc neizmantoSanas perioda. Pirms produktu ievietoSanas nodalijuma laujiet iericei
darboties vismaz 2 stundas ar augstakajiem iestatijumiem.

Svarigi! Nejausas atkauséSanas gadijuma, pieméram, stravas padeve ir bijusi izslégta ilgaku laiku neka ieteicams
tehnisko raksturlielumu tabulas sadala “paaugstinasanas laiks”, atkauséta partika ir japatéré driz vai nekavéjoties
japagatavo, un péc tam atkartoti jasasaldé (péc pagatavosanas).

Atkausésana

Dzili sasaldétus vai sasaldétus partikas produktus pirms lietoSanas var atkausét ledusskapja nodaltjuma vai
istabas temperatara atkariba no Sai darbibai pieejama laika.
Nelielus gabalinus var pat pagatavot sasaldétus tieSi no saldétavas. Sada gadijuma gatavosana aiznems ilgaku laiku.
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Ikdienas lietoSana

Piederumi. Parvietojamie plaukti

Ledusskapja sienas ir aprikotas ar sliezu virkni, lai plauktus varétu novietot péc
vélésanas.

Durvju plauktu novietoSana

Durvju plauktus var iznemt tiriSanai. Lai iznemtu plauktu, pakapeniski velciet to
bultinu virziena, lidz tas atbrivojas; péc tiriSanas ievietojiet to atpakal.
Apakséjas atvilktnes iznemsana

1. Izvelciet apak$€jo atvilktni ITdz apturétai pozicijai.
2. Paceliet atvilktnes priekSpusi uz augsu.
3. Izvelciet apakséjo atvilktni.

Noderigi padomi

SaldéSanas ieteikumi

Lai palidzétu pilniba izmantot sasaldéSanas procesa iespéjas, talak sniegti dazi noderigi padomi.

Uz datu plaksnites ir noradits maksimalais partikas daudzums, ko var sasaldét 24 stundas.

Sasaldé$anas process ilgst 24 stundas. Saja perioda nedrikst pievienot citus partikas produktus.

Saldégjiet tikai augstakas kvalitates, svaigus un rlpigi notiritus partikas produktus.

Sagatavojiet produktus nelielas porcijas, lai nodrosinatu atru un pilnigu sasaldéSanas procesu, un péc tam
atkauséjiet tikai nepiecieSamo daudzumu.

letiniet partikas produktus aluminija folija vai polietiléna un parliecinieties, ka iepakojumi ir hermétiski.
Nelaujiet svaigai, nesasaldétai partikai pieskarties sasaldétiem partikas produktiem, lai nepielautu sasaldétas
partikas temperatiras paaugstinaSanos.

Liesa partika uzglabajas labak un ilgak neka trekna; sals samazina produktu uzglabasanas laiku.

Udens ledus, ja tas tiek patéréts uzreiz péc iznemsanas no saldétavas, var izraisit adas apsaldéjumus.

Uz katra atseviska iepakojuma ieteicams noradit sasaldéSanas datumu, lai varat sekot l1dzi uzglabasanas laikam.
Udens ledus, ja tas tiek patéréts uzreiz péc iznemsanas no saldétavas, var izraisit adas apsald&jumus.

Uz katra atseviska iepakojuma ieteicams noradit sasaldéSanas datumu, lai varat sekot l1dzi uzglabasanas laikam.
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Ikdienas lietoSana

Padomi saldétas partikas uzglabasanai

Lai nodroSinatu optimalu $Ts ierices veiktspé&ju, nemiet véra talak sniegtos padomus.

Parliecinieties, ka mazumtirgotajs bija pienacigi uzglabajis komerciali sasaldétos partikas produktus.
Gadajiet, lai saldétie partikas produkti no partikas veikala I1dz saldétavai nonaktu péc iespéjas Tsaka laika.
Neatveriet durvis bieZi un neatstajiet tas atvértas ilgak, neka tas nepiecieSams.

Péc atkausésanas partikas produkti atri bojajas, un tos nevar atkartoti sasaldét.

Neparsniedziet partikas razotaja noradtto uzglabasanas laiku.

leteikumi svaigas partikas saldésanai

Lai iegdtu vislabako sniegumu:
* Neuzglabajiet ledusskapr siltu &dienu vai iztvaikojoSus Skidrumus.
» Parklgjiet vai iesainojiet édienu, it Tpasi tad, ja tam ir spécigs aromats.

Dzesésanas padomi

Noderigi padomi:

Gala (visi veidi): ietiniet polietilena maisos un novietojiet uz stikla plauktiem virs darzenu atvilktnes.

DroSibas labad uzglabajiet ne ilgak ka vienu vai divas dienas.

Pagatavoti édieni, aukstie &dieni u.c.: tiem jabat nosegtiem, un tos var novietot jebkura plaukta.

Augli un darzeni: tie ir rp1gi janotira un jaievieto tam speciali paredzéta(-as) atvilktné(-és).

Sviests un siers: tie jaievieto TpaSos hermétiskos traukos vai jaiesaino aluminija folija vai polietiléna maisos, lai
izslégtu péc iespéjas vairak gaisa.

Piena pudeles jaaizver ar vacinu un jauzglaba durvju plauktos.

Bananus, kartupelus, sipolus un kiplokus, ja tie nav iepakoti, nedrikst glabat ledusskapr.

Lai nodrosinatu energoefektivitati, visam atvilktném, groziem un plauktiem jabdat ievietotiem pareizaja vieta.

Tirisana
Higiénas apsvérumu dél ierices iekSpuse, tostarp iekS&jie piederumi, ir regulari jatira.

1 Uzmanibu! Tiri$anas laika ierice nedrikst bit pievienota elektrotiklam, jo tas rada elektriskas
stravas trieciena risku! Pirms tiriSanas izslédziet ierici un atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla
vai izslédziet vai atvienojiet droSinataja jaudas slédzi. Nekad netiriet ierici ar tvaika tiritaju.
Elektriskajos komponentos var uzkraties mitrums un radit elektriskas stravas trieciena risku!
Karstie tvaiki var sabojat plastmasas dalas. Pirms ierices atkartotas ieslégSanas tai jabat sausai.

Svarigi! Eteriskas ellas un organiskie $kidinataji var bojat plastmasas dalas, pieméram, citrona sula vai sula no

apelsina mizas, sviestskabe un tiriSanas I1dzekli, kas satur etikskabi.

Nepielaujiet §adu vielu saskari ar ierices dalam.

Nelietojiet abrazivus tiriSanas Iidzek|us.

Iznemiet partikas produktus no saldétavas. Uzglabajiet vésa vieta un kartigi parsedziet.

Izslédziet ierici un atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla vai izslédziet vai atvienojiet droSinataja jaudas slédzi.
Notiriet ierici un iekS8&jos piederumus ar draninu un remdenu ddeni. P&c tiriSanas noslaukiet ar tira Gdent
samitrinatu draninu un nosusiniet.

Kad visi komponenti ir pilntba nozuvusi, atkartoti ieslédziet ierici.
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Ikdienas lietoSana

Spuldzes nomaina

lek$é&jais apgaismojums ir LED tipa. Lai nomainitu spuldzi, I0dzu, sazinieties ar kvalificétu tehniki.
Gaismas avotu (tikai LED) drikst uzstadtt tikai profesionalis. Sis produkts satur gaismas avotu ar energoefektivitates

klasi G.

Problému novér$ana

Uzmanibu! Pirms problému novér§anas atvienojiet stravas padevi. Problému, kas nav aprakstitas
Saja rokasgramata, novérsanu drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis vai kompetenta persona.

Svarigi! Normalas lieto$anas laika ir dzirdamas noteiktas skanas (kompresors, aukstumagenta cirkulacija).

Jerice nedarbojas

Temperatdras reguléSanas pogai ir izvéléts
visaukstakais iestatljums.

Pagrieziet pogu uz citu iestatljumu un ieslédziet
ierici.

Elektrotikla kontaktdaks$a nav pievienota vai ir

valiga.

levietojiet elektrotikla kontaktdaksu.

Drosinatajs ir izdedzis vai ir bojats.

Parbaudiet drosinataju; ja nepiecieSams, nomainiet
to.

Kontaktligzda ir bojata.

Elektrotikla darbibas trauc&jumi ir janovers
elektrikim.

[lerice saldé vai atdzesé parak
spécigi

Temperatdrai ir izvéléts parak auksts
iestatljums, vai ierice darbojas visaukstakaja
iestatljuma.

Tslaicigi pagrieziet temperatiras regulatoru uz
siltaku iestatijumu.

IEdiens nav pietiekami
sasaldéts

Temperatdra nav pareizi noreguléta.

Ladzu, skatiet sadalu Sakotnéjas temperattras
iestatiSana.

Durvis bijuSas atvértas ilgaku laiku.

Turiet durvis atvértas tikai tik ilgi, cik nepiecieSams.

Pédéjo 24 stundu laika ierice tika ievietots
liels daudzums siltu partikas produktu.

Tslaicigi pagrieziet temperattras regulatoru uz
aukstaku iestatljumu.

lerice atrodas siltuma avota tuvuma.

Ladzu, skatiet sadalu par uzstadiSanas vietu.

JUz durvju blivéjuma veidojas
Spécigs apsarmojums.

Durvju blive nav hermétiska.

Uzmanigi sasildiet durvju blivéjuma noplides

vietas ar fénu (izmantojot vésako féna iestatijumu).
Vienlaikus ar roku korigéjiet sasildito durvju blivi, laij
ta iegultu pareizi.

INeparasti trokSni

lerice nav nolimenota.

Atkartoti noreguléjiet ierices kajinas.

lerice pieskaras sienai vai citiem objektiem.

Nedaudz parvietojiet ierici.

Komponents, pieméram, caurule, ierices
aizmuguré pieskaras citai ierices dalai vai
sienai.

Ja nepiecie§ams, uzmanigi parvietojiet
komponentu nostak.

JUdens uz gridas

Udens noteces atvere ir blokéta.

Skatiet sadalu TiriSana un kopSana.

ISénu paneli ir karsti

Tas ir normali. Siltuma apmainas dalas
atrodas ierices sanos.

Ja nepiecieSams, pirms pieskar$anas saniem
uzvelciet cimdus.

Ja darbibas traucgjumi saglabajas, sazinieties ar apkalposanas centru.
Sie dati ir nepiecieSami, lai palidz&tu jums rikoties atri un pareizi. Seit pierakstiet nepiecieSamas vértibas, skatiet tehnisko datu plaksntti.
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Ikdienas lietoSana

GARANTIJA

Minimalais garantijas periods ir $ads: 2 gadi ES valstis, 3 gadi Turcija, 1 gads
Apvienotaja Karalisté, 1 gads Krievija, 3 gadi Zviedrija, 2 gadi Serbija, 5 gadi
Norvégija, 1 gads Maroka, 6 ménesi AlzTrija, Tunisija nav nepiecieSama
juridiska garantija.

REZERVES DALU PIEEJAMIBA

Termostati, temperatiiras sensori, iespiedshémas plates un gaismas avoti ir
pieejami vismaz septinus gadus péc modela pédéjas ierices laiSanas tirga.
Durvju rokturi, durvju enges, paplates un grozi — vismaz septinus gadus, un
durvju blives — vismaz 10 gadus péc modela pédéjas vienibas laiSanas tirga.

Lai iegttu plasaku informaciju par produktu, l0dzu, apmeklgjiet vietni
https://eprel.ec.europa.eu/ vai skengjiet uz ierices redzamo energoefektivitates
uzlimes QR kodu.

Lai sazinatos ar tehnisko palidzibu, apmeklgjiet masu vietni:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Sadala “Website” (Vietne) izvélieties sava produkta zimolu un savu valsti. JUs
tiksiet novirzits uz konkréto vietni, kur varésiet atrast talruna numuru un
veidlapu, lai sazinatos ar tehnisko palidzibu.
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/\ Informacje dotyczace bezpieczenstwa (€

W trosce o bezpieczenstwo uzytkownika oraz w celu
zapewnienia prawidtowego dziatania przed instalacjg
| pierwszym uzyciem prosimy o doktadne zapoznanie sie
Z niniejszg instrukcjg obstugi, tgcznie z zawartymi w niegj
wskazowkami i ostrzezeniami. Aby unikng¢ niepotrzebnych
btedow i wypadkow, nalezy dopilnowac, aby wszystkie
osoby korzystajgce z urzgdzenia doktadnie zapoznaty sie
zZ jego dziataniem i funkcjami bezpieczenstwa. Zachowaj te
instrukcje i zadbaj, aby zostaty dotgczone do urzadzenia,
jesli zostanie ono przeniesione lub sprzedane, tak aby
kazdy, kto z niego korzysta przez caty okres jego
uzytkowania, byt odpowiednio poinformowany o jego
bezpiecznym uzytkowaniu.

W trosce o bezpieczenstwo osob i mienia nalezy zachowac
srodki ostroznosci opisane w instrukcjach dla uzytkownika,
poniewaz producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody spowodowane zaniedbaniem.

Bezpieczenstwo dzieci i os6b szczegdlnie

narazonych

* Urzadzenie moze byC¢ obstugiwane przez dzieci
w wieku 8 lat i starsze i przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach  fizycznych, sensorycznych  lub
umystowych lub osoby nieposiadajgce doswiadczenia
ani wiedzy pod warunkiem, ze sg one nadzorowane
lub otrzymaty instrukcje dotyczgce bezpiecznego
korzystania z urzgdzenia i rozumiejg zwigzane z tym
zagrozenia.

 Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogg tadowac
| roztadowywac to urzgdzenie.

 Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby nie bawity sie
urzgdzeniem.



/\ Informacje dotyczace bezpieczenstwa (€

Czyszczenie i konserwacja nie mogag by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze ukonczyly 8 rok zycia i sg pod
nadzorem.

Wszystkie opakowania nalezy przechowywac z dala
od dzieci. Istnieje ryzyko uduszenia.

W przypadku wyrzucania urzgdzenia wyjmij wtyczke
z gniazdka, odetnij kabel zasilajgcy (jak najblizej
urzadzenia) i zdejmij drzwiczki, aby zapobiec
porazeniu prgdem elektrycznym lub zamknieciu sie
dzieci wewnatrz urzgdzenia.

Jesli to urzadzenie wyposazone w magnetyczne
uszczelki drzwi ma zastgpiC starsze urzgdzenie
z blokadg sprezynowg (zatrzaskiem) na drzwiach lub
pokrywie, przed wyrzuceniem starego urzgdzenia
zdemontuj blokade sprezynowsg. Dzigki temu nie bedzie
ona stanowi¢ smiertelnego zagrozenia dla dzieci.

Ogolne zasady bezpieczenstwa
A OSTRZEZENIE! Nalezy dba¢ o droznosé

otworéw wentylacyjnych w obudowie urzgdzenia
wolnostojgcego lub w konstrukcji do zabudowy.

& OSTRZEZENIE! Nie uzywaj urzadzen

mechanicznych ani innych srodkow
przyspieszajgcych proces odszraniania, za
wyjatkiem tych zalecanych przez producenta.

A OSTRZEZENIE! Uwazaj, aby nie uszkodzi¢

obwodu chtodniczego.

A OSTRZEZENIE! Nie uzywaj innych urzadzen

elektrycznych (takich jak maszyny do lodéw)
wewnatrz urzgdzenia chtodniczego, chyba ze
zostato to zatwierdzone przez producenta.
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/\ Informacje dotyczace bezpieczenstwa (€

A OSTRZEZENIE! Nie dotykaj zaréwki, jesli byta
wigczona przez dtugi czas, poniewaz moze by¢
bardzo gorgca.?

A OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia

nalezy sie upewnic, ze kabel zasilajgcy nie zostat
przygnieciony ani uszkodzony.

A OSTRZEZENIE! Za urzadzeniem nie nalezy

umieszczac listew zasilajgcych ani przenosnych
zrodet zasilania.

* Nie przechowu;j w urzadzeniu substanc;ji
wybuchowych takich jak aerozole w puszce
z tatwopalnymi gazami nosnymi.

e Czynnik chtodniczy, izobutan (R-600a), znajduje sie
w obwodzie czynnika chtodniczego urzgdzenia. Jest to
gaz ziemny o wysokim stopniu przyjaznosci dla
srodowiska, ktory jest jednak tatwopalny.

» Podczas transportu i instalacji urzgdzenia upewnij sie,
ze zaden z elementdw obiegu czynnika chtodniczego
nie zostat uszkodzony.

-unikaj nieostonietych ptomienii nie korzystaj ze zrodet
zaptonu

-doktadnie przewietrz pomieszczenie, w ktorym
znajduje sie urzgdzenie

e Zmiana specyfikacji lub modyfikacja tego produktu
w jakikolwiek sposob jest niebezpieczna. Uszkodzenie
przewodu moze spowodowaé zwarcie, pozar i/lub
porazenie pragdem.

e To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
domowego i podobnych zastosowan, takich jak:

1) Jesli w komorze jest $wiatto.
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-uzytkowanie w  pomieszczeniach  kuchennych
przeznaczonych dla personelu sklepéw, w biurach
I innych miejscach pracy;

- uzytkowanie w gospodarstwach rolnych i przez klientow
hoteli, moteli oraz w innych srodowiskach mieszkalnych;

-uzytkowanie w pensjonatach;

-uzytkowanie w srodowisku cateringowym i przy
innych zastosowaniach niehandlowych.

AN OSTRZEZENIE! Wszelkie elementy elektryczne
(wtyczka, przewdd zasilajgey, sprezarka itp.) muszg
by¢ wymieniane przez certyfikowanego serwisanta
lub wykwalifikowany personel serwisowy.

/AN OSTRZEZENIE! Zaréwka zamontowana w tym
urzadzeniu jest ,zaréwkg do zastosowan specjalnych”,
ktorej mozna uzywac wytgcznie w dostarczonym
urzadzeniu. Ta ,zaréwka do zastosowan specjalnych”
nie nadaje sie do oswietlenia domowego.V

* Nie nalezy przedtuzac przewodu zasilajgcego.

* Upewnij sie, ze wtyczka zasilania ma luz i nie jest
uszkodzona przez tylng czes¢ urzadzenia.
Zakleszczona lub uszkodzona wtyczka moze sie
przegrzac i spowodowac pozar.

* Upewnij sie, ze masz dostep do wtyczki sieciowe]
urzadzenia.

* Nie ciggnij za kabel sieciowy.

» Jesli gniazdo zasilania jest poluzowane, nie wktadaj
wtyczki. Istnieje ryzyko porazenia prgdem lub pozaru.

* Nie wolno uzywac urzgdzenia bez zaréwki.

« To urzadzenie jest ciezkie. Nalezy zachowac
ostroznos¢ podczas przenoszenia.

1) Jesli w komorze jest $wiatto.



A Informacje dotyczace bezpieczenstwa (€

Nie wyjmuj ani nie dotykaj przedmiotéw z komory
zamrazarki wilgotnymi/mokrymi rekami, poniewaz
moze to spowodowac otarcia skory lub odmrozenia.
Unikaj dlugotrwatego wystawiania urzgdzenia na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

Codzienne uzytkowanie

Nie podgrzewaj plastikowych czesci urzagdzenia.

Nie umieszczaj produktow spozywczych bezposrednio
przy tylnej Sciance.

Zywnosci mrozonej nie wolno ponownie zamrazac po
rozmrozeniu.V

Mrozonki w opakowaniach przechowuj zgodnie
z instrukcjami ich producenta.?)

Nalezy scisle przestrzega¢ zalecen dotyczgcych
budowy i przechowywania urzgdzenia. Zapoznaj sie
z odpowiednimi instrukcjami.

Nie umieszczaj napojow gazowanych w komorze
zamrazarki, poniewaz powoduje to powstanie
cisnienia wewngtrz pojemnika, co moze doprowadzic
do jego eksplozji i uszkodzenia urzgdzenia.?

Lizaki lodowe mogg powodowa¢ odmrozenia, jesli
spozywa sie je bezposrednio po wyjeciu z urzadzenia.V
Aby unikng¢ zanieczyszczenia zywnosci, nalezy
przestrzegac¢ nastepujgcych instrukcji.

Otwarcie drzwi na dtugi czas moze spowodowac znaczny
wzrost temperatury w komorach urzgdzenia.

Regularnie czys¢ powierzchnie, ktore mogg miec
kontakt z artykutami spozywczymi i dostepnymi
systemami odptywowymi.

1) Jesli urzadzenie jest wyposazone w komore zamrazarki.
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Wyczys¢ zbiorniki na wode, jesli nie byty uzywane
przez 48 godzin, przeptucz instalacje wodng
poditgczong do wodociggu, jesli woda nie byta
pobierana przez 5 dni.

Przechowuj surowe mieso i ryby w odpowiednich
pojemnikach w lodéwce, aby nie miaty kontaktu z innymi
produktami spozywczymi ani nie kapaty na nie.

Komory na mrozonki z dwiema gwiazdkami (jesli sg
sprzedawane wraz z urzgdzeniem) nadajg sie do
przechowywania wstepnie zamrozonych produktéw
spozywczych, przechowywania lub przygotowywania
lodow i kostek lodu.

Komory z jedng, dwiema i trzema gwiazdkami (jesli sg
sprzedawane wraz z urzgdzeniem) nie nadajg sie do
zamrazania swiezej Zywnosci.

Jesli urzadzenie pozostaje puste przez diuzszy czas,
wylacz je, rozmroz, wyczysc, osusz i pozostaw otwarte
drzwiczki, aby zapobiec rozwojowi plesni wewnatrz
urzgdzenia.

Plelegnaqa i czyszczenie

Przed przystaplenlem do konserwacji wytgcz
urzadzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka sieciowego.
Nie czysci¢ urzgdzenia metalowymi przedmiotami.
Nie uzywaj ostrych przedmiotow w celu usuniecia
warstwy szronu z urzadzenia. Zamiast tego uzyj
plastikowej skrobaczki.?

Regularnie sprawdzaj odptyw w chiodziarce pod katem
rozmrozonej wody. W razie potrzeby wyczys¢ odptyw.
Jesli odptyw jest zatkany, woda bedzie zbierac¢ sie na
dnie urzadzenia.?

1) Jesli urzadzenie jest wyposazone w komore zamrazarki.
2) Jesli w urzadzeniu znajduje sig schowek na $wiezg zywnos$¢.
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Instalacja

Wazne! W przypadku podtgczenia elektrycznego
postepu; zgodnie z instrukcjami podanymi
w poszczegolnych sekcjach.

Rozpakuj urzgdzenie i sprawdz, czy nie ma
uszkodzen. Nie podiaczaj urzadzenia, jesli jest ono
uszkodzone. Ewentualne uszkodzenia nalezy
natychmiast zgtosi¢ w punkcie zakupu. W takim
przypadku nie wyrzucaj opakowania.

Zaleca sie odczekanie co najmniej czterech godzin
przed podtgczeniem urzgdzenia, aby olej mogt sptyngc
z powrotem do sprezarki.

Otoczenie urzgdzenia musi zapewnia¢ odpowiednig
cyrkulacje powietrza, w przeciwnym razie moze dojs¢
do przegrzania. Aby zapewni¢ odpowiednig
wentylacje, postepuj zgodnie z instrukcjg montazu.
Jesli to mozliwe, elementy dystansowe produktu
powinny by¢ zamontowane przy Scianie, aby zapobiec
dotykaniu lub chwytaniu cieptych czesci (sprezarki,
skraplacza) i ewentualnym poparzeniom.

Urzagdzenie nie moze znajdowacC sie w poblizu
grzejnikdw lub kuchenek.

Upewnij sie, ze wtyczka sieciowa jest dostepna po
zainstalowaniu urzgdzenia.

Serwis

Wszelkie prace elektryczne wymagane podczas
serwisowania urzgdzenia powinny by¢ wykonywane
przez wykwalifikowanego elektryka lub kompetentng
osobe.

Produkt musi byC serwisowany przez upowaznione
centrum serwisowe wytgcznie z wykorzystaniem
oryginalnych czesci zamiennych.
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Oszczedzanie energii

* Nie wkfadaj gorgcej zywnosci do urzadzenia.

* Nie umieszczaj zapakowanych produktow
spozywczych blisko siebie, poniewaz uniemozliwia to
cyrkulacje powietrza.

» Upewnij sie, ze produkty spozywcze nie dotykajg tylne;
czesci komory (komor).

* Nie otwieraj drzwi w przypadku braku zasilania

elektrycznego.

Nie otwieraj drzwi zbyt czesto.

Nie trzymaj drzwi otwartych zbyt dtugo.

Nie ustawiaj termostatu na zbyt niskg temperature.

Wszystkie akcesoria, takie jak szuflady, pétki i potki na

drzwiach, powinny pozosta¢ na swoim miejscu, aby

zmniejszyC zuzycie enerdii.

Ochrona srodowiska

¥ To urzgdzenie nie zawiera gazow w obiegu czynnika
chtodniczego ani materiatow izolacyjnych, ktére mogtyby
by¢ szkodliwe dla warstwy ozonowej. Urzgdzenia nie
wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi lub
Smieciami. Pianka izolacyjna zawiera tatwopalne gazy,
dlatego urzgdzenie nalezy utylizowaé zgodnie
Z przepisami dotyczgcymi urzgdzenia i wytycznymi od
wiadz lokalnych. Unikaj uszkodzenia jednostKki
chtodzgcej, zwtaszcza wymiennika ciepta.

Materiaty zastosowane w tym urzgdzeniu oznaczone
symbolem ¢y nadajg sie do recyklingu.



/\ Informacje dotyczace bezpieczenstwa (€

Ten symbol na produkcie lub jego opakowaniu

wskazuje, ze produkt nie moze by¢ traktowany jak
= 0dpady gospodarstwa domowego. Zamiast tego

nalezy go odda¢ do odpowiedniego punktu skupu
zajmujgcego sie recyklingiem sprzetu elektrycznego lub
elektronicznego.
Zapewniajgc  prawidtowg  utylizacje  urzadzenia,
pomagasz zapobiegaC ewentualnym negatywnym
konsekwencjom dla srodowiska i zdrowia ludzkiego,
ktére w przeciwnym razie mogtyby wystgpi¢ na skutek
nieprawidtowego przetwarzania odpadow z niniejszego
urzgdzenia. Aby uzyskaC bardziej szczegdtowe
informacje na temat recyklingu tego produktu, skontaktuj
sie z wtadzami lokalnymi, firmg zajmujgcg sie utylizacjg
odpaddéw domowych lub punktem zakupu.

Materiaty opakowaniowe

Materiaty z symbolem podlegajg recyklingowi.
Opakowanie nalezy wyrzuci¢é do odpowiedniego
pojemnika na surowce wtérne.

Utylizacja urzadzenia
1. Wyjmij wtyczke z gniazdka.
2. Odetnij przewdd zasilajgey i zutylizuj go.

A OSTRZEZENIE! Podczas uzytkowania,

serwisowania lub utylizacji urzgdzenia zwroc¢
uwage na podobne symbole w kolorze zottym lub
pomaranczowym, widoczne z tytu urzgdzenia
(panel tylny lub sprezarka).

Jest to symbol ostrzegajgcy o ryzyku pozaru.
W przewodach czynnika chtodniczego i sprezarce
znajdujg sie materiaty tatwopalne.

Podczas uzytkowania, serwisowania lub utylizacji
nalezy trzymac urzgdzenie z dala od zrodet ognia.

10



Przeglad

Termostat i $wiatto
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Stopki poziomujagce

Uwaga: PowyzZszy rysunek ma charakter wytacznie pogladowy. Rzeczywiste urzadzenie moze wygladac inaczej.

Najbardziej energooszczedna konfiguracja wymaga umieszczenia szuflad, pojemnikéw na zywnos¢ i potek
wewnatrz produktu. Patrz rysunek powyzej.
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Przeglad

Oswietlenie LED
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Uwaga: Powyzszy rysunek ma charakter wytacznie pogladowy. Rzeczywiste urzadzenie moze wygladac inaczej.
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Stopki poziomujace

Po&tki na drzwi
lod6wki

Najbardziej energooszczedna konfiguracja wymaga umieszczenia szuflad, pojemnikdéw na zywnos¢ i pétek
wewnatrz produktu. Patrz rysunek powyzej.
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Instalacja

Wymagana przestrzen

* Wybierz miejsce nienarazone na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

* Wybierz miejsce z wystarczajgca iloscig przestrzeni na swobodne otwieranie drzwi lodowki.

* Wybierz miejsce z réwng (lub prawie réwng) podtoga.

* Zapewnij wystarczajgco duzo miejsca na montaz lodéwki na ptaskiej powierzchni.

* Podczas montazu pozostaw wolng przestrzen z prawej i lewej strony, z tytu i od géry. Pomoze to
zmniejszy¢ zuzycie energii i obnizy¢ rachunki za energie.

* Zachowaj odstep 50 mm po obu stronach i z tytu.

Ustawianie

Zamontuj urzgdzenie w miejscu, w ktérym temperatura otoczenia odpowiada klasie klimatyczne;j
podanej na jego tabliczce znamionowej. Dla urzadzen chfodniczych z klasg klimatyczna:

- rozszerzony zakres temperatur: to urzgdzenie chtodnicze przeznaczone jest do uzytkowania
w temperaturze otoczenia od 10°C do 32°C; (SN)

- strefa umiarkowana: to urzadzenie chtodnicze przeznaczone jest do uzytkowania

w temperaturze otoczenia od 16°C do 32°C; (N)

- strefa subtropikalna: to urzgdzenie chtodnicze przeznaczone jest do uzytkowania

w temperaturze otoczenia od 16°C do 38°C; (ST)

- strefa tropikalna: to urzgdzenie chtodnicze przeznaczone jest do uzytkowania w temperaturze
otoczenia od 16°C do 43°C; (T)

Lokalizacja

Urzadzenie powinno by¢ zainstalowane z dala od zrédet ciepta, takich jak kaloryfery, bojlery,
bezposrednie Swiatto stoneczne itp. Upewnij sie, ze powietrze moze swobodnie przeptywac za
urzadzeniem. Aby zapewni¢ najlepsza wydajnosg, jesli urzadzenie jest ustawione ponizej wiszacej
szafki sciennej, minimalna odlegto$¢ miedzy gorng czescig szafki a szafkg $cienng musi wynosi¢
co najmniej 50 mm. Najlepiej jednak, aby urzadzenie nie byto ustawiane pod wiszgcymi meblami
Sciennymi. Dokladne wypoziomowanie zapewnia jedna lub wigcej regulowanych nézek

u podstawy szafki.

To urzadzenie chtodnicze nie jest przeznaczone do zabudowy.

& Ostrzezenie! Musi istnie¢ mozliwo$¢ odigczenia urzadzenia od zasilania sieciowego;
dlatego wtyczka musi by¢ tatwo dostepna po instalacji.

Polaczenie elektryczne

Przed podtaczeniem upewnij sie, ze napiecie i czestotliwos¢ podane na tabliczce znamionowe;j
odpowiadajg Twojemu domowemu zasilaniu. Urzgdzenie musi by¢ uziemione. Wtyczka kabla
zasilajgcego jest wyposazona w styk do tego celu. Jesli domowe gniazdo elektryczne nie jest
uziemione, podigcz urzadzenie do oddzielnego uziemienia zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
i skonsultuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
w przypadku nieprzestrzegania powyzszych $rodkéw ostroznosci. To urzadzenie jest zgodne

z dyrektywami EEC.
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Instalacja

Zmiana kierunku otwierania drzwi

Przed zmiang kierunku otwierania drzwi przygotuj nastepujace narzedzia i materiaty: srubokret prosty, srubokret
krzyzakowy, klucz oraz elementy znajdujgce sie w woreczku foliowym:

Ostona zawiasu lewych Lewe zamkniecie pomocnicze na Lewe zamkniecie pomocnicze na
drzwi x 1 gornych drzwiach x 1 dolnych drzwiach x 1

1. Odkre¢ ostone gérnego zawiasu, a nastepnie odkre¢ gorny zawias.
Nastepnie podnie$ gérne drzwiczki i potéz je na migkkiej podktadce, aby unikngé zarysowan i uszkodzen.

2. Zdejmij gérna lewa ostone $ruby.
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Instalacja

3. Zdejmij gérne drzwi, odkre¢ $rube za pomocg $rubokreta krzyzakowego, a nastepnie zdejmij dolne drzwi.

&

4. Ktadac lodéwke ptasko na ziemi, zdejmij ndzki regulacyjne, jak pokazano na ponizszym rysunku, a nastepnie za
pomocg $rubokreta krzyzakowego odkre¢ dolny zawias.

5. Dopasuj potozenie trzonu zawiasu dolnego i zawiasu goérnego przeciwlegtymi stronami do siebie.

6. Zamontuj dolny zawias pod lodéwka, wkre¢ ndzki regulacyjne i upewnij sie, ze urzadzenie znajduje sie w pozycji
poziomej.
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Instalacja

7. Wyjmij uszczelki drzwi chtodziarki i zamrazarki, a nastepnie zat6z je po obréceniu.

8. Zamontuj dolne drzwi, wyreguluj i przymocuj $rodkowy zawias do szafki.

9. Odtdéz drzwi. Przed koncowym dokreceniem gérnego zawiasu upewnij sig, ze drzwi sg wyréwnane poziomo i pionowo,
tak aby uszczelka byta zamknieta ze wszystkich stron. Nastepnie wtéz gérny zawias, przykre¢ go do gérnej czgsci
szafki i przymocuj ostong zawiasu (w woreczku z akcesoriami) za pomocg $ruby.

10. Zamocuj pokrywe $ruby.
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Instalacja

Dozownik wody (jesli jest on sprzedawany wraz z urzgdzeniem)

Przed pierwszym uzyciem dystrybutora wody wyjmij i wyczys¢ zbiornik na wode
znajdujacy sie w komorze chtodziarki.

1. Unie$ i zdejmij kosz zbiornika.

=

2. Wyjmij zbiornik na wode. Zdejmij goérng pokrywe, a nastepnie umyj i wytrzyj do sucha
zaréwno zbiornik, jak i pokrywe.

3=

3. Po wyczyszczeniu zatdéz ponownie zbiornik na wode, pokrywe i balkonik zbiornika, jak
pokazano ponizej.

ez 1 B2

4. Wyczy$¢ dzwignie dozownika znajdujgcg sie na zewnatrz drzwi chtodziarki.

Napetnienie zbiornika na wode

1. Otwérz matg pokrywe nad balkonikiem zbiornika.

2. Napetnij zbiornik wodg pitng do linii oznaczajacej 2,5 .
3. Zamknij pokrywe. Upewnij sie, ze jest szczelnie
zamknieta.

Dozowanie wody

Delikatnie naci$nij dzwignie dozownika szklankg lub
pojemnikiem. Aby zatrzymac przeptyw, odsun szklanke
od dzwigni.
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Instalacja

Zamontuj uchwyt zewnetrzny drzwi (jezeli jest on sprzedawany wraz z urzadzeniem)

r— —

L L o

Wymagana przestrzen
* Pozostaw wystarczajgco duzo miejsca na otwarcie drzwi.
* Zachowaj co najmniej 50 mm odstgp po obu stronach i z tytu.

550
585
1800
min. 50
min. 50

min. 50
1100
1135
135°

— [T |® [n|m|o |0 (o |>

Poziomowanie urzadzenia
W tym celu wyreguluj dwie ndzki poziomujace z przodu urzgdzenia.

Jesli urzadzenie nie zostanie wypoziomowane, drzwi i uszczelki
magnetyczne nie beda odpowiednio zabezpieczone.

" ]
Wydtuzenie ISkr()ceme

/

|

- |
-

“J

)
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Interfejs uzytkownika

1. Ustawianie temperatury komory chtodziarki

Panel ustawiania temperatury chtodziarki

Super ) 3 4 6 8 °C Super/3s

1.1 Przyciski operacyjne

Przycisk Set
Nacisnij ten przycisk jeden raz, aby wybra¢ temperature pracy.
Naciskaj ten przycisk przez 3 sekundy, aby wybra¢ tryb Super.

1.2 Wskazniki
1) Wskaznik trybu Super: lampka $wieci sig, gdy wybrany jest tryb Super.
2) Ustawianie wskaznikéw temperatury komory chtodziarki. Zapalony wskaznik oznacza, ze wybrana zostata
zgdana temperatura.

1.3 Tryb Super
Aktywuj tryb Super:

Naciskaj dalej przycisk \
K Super

przez 3 s. Wowczas tryb Super zostanie aktywowany i wtgczony zostanie
wskazni
Po aktywacji trybu Super temperatura chtodziarki pozostanie na dotychczasowym poziomie i nie bedzie

mozna jej zmienié€, naciskajgc przycisk

Wyjdz z trybu Super

» Naciskaj przycisk Set (A) przez ponad 3 sekundy.

+ W przeciwnym razie urzadzenie automatycznie powrdéci do pierwotnych ustawien, gdy tryb Super bedzie
dziatat przez ponad 50 godzin.

2. Ustawienie temperatury komory zamrazarki
Suwak ustawiania temperatury zamrazarki

KONTROLKA ZAMRAZARKI

*
N\
%)*
\_/
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Interfejs uzytkownika

Ten suwak w komorze chtodziarki stuzy do regulacji temperatury w komorze zamrazarki.
Gdy suwak jest ustawiony na *, temperatura w komorze zamrazarki bedzie wyzsza. | odwrotnie,

temperatura w komorze zamrazarki bedzie nizsza, jesli suwak bedzie ustawiony na .

Pozycja srodkowa * jest zalecana do standardowego uzytku.
Aby uzyskac najnizszg temperature w komorze zamrazarki, mozna ustawi¢ pokretto regulaciji na najnizszg,

a suwak na .

3. Zalecenia dot. ustawiania temperatury

Zalecenia dot. ustawiania temperatury
Temperatura . . .
P . Komora chtodziarki Komora zamrazarki
otoczenia
Wysoka e B
ft
Ustaw na
Normalna
- ¥ 3 4 & EY ’---.
Ustaw na
Niska (T B T S
Ustaw na

Zalecenia dot. ustawiania temperatury
* Powyzsze informacje zawierajg zalecenia dla uzytkownikéw dotyczace ustawien temperatury.
e Zima lub gdy temperatura osigga 16°C, uzytkownicy powinni unika¢ ustawiania i niska.

* W celu oszczedzania energii * i najzimniejsze ustawienie majg zastosowanie tylko w przypadku warunkow
specjalnych (takich jak szybkie zamrazanie lub wytwarzanie lodu), a po uzyciu powracajg do pierwotnego
ustawienia.
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Codzienne uzytkowanie

Pierwsze uzycie

Czyszczenie wnetrza

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia umyj jego wnetrze oraz wszystkie wewnetrzne akcesoria letnig wodag
z dodatkiem neutralnego mydta, aby usung¢ zapach nowego produktu. Po skonczeniu doktadnie wysusz
chtodziarke.

Wazne! Nie uzywac $ciernych detergentdw ani proszkéw, poniewaz mogg one uszkadza¢ powierzchnie.

Codzienne uzytkowanie
Umies$¢ rozne produkty spozywcze w réznych komorach zgodnie z ponizszg tabelg

« Zywno$é zawierajgca naturalne $rodki konserwujgce,
np. dzemy, soki, napoje, przyprawy.
* Nie nalezy przechowywac tatwo psujgcej sie zywnosci.

Po&tki na drzwiach w komorze
chtodziarki

* Owoce, ziota i warzywa powinny byé przechowywane
osobno w szufladzie na owoce i warzywa.

* Nie przechowuj w chiodziarce bananéw, cebuli,
ziemniakéw, czosnku.

Szuflady na owoce i warzywa

Srodkowa pétka w chiodziarce e Produkty mleczne, jaja.

+  Zywno$¢, ktéra nie wymaga gotowania, np. potrawy

Gorma potka w chiodziarce gotowe do spozycia, wedliny, resztki jedzenia.

«  Zywno$é przeznaczona do dtugotrwatego
przechowywania.
» Dolna szuflada/pétka na surowe migso, drob, ryby.
Szuflady/pdtka zamrazarki +  Srodkowa szuflada/pétka na mrozone warzywa,
ziemniaki.
e Gorna szuflada/pétka na lody, mrozone owoce,
mrozonki.

Zamrazanie Swiezej zywnosci

* Komora zamrazarki nadaje si¢ do zamrazania $wiezych produktéw spozywczych oraz przechowywania
zamrozonych i gteboko zamrozonych produktéw spozywczych przez dtugi czas.

¢ Do dolnej komory wktadaj $wiezg zywnos$¢ przeznaczong do zamrozenia.

* Maksymalna ilo$¢ zywnosci, ktérg mozna zamrozi¢ w ciggu 24 godzin, jest podana na tabliczce
znamionowej.

* Proces zamrazania trwa 24 godziny. W tym okresie nie dodawaj innych produktéw spozywczych.

Przechowywanie zywnosci juz zamrozonej

Przy pierwszym uruchomieniu lub po okresie przestoju. Przed wiozeniem jakichkolwiek produktéw do komory
pozostaw urzadzenie wigczone przez co najmniej 2 godziny na wyzszych ustawieniach.

Wazne! W razie przypadkowego rozmrozenia, na przyktad braku zasilania przez czas diuzszy niz zalecany
w tabeli charakterystyki technicznej w punkcie ,czas wzrastania”, rozmrozong zywnos$¢ nalezy szybko spozy¢
lub natychmiast ugotowac, a nastgpnie ponownie zamrozi¢ (po ugotowaniu).

Rozmrazanie

Gteboko zamrozong lub zamrozong zywnos$¢, przed uzyciem, mozna rozmrozi¢ w komorze zamrazarki lub

w temperaturze pokojowej, w zaleznos$ci od czasu dostepnego na te operacje.

Mate kawatki mogg by¢ nawet gotowane jeszcze zamrozone, bezposrednio po wyjeciu z zamrazarki. W takim
przypadku gotowanie trwa dtuzej.
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Codzienne uzytkowanie

Akcesoria - ruchome potki

W $cianach lodowki znajdujg sie podporki umozliwiajgce swobodne instalowanie
potek.

Ustawianie pétek na drzwiach

Po&tki na drzwiach mozna zdejmowaé do czyszczenia. W celu zdjecia balkonika
stopniowo pociggaj go w kierunku wskazanym strzatkami, az sie uwolni, a po
Wyczyszczeniu wsun go z powrotem.

Wyjmij dolna szuflade

1. Pociagnij dolng szuflade az do oporu.
2. Podnie$ przéd szuflady do gory.
3. Wysun dolng szuflade.

Pomocne wskazéwki

Wskazowki dotyczace mrozenia

Oto kilka przydatnych wskazowek, ktére pomoga w petni wykorzysta¢ proces zamrazania:

* Maksymalna ilo$¢ zywnosci, ktérg mozna zamrozi¢ w ciggu 24 godzin, jest podana na tabliczce
znamionowe;j.

* Proces zamrazania trwa 24 godziny. W tym okresie nie nalezy dodawac zadnych innych produktow
spozywczych.

* Zamrazaj tylko najwyzszej jako$ci, $wiezg i doktadnie umytg zywnos¢.

* Przygotowuj zywno$¢é w matych porcjach, aby szybko i doktadnie jg zamrozi¢, a nastepnie rozmrazaj tylko
wymagang ilosé.

* Zawin zywnos$¢ w folie aluminiowg lub polietylenowe torebki i upewnij sie, ze opakowanie jest szczelne.

* Nie dopuszczaj do kontaktu $wiezej, niezamrozonej zywnosci z zamrozonymi produktami spozywczymi, aby

zapobiec wzrostowi temperatury zamrozonej zywnosci.

* Chude produkty przechowuija sie lepiej i diuzej niz tluste; sol skraca czas przechowywania zywnosci.

¢ Kostki lodu spozyte natychmiast po wyjeciu z zamrazalnika mogg spowodowac odmrozenie skory.

* Zaleca si¢ umieszczenie daty zamrozenia na kazdym opakowaniu, aby zapewni¢ bezpieczne wyjecie
z zamrazarki, w przeciwnym razie moze doj$¢ do odmrozenia skory.

¢ Wskazane jest, aby na kazdym opakowaniu umiesci¢ date zamrozenia, aby méc zachowac kontrole nad
czasem przechowywania.
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Codzienne uzytkowanie

Wskazowki dotyczace przechowywania zamrozonej zywnosci

Aby uzyskac najlepszg wydajnos¢ tego urzadzenia, nalezy:

Upewnic¢ sie, ze komercyjnie mrozona zywno$¢ byta odpowiednio przechowywana przez sprzedawce.
Przenosi¢ mrozong zywnos¢ ze sklepu spozywczego do zamrazarki w jak najkrotszym czasie.

Nie nalezy czesto otwiera¢ drzwiczek ani pozostawiac ich otwartych dtuzej niz to konieczne.

Po rozmrozeniu zywno$c¢ szybko sig psuje i nie mozna jej ponownie zamrozic.

Nie przekraczaé okresu przechowywania podanego przez producenta zywnosci.

Wskazowki dotyczace chiodzenia swiezej zywnosci

Aby uzyskac najlepszg wydajnos¢:

* Nie wkfadaj do urzgdzenia cieptej zywnosci ani parujgcych ptynéw.

® Przykryj lub zawin zywnos$¢, szczegdlnie jesli ma intensywny zapach.

Wskazowki dotyczace chlodzenia

Przydatne wskazowki:

* Mieso (dowolnego rodzaju): zawin w polietylenowe torebki i pot6z na szklanej pétce nad szufladg na warzywa.

* Ze wzgledow bezpieczenstwa przechowuj maksymalnie przez jeden lub dwa dni.

¢ Gotowane potrawy, dania na zimno itp. nalezy przykry¢ i umiesci¢ na dowolnej pdice.

* Owoce i warzywa nalezy doktadnie umy¢ i umiesci¢ w szufladzie przeznaczonej do ich przechowywania.

* Masto i ser nalezy umiesci¢ w specjalnych hermetycznych pojemnikach lub zawingé w folie aluminiowag lub
torebki polietylenowe, aby usung¢ jak najwigcej powietrza.

¢ Butelki z mlekiem nalezy zamyka¢ pokrywka i przechowywa¢ na balkonikach na drzwiach.

* Banany, ziemniaki, cebula i czosnek, jesli nie sg zapakowane, nie moga byé przechowywane w chtodziarce.

* Aby zapewni¢ energooszczednos$é, wszystkie szuflady, kosze i potki muszg by¢ umieszczone we wtasciwych
miejscach.

Czyszczenie
Ze wzgledow higienicznych wnetrze urzadzenia, w tym wewnetrzne akcesoria, nalezy regularnie czyscié.

Uwaga! Podczas czyszczenia urzadzenia nie wolno podtgczac go do sieci elektrycznej, gdyz stwarza to
ryzyko porazenia prgdem! Przed przystgpieniem do czyszczenia wytacz urzadzenie i wyjmij wtyczke

z gniazdka elektrycznego lub wytacz albo odtgcz wytgcznik automatyczny lub bezpiecznik. Chtodziarki nie
wolno czysci¢ myjkg parowa. Wilgo¢ moze gromadzic¢ si¢ w elementach elektrycznych i powodowac
ryzyko porazenia prgdem! Gorgce opary moga uszkodzi¢ czesci plastikowe. Przed ponownym
wigczeniem urzgdzenie musi by¢ suche.

Wazne! Olejki eteryczne i rozpuszczalniki organiczne mogg uszkodzi¢ czegsci plastikowe, np. sok z cytryny lub

sok ze skorki pomaranczy, kwas mastowy, srodki czyszczgce zawierajgce kwas octowy.

* Nie dopuszczaj do kontaktu takich substancji z cze$ciami urzadzenia.

¢ Nie stosuj zadnych $ciernych $rodkéw czyszczacych.

* Wyjmij zywno$¢ z zamrazarki. Przechowuj jg w chtodnym miejscu i dobrze przykryj.

¢ Wytgcz urzadzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego lub wytgcz albo odtacz wytgcznik automatyczny
lub bezpiecznik.

¢ Urzadzenie i jego wewnetrzne akcesoria nalezy czysci¢ za pomocg $ciereczki i letniej wody.

Po wyczyszczeniu przemy¢ woda i wytrze¢ do sucha.

Po catkowitym wyschnieciu wszystkich elementéw ponownie uruchom urzadzenie.
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Codzienne uzytkowanie

Wymiana zarowki

Oswietlenie wewnetrzne jest typu LED. W celu wymiany zaréwki skontaktuj si¢ z wykwalifikowanym technikiem.
Wymienne (tylko LED) zrédto $wiatta do montazu wytgcznie przez profesjonaliste. Ten produkt zawiera zrédto
Swiatta o klasie efektywnosci energetycznej G.

Usuwanie usterek

Uwaga! Przed przystgpieniem do usuwania usterek odigcz urzadzenie od zrédta zasilania. Wszelkie czynnosci
zwigzane z usuwaniem usterek, ktore nie zostaty opisane w niniejszej instrukcji, mogg by¢ wykonywane wytgcznie
przez wykwalifikowanego elektryka lub kompetentng osobe.

Wazne! Podczas normalnego uzytkowania (sprezarki, obiegu czynnika chtodniczego) emitowane sg pewne dzwieki.

Urzadzenie nie dziata

Pokretto regulacji temperatury
ustawione jest na najnizsza.

Ustaw pokretto na inne ustawienie i wigcz
urzadzenie.

Wtyczka sieciowa nie jest podtgczona
lub jest poluzowana.

Wiéz wtyczke sieciowa.

Bezpiecznik sie przepalit lub jest
wadliwy.

Sprawdz i w razie potrzeby wymien
bezpiecznik.

Gniazdko jest uszkodzone.

Awarie sieci powinny by¢ usuwane przez
elektryka.

Urzadzenie zbytnio
zamarza lub chtodzi

Temperatura jest ustawiona na zbyt
niskg lub urzadzenie pracuje na
najnizszym ustawieniu.

Tymczasowo przestaw regulator na
wyzszg temperature.

Zywnos¢ nie jest
wystarczajgco mocno
zamrozona

Nie ustawiono prawidtowe;j
temperatury.

Zapoznaj sie z sekcjg poczgtkowg
Ustawianie temperatury.

Drzwi byty otwarte przez dtugi czas.

Pozostawiaj drzwi otwarte tylko tak dtugo,
jak to konieczne.

W ciggu ostatnich 24 godzin do
urzadzenia wiozono duzg ilos¢ cieptej
Zywnosci.

Tymczasowo przestawi¢ regulator
temperatury do chtodniejszego
ustawienia.

Urzadzenie znajduje sie blisko zrédta
wysokich temperatur.

Zapoznaj sie z sekcjg dotyczacg miejsca
instalacji.

Znaczne nagromadzenie
szronu na uszczelce
drzwi

Uszczelka drzwi nie jest szczelna.

Ostroznie wysusz przeciekajgce
fragmenty uszczelki drzwi za pomocg
suszarki do wlosow (z ustawiong niskg
temperaturg). Jednoczes$nie recznie
uformuj podgrzang uszczelke drzwi, aby
upewnic¢ sig, ze jest prawidtowo utozona.

Nietypowe dzwieki

Urzadzenie nie jest wypoziomowane.

Wyreguluj nézki.

Urzadzenie dotyka $ciany lub innych
przedmiotéw.

Nieznacznie przesun urzadzenie.

Jeden z komponentéw, np. rura, z tytu
urzadzenia dotyka innej czgsci
urzadzenia lub $ciany.

W razie potrzeby ostroznie odegnij
element od powierzchni, ktérej dotyka.

Woda na podiodze

Otwér odptywowy jest zablokowany.

Sprawdzi¢ informacje zawarte w rozdziale
poswigconym czyszczeniu i pielegnacii.

Panele boczne sg gorgce

To normalne. Czesci wymiany ciepta
znajdujg sie po bokach.

Jesli to konieczne, przed dotknieciem
bokoéw zatéz rekawiczki.

Jesli usterka bedzie sie powtarzac¢, skontaktuj sie z Centrum Serwisowym.

Dane te umozliwiajg szybkie i prawidtowe podejmowanie dziatan. Zanotuj tutaj niezbedne wartosci, pamigtajgc o zapoznaniu sie

z tabliczkg znamionowa.
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Codzienne uzytkowanie

GWARANCJA

Minimalna gwarancja wynosi: 2 lata dla krajow UE, 3 lata dla Turcji, 1 rok dla
Wielkiej Brytanii, 1 rok dla Rosji, 3 lata dla Szwecji, 2 lata dla Serbii, 5 lat dla
Norwegii, 1 rok dla Maroka, 6 miesiecy dla Algierii, w Tunezji nie jest
wymagana gwarancja prawna.

DOSTEPNOSC CZESCI ZAMIENNYCH

»1ermostaty, czujniki temperatury, ptytki obwodéw drukowanych i zrodta
Swiatta sg dostepne przez minimalny okres siedmiu lat po wprowadzeniu na
rynek ostatniej jednostki danego modelu. Klamki drzwi, zawiasy drzwi, tace

i kosze przez minimalny okres siedmiu lat, a uszczelki drzwi przez minimalny
okres 10 lat, po wprowadzenia na rynek ostatniego egzemplarza modelu”.

Aby uzyskac¢ wiecej informacji o produkcie, odwiedz strone internetowg
https://eprel.ec.europa.eu/ lub zeskanuj kod QR na etykiecie wydajnosci
energetycznej dotgczonej do urzadzenia.

Aby skontaktowaé sie z pomocg techniczng, odwiedz naszg strone
internetowa: https://corporate.haier-europe.com/en/

W sekgcji ,Strona internetowa” wybierz marke swojego produktu i kraj. Otworzy
sie strona internetowa, na ktérej znajdziesz numer telefonu i formularz do
kontaktu z pomocg techniczna.
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A\ WHdopmaumna 3a 6esonacHocT C€

B nHTepec Ha Bawarta 6e3onacHOCT 1 3a ga rapaHTupaTte
npaBunHata paboTta, npeaM p[a MOHTUpaTe U Aa
n3nons3eaTte ypena 3a NbpBU NbT, NPOYETETE BHMMATENHO
TOBA pPbLKOBOACTBO 3a MOTpebutensi, BKMNHOYUTENHO
HeroBMTe CbBeTU M npeaynpexaeHusi. 3a ga mnsberHete
HEHY>XHW FPELLIKM 1 3M0MNONYKN, € BaXKHO Aa Ce yBepuTe, Ye
BCUYKM XOpa, KOUTO W3Non3eaT ypeda, Ca HambiHO
3ano3HaTu C HeroeBuTe PyHKUMKM 3a paboTta n 6e3onacHocCT.
3anaseTe Te€3M UHCTPYKLUMM N Ce YBEPETE, Ye B Criydan Ha
npemecTBaHe unu npogaxba, Te We ocTaHaT npu ypeaa,
Taka Ye BCEKU, KOUTO ro N3nonaea npes ekcnioaTauMoHHUS
My UWKbN, Oa 6baoe HagnexHo WHdopMMpaH 3a
ynotpebarta 1 6e3onacHocTTa Ha ypeaa.

3a onasBaHe Ha XMBOTAa M WMMYLLECTBOTO CchnasBaunTe
npeanasHUTEe MEPKKU, MOCOYEHM B T€3M YAOOHN MHCTPYKLNN
3a noTpedutensi, Tb KaTo MNPOM3BOAUTENAT HE HOCU
OTrOBOPHOCT 3a LLEeTU, NPUYNHEHU OT MPOMYCK.

Be3onacHOCT Ha geuaTta u ya3sBuMuUTe nuua

« Tosn ypen MOXe Aa ce U3nosi3ea oT geua Hag 8-roguwiHa
Bb3pacT U OT NMua C HamaneHu pmnsanyeckn, CETUBHU NNn
YMCTBEHM CNOCOBHOCTU UMK Nunca Ha onuT U NO3HaHWS,
ako ce HabnwgaBaT unM nonyyYaBaT MHCTPYKUMKM 3a
GesonacHoO wu3non3BaHe Ha ypega W pasbupar
CBbpP3aHUTE C TOBA OMAaCHOCTMW.

« [leua Ha Bb3pacT OT 3 40 8 rogMHK moraTt fga cnarat u
Aa u3Baxkgat Hella OT TO3u ypea.

« [euaTa TpsaA6bBa ga 6baaT nog HabnoaeHwe, 3a oa ce
rapaHTupa, Ye He Cu uUrpasT ¢ ypeaa.

* MouncteaHeTo u noTpebuTenckata noadpbXKKa He
TpsibBa Aa 6baaT M3BbPLUBAHM OT AeLa, OCBEH ako He ca
Ha Bb3pacT Hag 8 roauHu 1 ca nog HabngeHue.

» [pbXTe BCMYKM ONaKoBKM aaned oT geua. CbuiecTByBa
PUCK OT 3aayLlaBaHe.




A\ WHdopmaumna 3a 6esonacHocT C€

 AKO un3XBbpNATe ypeda, wu3obpnanTte Liencena oT
KOHTaKTa, cpexeTe CBbp3BawuMs kaben (KOMKOTO e
Bb3MOXXHO NMo-65111M30 OO ypeda) U MaxHeTe BpaTaTa, 3a
[Aa npeanasuTe geuarta oT Bb3MOXEH TOKOB yaap Unm ot
TOBa [a ce 3aKnyaT B ypeaa.

* AKO C TO3M ypen, KOMTO MMa MarHUTHU YNITbTHEHUS Ha
BpaTaTa 3aMeHsITe Mo-CTap ypen C NPYXMHHa Krroyarnka
(pe3e) Ha BpaTaTa unnM Kanaka, He 3abpaBsanTte Aa
pasrnobuTte knioyankarta, npeav aa U3xXBbpnuTe crapus
yped. ToBa LWe npegoTBpatM MpeBpPbLUAHETO My B
CMBbPTOHOCEH KanaH 3a geua.

O6wun mepkn 3a 6e3onacHocCT
/N NMPEAYNPEXOEHUE! Mopgabpxaiite

BEHTUNALMOHHUTE OTBOPW Ha Kopryca Ha ypeada unm Ha
BrpageHaTta KOHCTPYKUMsi CBO6OAHM OT NpensaTcTBuS.

/A MPEQYNPEXOEHUE! He nanonssarire

MeXaHWYHM YCTPOMCTBA NN ApYr1 cpeacTea 3a
yCcKopsiBaHe npoLieca Ha pasMpassiBaHe OCBEH Teau,
npenopbyaHn OT NPON3BOAUTENS.

/N MPEAQYNPEXAOEHUE! He npuunnasante nospeam
Ha oxnaauTenHaTa Bepura.

/N MPEQYNPEXAOEHWUE! He nanonssaiite apyru

eneKkTpuyeckn ypeam (kato MalluHK 3a cnagonen)
BbTPE B XNaaurnHUTe ypean, OCBEH ako TOBa He e
00006peHO OT NPOU3BOANTENS.

/N MPEOQYNPEXOEHUE! He pokoceaniTe

eneKkTpmyeckaTta KpyLlka, ako € bmna BKntoYeHa obro
BpeMe, 3aLLl0TO MOXe [a € MHOro ropeta.)

1) AkO UMa OCBETINIEHNE B OTAENEHUETO.
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/N MPEAYNPEXOEHWME! Mpu nosvumonnpanre Ha
ypeaa ce yBepeTe, Ye 3axpaHsawuaT kaben He e
3aKneLleH Unm nospeaeH.

/N MPEAYNPEXOEHWME! He nocraesite npeHocumu

pa3krnoHunTenn nnm npeHoCnMn N3TOYHNLIN Ha
3axpaHBaHe 0T3a Ha ypeaa.

* He cbxpaHsiBanTe B3pMBHU BELLECTBA KaTO aepoO30SHU
driakoHM CbC 3anannumMo ropmBo B TO3M ypea.

« XnagnnHumat areHT msobytaH (R-600a) ce Hamupa B
oxnagutenHaTa Bepura Ha ypega. ToBa e npupogeH ras
C BMCOKO HMBO Ha €KONOrMyHa CbBMECTMMOCT, KOWTO
BbMNPEKM TOBa € 3ananum.

« [No BpeMe Ha TpaHcnopTMpaHe M MOHTaX Ha ypena ce
yBepeTe, 4Ye HUTO €eaWH OT KOMMOHEeHTUTe Ha
oxnagutenHaTa Bepura Hama ga 6bae nospeneH.

- n3bsareanTe OTKPUT OrbH M U3TOYHULM HaA 3anansaHe
- nposeTpeTe Aobpe cTasTa, B KOATO Ce HaMmunpa ypeabT

« [la npomeHsaTe cneundvkauunTe nnm ga mogmnduumpaTte
TO3M NPOAYKT NO KaKbBTO M Aa € Ha4MH € onacHo. Bcska
noBpeda Ha kabena wMoxe [[a npegusBMka KbCo
CbeauHeHne, noxap u/vunun ToKoB yaap.

 To3n ypen e npegHasHadeH ga Obae m3nonseBaH 3a
BUTOBU HYXXOM UNK NOAOOHU NPUMOXEHUS, KaTo:

- KyXHeHcKkn BokcoBe 3a nepcoHarna B MarasvHu, oumcu
n gpyru paboTHu cpeau;

- KblUM 3a rOCTW, XOTENU, MOTENU U ApyrM nNogobHu
obeKkTu;

- OpYyrv1 3aBefeHNs 3a HacTaHsiBaHe U XpaHEHE;

- KETbPUHI M NOAOGHN NPUNOXEHMA 3@ HETbProBCKU
Lenu.
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/A MPEAYNPEXOEHUE! Bcuukn  enektpuyecku
KOMMOHEHTU (Lencen, 3axpaHBall, kaber, Komnpecop u
ap.) TpsibBa ga 6baaT 3amMeHeHu OT cepTudumumpaH
CepBU3EH NMpeacTaBuTesl UM KBanuguumpaH cepBu3eH
nepcoHarn.

/A MPEAYNPEXOEHWME! Enextpuueckata KpyLuka,
AocTtaBeHa C TO3M yped, € Kpylka 3a cneuuanHa
ynotpeba“, KoAaTo MOXe da ce usnon3sa camo C
AoctaBeHuss yped. Tasn  Kpywka 3a cneuuanHa
ynoTpeba“ He e nogxoasiua 3a ynotpeba 3a goMallHo
ocseTneHne.V

« 3axpaHBawuAT Kaben He TpsibBa ga ce yabikasa.

* YBepeTe ce, 4e wencenbT € cBobogeH U 4ye He €
noBpedeH OT 3agHaTa 4vacT Ha ypeda. 3atucHat vnu
NoBpedeH Lwencen Moxe fa nperpee n ga npeamnssuka
noxap.

« YBepeTe ce, 4Ye nmaTe 4oCTbN 4O Lencena Ha ypeaa.

* He gbpnaunTte 3axpaHBawma kaben.

* AKO KOHTaKTbT 3a Lencena e pasxnabeH, He nocTaBanTe
wencena. CbLlecTByBa PMCK OT TOKOB yaap WUinun noxap.

* YpeabT He TpsabBa ga paboTtn 6e3 KpyLukara.

« To3n ypen e Texbk. Tpabsa ga ce BHMMaBa nNpu
NPeMEeCTBaHETO My.

« He wusBaxganmte W He JokocBauTe npeamMeTu oOT
OoTAEeNneHneTo Ha dpusepa, ako pbuUeTe BU ca
BNaXXHU/MOKPU, TbM KaTo TOBa MOXe [Oa MNPUYNHM
NpoTpMBaHe Ha KOXaTa WM u3rapsiHia  oT
CcTya/3amMmpb3BaHe.

* N3bareante Npoab/MKUTENHOTO M3faraHe Ha ypeaa Ha
npsika cnbHYeBa CBETMHA.

1) AkO UMa OCBETINIEHNE B OTAENEHUETO.
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E)Ke,quBHa ynoTtpeba
He Hal'pS'-IBaI/ITe nnacTMacoBuUTe YacTu Ha ypeaa.

* He nocraBante xpaHUTeNHW NPOAYKTUN OUPEKTHO ONPEHU
Ha 3agHaTa CcTeHa.

« 3ampaseHaTta xpaHa He TpsbBa fa ce 3ampasdBa
NOBTOPHO, crnej kato e 6una pasmpaseHa.)

« CbxpaHsiBanTe npenBapuUTENHO OMakoBaHW 3amMpaseHu
XpaHW B  CbOTBETCTBME C  WHCTPyKUUUTE Ha
Nnpon3BoauUTENSA Ha 3aMpaseHmn xpaHu.V

« TpabBa CTPUKTHO Aa ce cnassaT MpenopbKkUTe 3a
CbXpaHeHue Ha npoussoguTenuTe Ha ypeaute. BuxTe
CbOTBETHUTE NHCTPYKLNN.

* He nocrtaBante rasvpaHu HanuTKW BbB (PPU3EpPHOTO
oTAeneHue, Tb KaTo Te Cb3gaBaT HansraHe BbTpe B
CbAa, KOETO MOXe [a NPUYUHW eKCnsio3us, KoeTo Aa
nosene [0 nospeaa Ha ypega.b

» JlegeHnte Gnusanku moraT Aa NpUYUHAT U3rapsaHnsa ot
3aMpb3BaHe, ako ce KOHCyMupart Hanpaso oT ypega.?

« 3a ga wusberHeTe 3amMbpcsiBaHe Ha XpaHaTta, Mons,
cnasBanTe crieHUTe yKkasaHu 4.

« OTBapsHeTO Ha BpaTaTa 3a AbNrM nepuoan Moxe aa
AoBefe 00 3Ha4YUTesrTHO NoBULIAaBaHe Ha TeMnepaTypara
B OTAeneHusaTa Ha ypeaa.

* PenoBHO noyncTBamTe NOBbLPXHOCTUTE, KOUTO MoraT aa
BNA3aT B KOHTAKT C XpaHa, W OOCTbMHUTE OpPEeHaXHU
cUcTEMN.

» [louncrtBante pesepBoapuTe 3a BOAa, ako He ca bunu
N3Non3BaHn B NpoabiDKeHne Ha 48 4yaca; npoMmmBanTe
BOOQHaTa cCuUCTeMa, CBbp3aHa KbM BOOMPOBO4, ako
BoAaTa He € u3TerneHa B NpoabikeHne Ha 5 gHu.

1) Ako uMa chpusepHO oTAeneHue.
2) AKO MMa OT/IeMNeHIe 3a CbXPaHEHUE Ha NPECHM XPaHu.
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CbxpaHaBanTe cypoBOo Meco M puba B noaxoasm
CbAOBE B XJTaAWUNHKKA, Taka Ye Aa He Bnu3aT B KOHTaKT
C APYrn XpaHu UNun ga He KansT BbpXy APYrv XpaHu.
OTaeneHundaTta, oTbensisaaHu ¢ ABe 3Be3M4ku (ako ypeabT
ce npoAasa C TakmBa), ca NoAXOAsILM 3a CbXpaHeHe Ha
NpeaBapuUTENHO 3aMpas3eHn XpaHu, CbXpaHeHne Wnm
NpaBeHe Ha cnagonen v npaBeHe Ha KybyeTa nea.
OToeneHusTa Cc egHa, ABe U Tpy 3BE3ANYKM (aKo ypeabT
ce npogaBa C TakumBa) He ca nogxogswm 3a
3ampassiBaHe Ha NMPecHM XpaHu.

B cnyyam ye xnagunHuaT ypen ce ocTaBsl Npas3eH 3a
ObIrM nepuoan, ro N3kn4veTe, pasmpaseTte, NnovncTeTe,
noacyweTte M oOCTaBeTe BpaTata OTBOpPeHa, 3a Aa
npenoTBpaTUTE NosiBaTa Ha NreceH BbLTpe B ypeaa.

Fpmxa n noYyncrtBaHe

[Mpeayn nssbpLuBaHe Ha NoaapbXKKa U3KNKYeTe ypena u
n3BageTe 3axpaHBawma Wwencen oT KOHTakKTa.

He nouynctBanTe ypena c MetanHu npeameTu.

He nanonssanTte ocTpu NpeamMeTn 3a OTCTpaHsiBaHE Ha
CKpex oT ypega. Bwmecto ToBa um3nonssauvTte
nrnactmacosa crTbpranka.?

PenooBHO  npoBepsaBalTe  OpPEHaXHUs1 OTBOP B
XragurnHuka 3a pasmpaseHa Boga. AKo e Heobxoaumo,
NnoYncTeTE ApEHaAXHNA OTBOP.

AKO [OpeHaxHWs OTBOP € 3anylleH, BojaTta we ce
cbbepe Ha AbHOTO Ha ypena.?

MoHTax

Ba)XkHO! 3a enexrpuuecku Bpb3ku BHUMATESTHO crieBanTe
WHCTPYKUMWUTE, AaAEHN B KOHKPETHU naparpadu.

1) Ako uMa chpusepHO oTAeneHue.
2) AKO MMa OT/ieneH1e 3a CbXPaHEHUe Ha NPECHM XPaHu.
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PasonakoBante ypena v nposepeTe 3a nospean. He
cBbp3BalTe ypeda, ako e noBpedeH. HesabasHO
cbobuieTe 3a Bb3MOXHU LLETU Ha MSCTOTO, OTKbAETO
cTe ro 3akynunu. B TakbB criydyam He wu3XBbLpNAuTe
ornakoBkaTta.

[MpenopbunTeNHO € [a u3yakaTe MNOoHe 4YeTUpu 4Yaca,
npeaun Oa CBbpXeTe ypena, 3a Ja MOoXe MacroTo Aa
noteye obpaTHO B KOMMpecopa.

[MpocTpaHCTBOTO OKOMO Yypenoa TpsabBa p[Oa uma
nogxogswia unpkynaums Ha Bb3ayxa, B MPOTUBEH CryyaMn
MOXe [Ja ce CTUrHe [0 nperpsiBaHe. 3a AocTaTbyHa
BEHTUNaUmMs, crneasanTe MHCTPYKLUMUTE 3@ MOHTaX.
KoraTo e Bb3MOXHO, pasgenutenute Ha npoaykra
TpssbBa Oa ca NocTaBeHM KbM CTeHaTa, 3a Ja ce
npenoTBpaTM OOKOCBaHe WM 3axBallaHe Ha Tonnu
yacTn (KOMnpecop, KOHAEeH3aTop) W  eBeHTyaslHo
n3rapsiHe.

YpeobT He TpsibBa ga ce pasnonara 6nm3o Ao
pagnaTtopu UIn Neyku.

YBepeTe ce, ye wencenbT € JOCTbNEH crnen MOHTaxa

Ha ypena.

O6cnyxBaHe

Bcaka enekTpoTtexHuyecka paboTta, Heobxoguma 3a
obcnyxBaHeTo Ha ypeaa, TpssibBa ga ce mM3BbpluBa OT
KBanuduumpaH enekTpoTEXHUK U KOMMNETEHTHO nuue.
Toan npoaykTt TpsaAbBa ga ce obenyxea OT OTOpU3MpaH
obcnyxBally, LeHTbp M TpsAbBa ga ce wuanonssaT camo
OpPUIMHANHN PE3EPBHUN YacCTH.

lNMecTeHe Ha eHeprusa

He noctaBanTe ropeLumn xpaHu B ypeaa.
He noctaBaAnTe nakeTUpaHW XpaHUTENTHU NpPOaYKTU
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3aeflHO, TbM KaTo TOBa MNpeyYn Ha uMpKynaumara Ha
Bb3ayxa.

* YBepeTe ce, 4Ye XxpaHata He pJokocBa rbpba Ha
oTaeneHuneTo(aTa).

* AKO TOKbT crpe, He oTBapanTe BpaTtaTa(ute).

* He oTBapsnTe BpaTtata(ute) 4YecTo.

* He gpbxTe BpaTata(ute) otBOpeHa(n) 3a AbJIro BpeMe.

« He HacTpomBanTe TepmocTata Ha TBbPAE HUCKU
Temnepartypu.

* Bcuykn akcecoapu, Kato 4dekmeoxeTa, padToBe U
pagToBe Ha BpaTaTa, TpAbBa Aa ce AbpKaT Ha MSACTOTO
CW 3a MNo-HMCKa KOHCYMaUna Ha eHeprus.

3awmTa Ha OKonHarta cpeaa

(%) Tosn ypen He cbabpXka rasose, KOUTO Guxa Mornu aa
yBpeasT O30HOBMSI CIOW, HUTO B OXNnaguTenHata My
Bepura, HUTO B U30NaUMOHHUTE MaTepuann. YpeabT He
TpsibBa Oa ce M3XBbpns 3aedHo C OMTOBMTE OTnagbLM.
M3onaumoHHaTa nsHa cbabprka 3ananumMm ra3oee, 3aToBa
ypeabT TpsibBa Oa ce U3XBbpNM B CbOTBETCTBME C
pasnopenbute 3a ypega, n ga 6bvae cbbpaH OT MECTHUTE
Bnactu. BHumaBanmTe ga He noBpeguTe oxnagurtens,
0COOEHO TONNOOOMEHHMKA.

MaTtepuanute B TO31 ypea, MapkupaHu CbC CMMBOMA D,
noanexart Ha peunKnupaHe.

CuMBONBT BbPXY NPOAYKTa UMM BbpPXy OMakoBKaTta
Emy nokasea, 4Ye TO3M MPOAYKT He TpsibBa ga ce
=== TDETMPA KaATO OMUTOB OTNAobK. Bmecto TOBa TOM

TpsibBa oa 6bae npegadeH B CbOTBETHUSA MyHKT 3a

cbbupaHe Ha eneKkTpu4Yecko WM  eneKTPOHHO

obopyaBaHe 3a peunknupaHe.
8
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KaTo rapaHTupaTe npaBUNHOTO U3XBbPIISIHE HA NPOAYKTA,
LLle NoMOrHeTe 3a npeaoTBpaTsiBaHe Ha MOTEHUManHu
oTpuLUaTENHU NOCNeanLmM 3a OKornHaTa cpeaa v YOBELLKOTO
3apaBe, KOUTO B MPOTMBEH criydan buxa mornu ga 6baar
NPUYNHEHN OT HEMPaBUMHOTO MU3XBBLPISAHE Ha MNPOAYKTA.
3a no-nogpobHa nHgopMauusa Kak ga peuuknmparte To3u
NpoayKT, MONs, CBbpXeTe ce C BawaTa obwwuHa, C
MecTHaTa cnyxba no M3xBbprsiHe Ha GUTOBM OTNaabUM
NNKN C MACTOTO, OTKBbAETO CTE ro 3akynurn.

OnakoBbYHM MaTepuanm

MaTepuanute cbC CMMBOSA Noanexar Ha peumKnmpaHe.

M3xBbprneTe onakoBkaTa B NOAXOASALWM KOHTEMHEpU 3a

peumKnnpaHe.

N3xBbpndaHe Ha ypena

1. N3kntoveTe wencena oT KoOHTakTa.

2. OTpexeTe 3axpaHBaLLna kaben v ro naxebpneTe.
A MPEAYNPEXOEHUE! Mo Bpeme Ha
ynotpeba, obcnyxBaHe Unu n3xBbprisiHe Ha ypeaa,
MOSisi, O6bpHETE BHUMAHUE HA NOAOOHUN XbNTU UMK
OpaHXeBM CUMBOMKW, BUOMMM B 3agHaTa 4vacT Ha
ypeaa (3ageH naHen unim KoMnpecop).
ToBa e cuMBON 3a npegynpexneHne 3a puUcK oT
noxap. B Tpbbute 3a xnagunHMa areHT n B
KOoMMpecopa uma 3ananumm matepuarnu.
Mons, OpbXTe ganedye OT MU3TOYHWULM Ha OrbH Mo
BpemMe Ha ynoTtpeba, obcnyxBaHe Unmn n3xXBbprisiHe.
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3abenexka: FOPHOTO M306paxKeHVe e caMo 3a cnpaska. PeanHusT ypea Moxe Aa € pasnuyeH.

Han-eHeprocnecTsiBalwata KOHUrypauns U3MckBa YekMmegketaTa, KyTumTe 3a XxpaHa u
padToBeTe fa 6baaT noctaBeHn B ypeaa. Mons, BuKTe n3obpaxxeHneTo no-rope.
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Han-eHeprocnecTsBalwata KOHUrypaumst M3nckBa YekmemkeraTa, KyTumTe 3a xpaHa u padtoBeTe
Aa 6baaT noctaseHu B ypeaa. Mons, BMKTE N300paxxeHneTo no-rope.
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MoHTax

M3uckBaHe 3a NpoCTpaHCTBO

*  WN3bepeTte msACTO 6e3 Npsika CribHYEeBa CBETNNHA.

*  W3bepeTe MSACTO C OCTATBLYHO MSICTO 3@ NTECHO OTBApsiHE HA BpaTWUTe Ha XNaaunHuka.

* W3bepeTe MsiCTO € paBeH (MnNu NOYTU paBeH) noa.

+ OcTaBeTe AOCTaTbYHO MSICTO 32 MOHTUPAHE Ha XNaAWIHNKa BbPXY paBHa NOBBPXHOCT.

+  OcraBeTe cBOGOAHO NPOCTPAHCTBO OTASACHO, OTIISBO, OT3a4 U OTTOPE MO BPeMe Ha MOHTaxa. Tosa
LLie MOMOrHe 3a HamansiBaHe Ha KOHCyMaLuMsiTa Ha eHeprusa 1 e HaManu CMETKUTE BY 3a eHeprusi.

* OcraBeTe pa3cTosiHie oT 50 MM OT ABeTe CTpaHu U 0T3aa.

Mo3nunoHunpaHe

MoHTupaiiTe TO3M ypeq Ha MSICTO, KbAETO TeMnepaTypaTta Ha obkpbxaBallata cpefa CboTBeTCTBa
Ha KNMUMaTUYHUS Krac, NOCoYeH Ha TabenkaTa My C AaHHW. 3a XnaauwnHu ypeauy ¢ KnuMmaTudeH Knac:
- pasliMpeH YMepPEeH KnumarT: To3u XnaauneH ypen e npefHasHayeH 3a usnonaeaHe npuv temnepartypa
Ha okornHaTa cpefa B avanasoHa oT 10° C go 32° C; (SN)

- YMEpeH KnvMmar: To3u XIaguneH ypes e npegHasHayeH 3a M3nonssaHe npy temnepaTtypa Ha
oKornHara cpefga B guana3soHa oT 16° C go 32° C; (N)

- cyOGTPONMYEH KNMMaT: TO3U XNaguneH ypea e npegHasHayeH 3a U3nonssaHe npy temMnepaTtypa Ha
oKkornHara cpega B guanasoHa ot 16° C go 38° C; (ST)

- TPOMMYEH KNMMaT: TO3M1 XIaguneH ypea e npeaHasHayeH 3a M3nonssaHe npy TemnepaTtypa Ha
okonHaTta cpefa B ananasoHa ot 16° C go 43° C; (T)

Mscto

YpenwsT TpsibBa Aa ce MOHTVPa Aarney OT U3TOYHMLIM Ha TOMMMHA KaTo paanaTopu, KOTIK, Npsika CiibHYeBa
CBETMMHA U Ap. YBepeTe ce, Ye Bb3ayxXbT LMpKynpa cBoboaHO OKOIO 3aaHaTa vacT Ha wwkada. 3a aa ce
ocurypv ontumanHa pabota, ako ypeabT e pasrnonoXeH Nof okayeH CTeHeH MoAyI, MUHUMAIHOTO
pascTosiHMe Mexay ropHaTa 4acT Ha Lukada 1 CTeHHUs mogyn Tpsibea Aa 6bae Havi-manko 50 mm. B
naearnHvs cryyan ypeabT He TpsibBa Aa ce NOCTaBs oA OkavyeHn CTeHHN Moaynu. [paBunHoTo
HUBENMpaHe ce ocurypsiea oT eHoO WU NoBeye perynvpyemm kpadeta B ocHoBaTa Ha Lwkada.

Tosn xnaguneH ypea He e NpeAHa3HaveH 3a 13non3BaHe KaTo BrpageH ypea.

/,\ MpepynpexaeHue! TpAabBa Aa e Bb3MOXHO M3KIIOYBAHETO HAa Ypeaa OT enekTpuyeckaTa
¢ Mpexa; crefoBaTenHo wencensT TpsibBa Aa 6bae NecHo AOCTbIEH cres MOHTaxa.

EnekTtpuyecka Bpb3ka

Mpeawn pa BknounTe 3axpaHBaHETO, yBEpPETE Ce, Ye HanpexeHNeTo 1 YyectoTaTta, NOCOYEHN Ha
TabenkaTa ¢ AaHHW, OTFOBApST Ha 3axpaHBaHETO BbB BalLMs AOM. YpeabT TpsibBa Aa € 3a3eMeH.
LLlencen®bT Ha 3axpaHBaluusi kaben e cHabaeH ¢ KOHTaKT 3a Tasu Len. AKO JOMALUHUAT KOHTaKT He e
3a3eMeH, CBbpXeTe ypeaa KbM OTAENHO 3a3eMsiBaHe B CbOTBETCTBME C AencTBalluTe pasnopeadu, n
Ce KoHCcynTupanTe ¢ KBanuduumpaH enekTpoTexHuk. [ponsBoanTenaT OTXBbpNs BCsAKaksa
OTrOBOPHOCT, @Ko He ce crna3BaT ropHuTe npeanasHu Mepku. Tosn yped e B CbOTBETCTBUE C
avipektusute Ha EVO.
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MoHTax

OGpbluaHe Ha BpaTUTe

I'Ipeum Aa OG'preTe BpaTtaTta, MOolid, noaroreete crnegHute UHCTPYMEeHTU U MaTepuanu:. npasa
OTBEPTKa, KpbCTaTa OTBEPTKA, rae4eH KIoY 1 KOMMNOHEHTUTE, BKIMIOYEHW B NOJNTMETUITEHOBUA NITUK!

Kanak Ha nsiBaTa naHTa J15BO NOMOLLHO 3aTBapSILLO J1ABO NOMOLLHO 3aTBapSLLO YCTPOMUCTBO
3aBpaTta x 1 YCTPOWCTBO 3a ropHaTa Bpata X 1 3a gonHaTta Bpata X 1

1. PasBuiiTe kanaka Ha ropHaTa naHTa u cnej ToBa pa3BuTE camarta ropHa naHTa.
Cnep ToBa NoBAUrHETE ropHaTa BpaTta v 9 NocTaBeTe BbpXy MeKa Nnoasfioxka, 3a aa n3berHete
[OPacKOTUHU U NOBPEAM.
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MoHTax

3. MaxHeTe ropHaTa Bpara, U3rosnaBainTe KpbCcTaTa OTBEPTKa, 3a [Aa pasBueTe BIUHTA, Cried KOeTo
MaxHeTe [ionHaTa Bparta.

4. TlocTtaBeTe xnagurHuKa nerHan Ha 3emaTa, OTCTpaHeTe perynmpalmnTe KpadeTta, KakTo e
Nokas3aHo Ha CHMUMKaTa no-4ony, cnej KoeTo C KpbCTaTa OTBepTKa OTBMNTE JonHaTa naHTa.

5. I'Io,qpaBHeTe LUeHTbpa Ha AoNnHaTa naHTa C TO3M Ha ropHaTta naHTa, NpoTUBONOSIOXKHUTE CTPaHU
€Ha KbM apyra.

6. MoHTupanTe gonHaTta naHTa nog xnagunHuka, 3aBunTe perynupaiwyute kpadeta u ce yBepeTe, ve
NOBBPXHOCTTA € paBHa.

14



MoHTax

7. CaaneTe ynnbTHEHUsITA Ha BpaTaTta Ha xnagunHuka u dopusepa 1 creg Toea rv npukpeneTe cneg
obpblLuaHeTo.

9. [MocTaBeTe BpaTaTa oGpaTHO. YBepeTe ce, ye BpaTaTta e nogpaBHeHa XOPU3OHTamNHO U
BEPTUKAIIHO Taka, Ye YTbTHEHMETO Aia € 3aTBOPEHUN OT BCUYKM CTpaHu, Npeav aa 3aterHeTte
ropHaTta naHta okoHyaTtenHo. Crie ToBa nocTaBeTe ropHaTa naHTa, 3aBuiiTe 1 KbM ropHaTa 4act
Ha Mopyna U 3aTerHeTe Kanaka Ha naHTaTa (B YaHTaTta 3a NpUHaAEeXHOCTU) C BUHT.

10. 3aTerHeTe kanaka Ha BUHTa.
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MoHTax

OucneHcbp 3a Bofa (ako AMCNeHChbPbT 3a BoAa ce Npoaasa ¢ ypeaa)

lNMpean aa nanonseare AMCNeHcbpa 3a BoAa 3a NbPBU NbT, U3BaAeTe U NoYUcTeTe
pesepBoapa 3a Boga, KOMTO ce Hamupa BbTpe B XNagUITHOTO oTAeneHue.

1. MoeaourHeTe U U3BajeTe padTa Hag pesepeoapa.

-

2. W3BapeTte pesepBoapa 3a Boga. OTkayeTe ropHus kanak u nsmuinte n n3bbpluete
pe3epBoapa U Kanaka.

3. Crep nouvcteaHe nocTaeeTe o6paTHO pe3epeoapa 3a BoAa, kanaka u padyta ¢
pesepBoapa, KakTo e NokasaHo rno-Aosny.

e B B

4. TouncTeTe NocTa Ha AMCMNEHCbPA, Pa3roNioXeH OTBLH Ha BpaTtaTta Ha XnaaurHuKa.

MbnHeHe Ha pesepBoapa 3a Boaa

1. OTBOpeTe MankoTo kanaye oTrope Ha padta Haj,
pesepsoapa.

2. HanwbnHeTe pe3epBoapa 3a BoAa C nuTeriHa Boga oo
NUHMATa oT 2,5 n.

3. 3aTtBOpeTe kanayeTo. YBepeTe ce, Ye € 3aTBOPEHO MITbTHO.

MU3TouBaHe Ha Boaa

HaTucHeTe BHMMAaTENHO N1OCTA HA AUCTNEHCHPA C Yalla unm
apyr cbAa. 3a ga cnpeTte u3TMyaHeTo, OTAPbIHETE YawaTa oT |
nocra. i
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MoHTax

Mou‘rupaﬁ‘re BBHLUHATA APbXXKa HAa BpaTaTa (ako BbHWHATa ApbXka ce Npoaasa ¢ ypena)

e —— ~ -5 —

)

1 CuT | |
T ™

= Ng——— ol —

M3nckBaHe 3a NpocTpaHCTBO

*  OcraBeTe 4OCTaTbYHO MSACTO, 3a 4@ MOXeTe Ja OTBOpUTE BpaTaTa.

. OcTaBeTe pa3cTosiHue oT noHe 50 MM OT ABETe CTpaHu 1 0T3aj.
A |550
B (585
C 1800
D |mMuH =50
E |MuH = 50
F |muH = 50
G [1100
H 1135
| |135°

HueenupaHe Ha ypeaa

3a fa ro nocTurHeTe, perynupaiTe gBeTe kpadeTa 3a
HUBenupaHe oTnpes Ha ypeaa.

AKO YpeabT He € HUBENUPaH, BPAaTUTE U MarHUTHUTE YMITbTHEHNS!
HAMa da ca 3aLiMTEeHN NPaBUmHO.

~ AN

/
MoeaurHeTe Ceanere
| /

S /
Pl
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MoTpebuTtencku nHrepdcenc

1. HacTpoiika Ha TeMnepaTtypaTa Ha XnagumnHoOTO oTaernieHue

MaHen 3a HacTpolika Ha TeMmnepaTtypaTta Ha XnaaunHuka

Super D 3 4 6 8 «C Set' Super/3s

1.1 bByToH 3a ynpaBrneHue

St byToH ,Set"
HaTtucHeTte T03n ByTOH BegHBbX, 3a Aa nsbepete paboTHaTa Temneparypa.
HaTnckawnTte 1031 OyTOH B NpoabIpKeHUe Ha 3 cek, 3a Aa usbepete pexum Super.

1.2 NokasaTtenu
1) VinankaTtop 3a pexuvm Super: CBETNMHHUAT UHAMKATOP CBETU, KoraTo e n3bpaH pexum Super.
2) Hactporika Ha TemnepaTypHUTE MHOUKATOPWU Ha XNagunHoTo oTaenexue. CeetewmaT
MHAMKaTOp O03Ha4aBa, Ye XeraHata Temnepartypa e n3bpana.

1.3 Pexxum Super
AKTUBMPaHe Ha pexum Super:
Hatwuckaiite 6yToH E€8 B npoabmkeHne Ha 3 cek, pexum Super e ce akTuBupa v uHankaTopbT
SUper we ce Bkmtoumn. Korato e akTuBMpaH pexxum Super, TeMnepaTypaTta Ha XnaguiHuka Lwe

ocTaHe Ha npeauLllHaTa cy HacTporka U HaMa Ja Moxe Aa 6be NpoMeHeHa Ype3 HaTUCKaHe Ha
6yToH 8.

WNanusaHe ot pexum Super

+ HatucHete bytoHa ,Set” (A) 3a noseye oT 3 cekyHAU

*  AnTepHaTMBHO, ypeabT aBTOMATUYHO L Ce BbPHE KbM MbpBOHaYanHarTa cu HacTpovika,
KoraTo pexwvm Super e npogbmkun noseye ot 50 yaca.

2. HacTtpomnka Ha TemnepaTtypata Ha (opu3epHOTO oTAeneHue
Mnb3ray 3a HacTponka Ha TeMmnepaTypaTa Ha pusepa

KOHTPOIJ1 HA ®PU3EP

#
)
%’*
\_/

*®

18




MoTpebuTtencku nHrepdcenc

* To3au nnb3aray B XNaAunNHOTO OTAENEHVE Ce U3MOoN3Ba 3a perynupaHe Ha TemnepaTyparta BbB
pU3EpHOTO OTAENEHME.

+ Korato nnb3raybT e NoCTaBeH Ha s, TemnepaTypaTa BbB (DPM3EepHOTO OTAEeNeHNe e bbae
no-sucoka. ObpaTHO, TeMnepaTypaTa BbB OpM3EepHOTO OTAeNeHue Lwe 6bae no-HucKa, ako

nocTaBuUTe nNnb3rada Ha .

« 3acTtaHgapTHa ynotpeba ce npenopbyBa cpegHa no3unums *
+ 3a ga gocTurHeTe Hal-HUCKaTa TemnepaTypa BbB )pU3EepHOTO OTAENEHNEe, MOXeTe Aa
HacTpouTe KOM4eTo 3a HAacTpoiiKa Ha Hal-CTyAeHOo 1 Aa NnocTaBuTe Nib3raya Ha I’E

3. Mpenopbku 3a HaCTpoiKa Ha TeMnepaTypaTta

lMpenopbkM 3a HacTpoKka Ha Temnepartypara
Temnepartypa Ha
XnagunHo otgeneHue ®dpusepHo otaeneHue
oKornHara cpega A A pusep A
Tonno we 2 03 4 6 8¢ 8 o=
MocTtaBeTe Ha
&
HopmanHo we 2 3 4 8 8T @8 snes
MocTaBeTe Ha
&
we 203 & 6 BT G e
CtyaeHo {}
MocTaBeTe Ha
&

*  WHdopmaumsaTa no-rope AaBa Ha NoTpebutenvTe NpenopbKky 3a HAaCcTpoika Ha TemnepaTypara.

* [lpes 3umara unu korato TemrnepaTtypute gocturHaT 16°C, notpebutenute Tpsibea aa nsbsrsat
NOCTaBSHETO Ha *# 1 CTyAEeHO.

*  C uen uKkoHOMUS Ha eHeprus, :’I{ 1 HacTpomnka Ha Han-CTy[AeHO ce npunaraTt camo 3a crneLmanHm
ycnosus (kaTo 6bp30 3ampassiBaHe UM NpaBeHe Ha Nnej) U Crej Tosa ce BpbLuaT KbM
MbpBOHAYanHaTa HacTpolka.
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ExxegHeBHa ynoTtpeba

MbpBoOHa4YanHa ynoTpeba

MounctBaHe Ha MHTepuopa

Mpeawn aa nsnonssare ypeaa 3a NbpBU NbT, N3MUITE BbTPELLHOCTTA U BCUYKN BbTPELUHN
NpUHaANeXHOCTU C Xnagka Boga 1 HeyTparieH canyH, 3a Aa npemMmaxHete MmmpuamMmarta Ha YnCcTo HOB
NpoAyKT, crnej KoeTo uscyllierte ,u,06pe.

BaxHo! He nsnonseavite noumcTealLm npenapati unv abpasneHy NpaxoBe, Tbil KaTo Te Lie

noBpeasiT MOKPUTMETO.

ExenHeBHa ynoTpeba

MocTassanTte pa3nn4yHnUTe BMAOBE XpaHa B pa3fiMyHu oTaeneHuna cnopen TabnuuaTta no-gony

XnagunHo otaeneHvne

Bug xpaHa

BpaTta nnu pagtose Ha
BpaTaTta Ha XnagurnHoTo
oTaeneHuve

XpaHu ¢ ecTeCTBEHN KOHCEPBaHTU, KaTo Hanpumep
Mapmanagu/KoHUTIOpW, COKOBE, HanUTKK, NOAMPaBKU.
He cbxpaHsiBaliTe HeTpanHu XpaHu.

* [nogose, GUnkK 1 3eneHdyum Tpsabea aa 6bAaT NocTaBsiHU
OTAENHO B YEKMEPKETO 3a NO-ObMAroTpanHa CBEXECT.

* He cbxpaHsaBanTe 6aHaHu, NyK, KapTodu U YECHH B
XnagunHuka.

CpepfieH padT B xnagunHuka |« MneyHu npogyktu, sua

*  XpaHu, KOUTO HMAT HyXXAa OT rOTBEHE, HaNPUMep roTOBU
3a KOHCyMaUuus XpaHu, NofyroToBu Meca, HenssaeHu
ACTUSA.

*  XpaHu 3a 4bITOCPOYHO CbXpaHeHME.

*  [onHo yekmemxe/padT 3a CypoBO MECO, NTUYE MECO,

Yekmemxe 3a
no-AbnroTpanHa cBexecTt
(4ekmepxe 3a canara)

[opeH padT B xNnagunHuka

Yekmepke(Ta)/padT Ha puba.
*  CpeaHo 4yekmemxe/padT 3a 3aMpaseHn 3eneHvyum,
tpusepa KapTowu.

+  TopHo Yekmemke/padT 3a cnagones, 3amMmpaseHu Nroaose,
3amMpaseHun XpaHu.

3ampassiBaHe Ha NpsicHa XpaHa

+  @pusepbT e NoAXOAsL 3a 3ampa3siBaHe Ha NPsICHa XpaHa U CbxpaHsiBaHe Ha 3amMmpaseHun u
AbnbokozampaseHy XpaHu 3a ObIro BPEME.

+ [locTaBeTe npsicHaTa xpaHa, KOSiITO UckaTe Aa 3ampasuTte, B JONTHOTO OTAENEHMeE.

*  MakcumanHoTo KONmM4YecTBO XpaHa, KoeTo Moxe Aa 6bae 3ampaseHo 3a 24 yaca, € NOCOYEHO Ha
Tabenkarta c AaHHW.

» [MpouecbT Ha 3ampa3ssiBaHe Npoabmxasa 24 yaca. MNpe3 To3n nepuog He AobassinTe apyru
XPaHUTENHW NPOAYKTU.

CbXpaHeHue Ha 3ampa3eHa XpaHa

Mpn nbpBOHaYanHo craptTupaxe unu cned nepuop 6e3 ynotpeba. MNpeau fa noctaBute KakBuTo 1 Aa
e NpoAyKTu B OTAeNeHneTo, ocTaBeTe ypeaa Aa paboTh NoHe 2 yaca Npu No-BUCOKW HAaCTPOWKK.
BaxHo! B cnyyai Ha cny4yanHo pasmpa3ssiBaHe, HanpyMep 3axpaHBaHETo e BuIo MU3KIIoYEeHOo 3a
no-AbIro OT BPeMeBUs MHTepBar, npenopbyaH B Tabnuuara ¢ TEeXHUYECKUTE XapakTepuUCTUKA Mog,
,BPEMe Ha HapacTBaHe", pa3mpa3eHaTa xpaHa TpsabBa Aa ce KoHCymupa 6bp3o unu BegHara ga ce
CroTBW U Crief TOBa Aa ce 3aMpasun OTHOBO (cref KaTo e CroTBeHa).

Pa3mpassiBaHe

[bnboko 3aMpaseHnTe Unu 3aMmpaseHun XxpaHu, npeau aa 6baat UsnonssaHu, MoraTt Aa ce pasmpassr
B XNaAUnHOTO OTAENEHMe UK Npy CTallHa TeMnepaTypa, B 3aBMCMMOCT OT HanMYHOTO BPEeMe 3a Tasu
npoueaypa.
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ExxegHeBHa ynoTtpeba

Marikv napyeTta MoraT JOpM [a ce CroTBsAT J0KaTo ca BCe Olle 3aMpaseHn, AUPEKTHO oT cpusepa. B
TO3M Cryyaii FOTBEHETO Lle OTHEME MOBEYE BPEME.

Akcecoapu NoasuxxHu pacToBe

CTeHuTe Ha xnagunHvka ca O60py,E|BaHVI C nopeguua ot nnb3rayu,
Taka 4ye pachOBeTe na morat ga 6vaart NO3NUMOHUPAHK NO XenaHue.

Mo3numoHmnpaHe Ha padToBeTe Ha BpaTata

PadToBeTe Ha BpaTaTa moraTt ga ce pa3rnobssar 3a nouncrBaHe. 3a
[a rv ussaguTe, NnaBHO U3abpnanTe padTa Ha BpaTaTa No NoOcoka Ha
cTpenkuTe, AokaTo ce ocBoboau, crep noyncTeaHe ro nibaHeTe
obpatHo.

Pa3rno6sBaHe Ha AONHOTO YeKMexe

1. Wspbpnante JONHOTO YeKMemKe A0 NOMOXEHVNETO Ha cTonepa.
2. TloBaurHeTe npegHaTta YacT Ha YEKMeKEeTO Harope.
3. VsgbpnaniTe JOMHOTO YeKMeaxe.

V== [ —

Mone3Hun cbBeTH
CbBeTHn 3a 3ampassfBaHe

3a ga BM MOMOrHEM Aa ce Bb3nonasBare MakCumarnHo OT npoueca Ha 3ampassiBaHe, €TO HAKOJKO
nones3Hu cbeeTa:

*  MakcMmanHoTo KOnMYecTBO XpaHa, KoeTo Moxe Aa 6bae 3ampaseHo 3a 24 Yaca, e ykasaHo Ha
Tabenkarta c fJaHHW.

+ T[pouecbT Ha 3aMpa3siBaHe oTHeMa 24 Yaca. [pe3 To3u nepuoa He Tpsibea Aa ce 4o6aBaT opyru
XpaHu.

+ 3ampa3ssiBaiiTe camO BUCOKOKa4eCTBEHU, MPECHN N 0Ope MOYNCTEHN XpPaHM.

+ [logroTBeTe xpaHaTta B Masnku nopumm, 3a ga ce 3ampasv 6bp30 1 U3LAN0 1 BNOCINEeACTBNE
pa3mMpaseTe camo HeobxoAMMOTO KONNYECTBO.

*  YBuWiTe XxpaHaTa B anyMvH1eBO PONMOo Unu NOMMETUNEH 1 ce yBepeTe, Ye OnakoBKuTe ca
XepMeTUYECKN 3aTBOPEHN.

* He nossonsBavite npsicHa, He3aampa3eHa XxpaHa fa ce JOKOCBa A0 3aMpa3eHn XpaHWUTeNHN
npoaykTu, 3a Aa NpefoTeBpaTuTe NoBULLABaHe Ha TemnepaTyparta Ha 3aMpaseHaTa xpaHa.

+ [locTHWTe XpaHu ce cbXxpaHsBaT No-4o6pe 1 NO-AbMro OT MECHUTE; COMNTa HamarnsBa Cpoka Ha
CbXpaHeHue Ha xpaHaTa.

* Axo kybyeTaTa nep ce KOHCymMupaT BefHara crnef ussaxaaHe oT hpu3epHOTO oTAeneHne, morat
[a NPUYUHAT U3rapsiHe Ha koxaTa.

» [lpenopbunTenHo e ga otbenexute gatata Ha 3ampassiBaHe Ha BCsKa OTAErNHa OnakoBka, 3a Aa
MoXeTe Aa rm ussaxaare oT (hpusepHOTO OTAENEHNE, B MPOTUBEH Cryyvai Ma BEPOATHOCT OT
nsrapsiHe Ha Koxara.

» [penopbunTtenHo e ga otbenexwuTe AaTaTa Ha 3ampassiBaHe Ha BCsKa OTAeNHa onakoBska, 3a Aa
MoXeTe a crnefuTe BpEMETO 3a CbXpaHeHue.
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ExxegHeBHa ynoTtpeba

CbBeTH 3a CbXpaHeHWe Ha 3aMpa3eHUn XpaHu

3a fa nocturHeTe onTuMarHa paboTa Ha To3u ypen:

YBeperte ce, Ye 3amMpaseHuTe B TbProBckaTa Mpexa XpaHu ca 6Unm CbxpaHsiBaHu afeksaTHoO OT
Tbproeeua Ha Ape6Ho.

YBeperte ce, Ye 3amMpaseHUTe XpaHu ca NPEHECeHN OT XPaHUTESTHUS MarasvH BbB pu3epa B
Haln-KpaTK1 CPOKOBE.

He oTBapsiiiTe 4ecTo BpaTtarta v 4a He st OCTaBsATe OTBOPEHA MO-AbIIr0 OT HEOGX0AMMOTO.

Crnep pa3mpassiBaHe xpaHata ce pa3sanst 6bp3o U He Moxe Aa 6bAe 3ampaseHa NoBTOPHO.

He HagBuwwaBaliTe neproga Ha CbXpaHeHWue, NOCOYEH OT NMPOV3BOANTENS Ha XPaHu.

CbBeTu 3a OXnaxaaHe Ha npsicHa XpaHa

3a ga nocturHeTe onTumanHa pabora:
* He cbxpaHsiBanTe TOnna xpaHa unv oTAensAwm napa TEYHOCTU B XNagumHmKa.
» [MokpuBainTe nnu yBruBanTe xpaHata, ocobeHO ako UMa CuneH apomar.

CbBeTu 3a oxnaxagaHe

[MonesHun coBeTH:

* Meco (ga BCy4kM BMOBE): YBUINTE B NONMETUIIEHOBN TOPOWYKMN 1 MOCTaBETE BbPXY CTbKIEeHNs padt
Hap YeKMeKeTO 3a 3eNeHYyLn.

+ 3a 6e3onacHOCT CbxpaHsiBaTe XpaHaTa 3a eVH UM Hal-MHOro ABa AHW.

« [oTBeHUTE XpaHu, CTyaeHuTe ACTUA 1 nogobHn Tpsibea ga 6baart nokpuTn 1 Morat ga 6baar
nocTaBeHu Ha BCekun padT.

» [lnoposeTe n 3enenHyyumnTe Tpsibea Aa 6bAaT 4OOPE NOYNCTEHU M MOCTABEHM B CrieumanHoTo(ute)
yekmenxe(Ta).

* Macnoto 1 cupeHeTo Tpsabsa Aa 6bAaT NocTaBeHn B CNeumanHn XepMeTUYeckn 3aTBOPEHN
KOHTEMHepW Ui yBUTK B anyMnH1EBO onuno nnu nonmeTuneHosmn Topbuyku, 3a ga ce
npeaoTBpaTVt Bb3MOXHO Haln-MHOIO HaBMM3aHETO Ha Bb3AyX.

* bytunkute ¢ Mnako TpsbBa Aa ca CbC 3aTBOPEHM Kanaykv 1 Aa ce CbXpaHsBaT Ha padToBeTe Ha
Bparara.

*  BaHaHw, kapTodu, NyK 1 YeCbH He TpsibBa Aa ce CbXxpaHsBaT B XNaAUnHUKa, ako He ca OnakoBaHW.

» 3a pgobpa eHeprunHa epeKTBHOCT BCUYKW YEKMEMKETa, KOWHULM 1 padToBe Tpsbea Aa 6vaar
pa3nonoXeHu Ha NPaBUIIHOTO MSCTO.

MouncrBaHe

C uen noaabpxaHe Ha XMrneHa BbTPELIHOCTTa Ha ypeaa, BKIIOYMTESTHO BbTPELLHUTE akcecoapu,
TpsibBa Aa ce No4McTBa peAoBHO.

/,\\ BHumaHue! YpeabT He TpsibBa Aa e cBbp3aH KbM eNniekTpuyeckata Mpexa no Bpeme Ha

* nouyncTBaHe, Tbi kKaToO TOBA Cb3AaBa OMacHOCT OT TOKOB yaap! MNpean noyncTeaHe M3knoveTe
ypefa v usBafeTe Lierncena oT KOHTaKTa, UM U3KNiYeTe Uy paskadete npekbcaada unm
npegnasutens. Hukora He noYncTBanTe ypeaa c napoymctayka. B enektpuyeckute KOMNOHEHTU
MOXe [la ce HaTpyna Brara 1 aa AoBefie A0 onacHoCT oT TokoB yaap! MopelnTe napu morat aa
NoBpEeAAT NNIacTMacoBMTe YacTu. YpeabT TpsiOBa Aa e cyx, npeauv ga 6bae BKIoYeH OTHOBO.

BaxHo! ETepnyHUTE Macna v opraHMyHUTe pa3TBOPUTENN MoraT a NoOBPeAsT nracTMacoBuTe
YyacTu, HanpuMep NMMOHOB COK UK COK OT NMOPTOKarnoBa kopa, MacrieHa KucenuHa, noYvcTeall
npenapart, KOiTo Cbabpka OLETHA KUCENUHA.

* He nosBonsiBaiTe TakuBa BelleCcTBa Aa BNM3aT B KOHTAKT C YacTuTe Ha ypefa.

*  He usnonseaiite abpasmBHY NOYUCTBALLM NpenapaTu.

* W3Bapgete xpaHaTa oT cppusepa. CbxpaHsaBanTe A Ha XNagHO MSACTO U S MOKpUIATe Aobpe.

*  VsknioveTe ypenda v usBafeTe Luencena oT KOHTaKTa, Uu U3KMoYeTe nnu paskaveTte npekbcava
Unv Npeanasutens.

+ [ouncTeTe ypena n BbTPELLHUTE akcecoapu ¢ Kbpna u xnagka Boaa. Cnen noyncteaHe
n3bbpLUeTe C NpsicHa BoAa 1 noAcyLleTe.

» Cnep kaTo BCUYKM KOMMOHEHTU N3CbXHAT HaMbIIHO, BKIIOYETE ypeaa OTHOBO.
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ExxegHeBHa ynoTtpeba

CMsHa Ha eneKkTpuyeckaTa KpyLika

BbTpeluHoTo ocBeTneHve e Tun LED. 3a Aa cMeHuTe KpyLukaTa, MOnsl, CBbpXeTe ce C
KBaNUMULMpaH TEXHWK.

CMeHsieMUST (CaMo CBETOAVOAEH) U3TOYHMK Ha CBETNMHA [a ce 0GCnyXBa Camo OT NPOdECUOHATUCT.
To3u NPoAyKT CbAbpXkKa M3TOYHWK Ha CBETNMHA C KIac Ha eHepruiiHa edpekTuBHoCT G.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEeM3NpPaBHOCTU

/’|\ BHumanume! lNMpean oTcTpaHsBaHe Ha HEM3NPaBHOCTU U3KITOYETE 3axpaHBaHETo.
2> OTcTpaHsBaHETO Ha HEM3NPaBHOCTH, KOUTO He Ca ONWCaHW B TOBA PLKOBOACTBO, TpsibBa Aa
6be 13BbPLUBAHO CaMO OT KBanuduULMpaH enekTPOTEXHNK U OT APYTro KOMNETEHTHO nuue.

BaxHo! Mpu HopmanHa ynoTtpeba ce YyBaT onpeaeneHn 3ByLmM (KOMNpecop, LMpKynaums Ha

XNagurHUs arexT).

MNpo6nem

BeposiTHa npuunHa

Pewenune

YpeasT He paboTu

ByToHBbT 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypaTta e HacTPOeH Ha
Han-cTyaeHo.

MocTaseTe GyToHa Ha Apyra nosvums n
BKIlOYETE ypeaa.

LencenbT He e BKIOYEH unu e
xnabas.

MoctaBeTe uencena.

Waropsan e npegnasuten unv uma
AedekTeH TakbB.

MNposepeTe npeanasuTens, npu
HeOGXO[J,I/IMOCT ro cMeHeTte.

KoHTakTbT e fedekTeH.

MoBpeau Ha enekTpuyeckaTa Bepura
TpabBa fa 6bAaT OTCTpaHsBaHu oT
€MNeKTPOTEXHWK.

YpenbT 3ampasssa unu
oxnaxga TBbpAe MHOro

Temnepatypata e 3agafeHa Ha
TBbPAE HUCKa UNK ypeabT paboTu Ha
Haii-CcTyleHaTa HacTpoiika.

3apaitTe BpeMeHHO perynaTopa 3a
TeMmnepaTypara Ha Mo-Tomnna HacTpoika.

XpaHaTa He e fobpe
3ampaseHa.

Temnepatypata He e npaBunHo
perynvupana.

Mons, HanpaBeTe cnpaeka ¢ pasaena 3a
NbpBOHaYanHa HacTpovika Ha
TemnepaTtypara.

Bparara e 6una oTBopeHa 3a
npoabIKUTENEH nepuoa.

[pbxTe BpaTata OTBOpPEHa Camo TONKoBa
AbNro, KONkKoTo e HGOGXOIJ,VIMO.

Mpes nocnegHuTte 24 yaca B ypena e
NocCTaBeHO ronsgamMo Konn4ecTso Tonna
XpaHa.

3apaiiTe BpEMEHHO perynaTtopa 3a
Temnepatypara Ha no-CTyaeHa HacTpoiika.

YpeasbT e 6nn30 [0 M3TOYHUK Ha
TONnUHa.

Mons, KoHCynTUpaiiTe ce C pasgena 3a
MEeCTOMOMOXEHNETO HA MOHTAX.

O6unHo HaTpynBaHe Ha
CKpeX BbpXy
YNIbTHEHNETO Ha
Bpartara.

YNnnbTHEHNETO Ha BpataTa He e
XepMeTUYHO.

BHumaTtenHo noacywete nstmdawmnTe
yyacTbum OT yNITbTHEHMETO Ha BpaTaTa CbC
celuoap (Ha xnagHa HacTpoiika).
ChLueBpeMeHHO oopmeTe 3aTOMNNEHOTO
ynnbTHEHWE Ha BpaTaTa C pbka, KaTo ce
yBepuTe, Ye CTOM MPaBuIiHo.

Heobuyaihu wymose

YpeabT He € HUBENUPaH.

Perynupaiite 0THOBO kpayeTaTa.

ype/:l'bT Cce gonupa ao cteHata unuv Ao
Apyrv npeameTu.

MpemecTeTe neko ypeaa.

Hsikol oT KOMNOHeHTUTe, Hanpumep
Tpbba, B 3agHaTa YacT Ha ypeaa
[loKOCBa Apyra YacT oT ypeaa unm
cTeHarta.

Ako e Heob6X0ANMO, BHUMATENHO
rpemecTeTe KOMMOHEHTa HacTpaHa.

Wma Boga Ha nopa

OTBOPBT 3a U3TOMBAHE Ha BoAa €
3anyLieH.

BwxTe pasgena ,[MouncreaHe n
nopapwbxka“.

CTpaHuyHUTE NaHenu ca
ropeLum.

ToBa e HopmanHo. TonnoobmeHHUTe
4acTu ca pa3nonoXeHW B CTPaHUYHUTE
naxenu.

HoceTe pbkasuum, Npeaw Aa 4oKocHeTe
CTPaHWYHUTE NaHEenNu, ako € HeoGXxoanNMo.

Ako Hens3npaeBHOCTTa NPOoAbIKaBa, CBbpXeTe ce C OsCJ'Iy)KBaLLlVIﬂ LEeHTBbP.

Tean AaHHu ca HeO6X0/:LI/1MI/1, 3a [a B NOMOrHem ga pearuvparte 61:p30 nno Haﬁ-npaBV]ﬂHMﬂ HauuH. 3anuweTe HeOGXOﬂMMV]Te

CTOWHOCTU TYK, He 3abpaBsiiiTe Aa nornefHeTe Tabenara ¢ HOMUHANHA MOLLHOCT.
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ExxegHeBHa ynoTtpeba

FAPAHLNA

MuHMManHaTa rapaHuus e: 2 roguHu 3a gbpxasute oT EC, 3 rogunm 3a Typuus,
1 rogvHa 3a Benukobputanus, 1 roguHa 3a Pycus, 3 rogunhm 3a LBewus, 2 rognHm
3a Cbpbus, 5 rogmHn 3a Hopeerus, 1 roguHa 3a Mapoko, 6 meceua 3a Amxup, 3a
TyHWC He ce n3ncKBa npaBHa rapaHLuus.

HANNMYHOCT HA PE3EPBHUM YACTU

»1€PMOCTaTU, TEMMNEPATYPHU CEH30PU, NNATKN U CBETIIMHHU U3TOYHULM Ce
npegnaraT 3a MMHUMarneH nepuoa OT CeAeM roAMHY crief KaTto nocrneaHvs ypen
OT MoAena e u3nsa3bn Ha nasapa. [pbXKky 3a BpaTu, NaHTK 3a BpaTu, TaBu 1
KOLWHWUM ce npepnarat 3a MMHUManeH nepuo ot cegemM roamHu, a yninbTHEeHUA
3a BpaTu 3a MUHMManeH nepuog ot 10 roguHun cneg kaTo nocrnegHust ypen ot
Mozena e 1u3nasbn Ha nasapa.”

3a gonbnHuTenHa nHdopmaunsi OTHOCHO NPoAyKTa, MOJIS, BUXKTE
https://eprel.ec.europa.eu/ unu ckaHuparte QR Koga Ha eHepPruiHUSA eTUKET,
npeaocTaBeH C ypeaa

3a fga ce cBbpXKETE C OTAENa 3a TEXHMYECKA NMOMOLL, noceTeTe yebcanta Hu:
https://corporate.haier-europe.com/en/

B pasgena ,Yeb6cant* nsbepete Mapkata Ha CBOSi NPOAYKT M BallaTa AbpKaea.
LLle 6bOeTe npeHaco4YeHn KbM KOHKpETHMSA yebcanT, KbAEeTO MOXe Aa HaMmepuTe
TenedoHHUst HoMep 1 hopmMynsipa 3a Bpb3ka C OTAeNa 3a TEXHUYECKa NOMOLL.
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